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Predhovor
Táto učebnica je určená ako pomôcka pre jazykové kurzy, stredné a vysoké školy a pri dostatočných základných znalostiach môže poslúžiť aj na samoštúdium. Študujúci môžu dosiahnuť aktívnu znalosť nemčiny na pomerne pokročilej úrovni. Jej cieľom je upevniť a rozšíriť základy gramatiky a slovnej zásoby, rozvíjať schopnosť konverzácie a pripraviť na čítanie odborných textov, tlače a krásnej literatúry. Predpokladá istú znalosť gramatiky, ako aj základnej slovnej zásoby, či už ide o znalosť skôr knižnú, nadobudnutú v škole, alebo viac hovorovú a nesystematickú.
Východiskové články lekcií 1-20 spája spoločný dejový rámec, člán​ky 21 - 30 obsahujú najmä hospodárske a kultúrne reálie krajín s nemecky hovoriacim obyvateľstvom.
Gramatika je spracovaná prehľadne, často v tabuľkách, s dôsledným prihliadaním na materinský jazyk. Je rozvrhnutá do 107 paragrafov a rozdelená do 30 lekcií, pričom každá piata je lekciou opakovacou. 
Učivo a slovná zásoba článkov sa precvičujú a aktivizujú na základe bohatého a pestrého súboru cvičení konverzačných, prekladových, lexikálnych, gramatických, fonetických, cvičení na odhad slov a pod. V tom spočíva ťažisko práce s učebnicou. V školských podmienkach je vhodné preberať cvičenia podľa možnosti so zatvorenými učebnicami. Úryvky z tlače sú pri školskej výučbe fakultatívne. Viažu sa k tematike danej lekcie a majú viesť k samostatnej práci s vlastným nemecko-slo-venským slovníkom. Ich slovná zásoba nie je preto obsiahnutá v zá​verečnom slovníku. Po zvládnutí učebnice si študujúci osvojí asi 2000 lexikálnych jednotiek a spojení (okrem doplnkovej slovnej zásoby).
Doplnková slovná zásoba je fakultatívna; môže slúžiť ako pomôcka pri konverzácii a práca s ňou závisí od znalostí študujúcich. Nemec​ko-slovenský slovník na konci učebnice obsahuje slovnú zásobu zo slov​níčkov za jednotlivými lekciami.
Učebnica má kľúč k tým cvičeniam, ktoré majú jednoznačné riešenie. Ak sú cvičenia k prekladom do nemčiny v školských podmienkach určené na písomné vypracovanie doma, nie sú súčasťou kľúča.
Toto vydanie sa od predchádzajúceho výrazne líši najmä v textovej časti. Veľa textov bolo aktualizovaných, takže odrážajú nové historické podmienky - existenciu trhovej ekonomiky a samostatného slovenského štátu.
Willkommen in Bratislava! 
Die Bahnhofsuhr zeigt elf Uhr dreißig. Milan Vyšíň, Student der Wirtschaftsuniversität,  wartet auf Jürgen Hoffmann, einen Journalistikstudenten aus Leipzig. Milan ist eine Viertelstunde zu früh hier. Er bekommt plötzlich Hunger und Durst und sucht einen Imbissstand. Hier sind der Wartesaal, die Auskunft, ein Zeitungskiosk und dort eine Gaststätte. Sie jst hell, sauber und gemütlich. Milan kauft eine Bockwurst, zwei Brötchen und ein Bier. Da hört er den Lautsprecher: „Achtung, Achtung! Der Schnellzug aus Leipzig hat fünfzehn Minuten Verspätung."
Milan ist schon ungeduldig. Noch eine Viertelstunde! Erkauft „Die Presse" und den „Spiegel". Endlich meldet der Lautsprecher die Ankunft des Schnellzuges aus Leipzig, Jetzt aber schnell! Die Reisenden kommen, das Gedränge ist groß, und da ist auch Jürgen.
„Willkommen in Bratislava, Jürgen! Gestatte bitte, dein Koffer ist bestimmt schwer. Also, wie geht es dir denn?"
„Danke, gut, und dir? Alles in Ordnung?"
„Natürlich. Aber du bist sicher müde, warte einen Augenblick, ich hole ein Taxi."
Die Fahrt dauert nur zehn Minuten. „Wir sind da, Jürgen, hier ist das Hotel Sport. Wir erwarten dich heute abend um sechs Uhr. Auf Wiedersehen!"
„Tschüß und grüß bitte zu Hause!"
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Doplnková slovná zásoba Bahnhof - Stanica
r Fahrplan - cestovný poriadok; r Fahrkartenschalter - osobná pokladnica, výdaj osobných lístkov; eine Fahrkarte lösen - kúpiť si cestovný lístok; eine Fahrkarte erster Klasse, D-Zug -cestovný lístok prvej triedy rýchlikom; e Platzkarte - miestenka; platzkartenpflichtig - mies​tenkový; e Rückfahrkarte - spiatočný cestovný lístok; r Bahnsteig - nástupište; r Eilzug -zrýchlený vlak; s Gepäck aufgeben - podať batožinu; r Gepäckschein - podací lístok; s Schließfach - schránka na úschovu batožín; e Gepäckaufbewahrung - úschovňa batožín; 

r Gepäckträger - nosič; e Abfahrt - odchod; r Fensterplatz - miesto pri okne; r Schaffner -sprievodca; r Fahrdienstleiter - výpravca vlakov; s Gleis - koľaj
GRAMATIKA
§ l Prítomný čas (prézens) pravidelných slovies
	jedn. č. 

	1. 
	OS. 
	ich 
	zeig-e ukazujem 
	ich 
	wart-e čakám 
	ich 
	grüß-e zdravím 

	2. 
	OS. 
	du 
	zeig-st 
	du 
	wart-est 
	du 
	grüß-t 

	3. 
	OS. 
	er 
	zeig-t 
	er 
	wart-et 
	er 
	grüß-t 

	
	
	sie 
	zeig-t 
	sie 
	wart-et 
	sie 
	grüß-t 

	
	
	es 
	zeig-t 
	es 
	wart-et 
	es 
	grüß-t 

	množ..č
	 
	
	
	
	
	

	1. 
	OS. 
	wir 
	zeig-en 
	wir 
	wart-en 
	wir 
	grüß-en 

	2. 
	OS. 
	ihr 
	zeig-t 
	ihr 
	wart-et 
	ihr 
	grüß-t 

	3. 
	OS. 
	sie 
	zeig-en 
	sie 
	wart-en 
	sie 
	grüß-en 


Ďalšie slovesá: bringen - priniesť, fragen - pýtať sa, rufen - volať, stehen – stáť.
Neurčitý spôsob (infinitív) sa končí na -en, výnimočne - po kmeni na -er, -el - na -n (dauern - trvať).
Prítomný čas tvoríme tak, že k slovesnému kmeňu (t.j. infinitívu bez prípony -en) pripojíme koncovky

Pri slovesách, ktorých kmeň sa končí na sykavku (s, ß, tz), je v 2. osobe jednotného čísla koncovka -t a slovesný tvar 2. osoby je potom rovnaký ako v 3. osobe:
du grüsst, er grüsst.

Poznámka:
Willkommen in Bratislava! Vitajte v Bratislave!
Willkommen nie je infinitív, ale prídavné meno (vítaný). Nemôžeme ho preto časovať.
§ 2 Prítomný čas slovies „haben“ a „sein“
	ich 
	habe mám 
	ich 
	bin som 

	du er 
	hast hat 
	du er 
	bist ist 

	wir 
	haben 
	wir 
	sind 

	ihr 
	habt 
	ihr 
	seid 

	sie 
	haben 
	sie 
	sind 


Slovesá haben a sein majú nepravidelné časovanie.
§ 3 Zdvorilé oslovenie
Sie zeigen…ukazujete, Sie warten ... čakáte, Sie grüßen ... pozdravíte
Na zdvorilé oslovenie sa v nemčine používa 3. os. množ. č. so zámenom Sie, ktoré sa píše s veľkým začiatočným písmenom. Toto oslovenie je rovnaké, či hovoríme s jednou alebo viacerými osobami, ktorým vykáme. Zámeno 2. os. množ. č. ihr sa používa iba vtedy, ak hovoríme s viacerými osobami, ktorým tykáme (ihr kommt... prichádzate).
	2. os.j.č. 
	zeig(e)! 
	1. os.mn.č. 
	zeigen wir! 

	2. os.mn.č. 
	zeigt! 
	vykanie 
	zeigen Sie! 

	ale: 
	warte! 
	
	warten wir! 

	
	wartet! 
	
	warten Sie! 

	
	sei! 
	
	seien wir! 

	 
	seid! 
	
	seien Sie! 


§ 4 Rozkazovací spôsob pravidelných slovies a slovesa „sein“
 
Pri slovesách, ktorých kmeň sa končí na -t alebo -d, sa medzi kmeň a koncovku vkladá -e tam, kde to výslovnosť vyžaduje, t. j. v 2. a 3. os. jedn. čísla a v 2. os. množ. čísla: du wartest, er meldet, ihr arbeitet.



12

13
2. os. jedn. aj množ. čísla nemá v rozkazovacom spôsobe zámeno.
l. os. množ. čísla a zdvorilé oslovenie majú zámeno, ktoré však stojí za slovesom.
Pri slovesách s kmeňom na -t, -d je v rozkaze 2. os. jedn. čísla vždy -e, v 2. os. množ. čísla -et.
Sloveso sein má nepravidelný rozkazovací spôsob.
§ 5 Člen
	Člen určitý 
	Člen neurčitý 

	jedn. číslo 
	množ. číslo 
	jedn. číslo 
	množ. čisto 

	
	muž.     žeň.     stred. 
	pre všetky 
	muž.      žeň.      stred. 
	

	
	rod       rod      rod 
	rody 
	rod        rod       rod 
	

	1. 
	der       die      das 
	die 
	ein        eine     ein 
	neurčitý 

	2. 
	des       der     des 
	der 
	eines      einer    eines 
	člen nemá 

	3. 
	dem     der     dem 
	den 
	einem    einer    einem 
	množné 

	4. 
	den      die      das 
	die 
	einen     eine      ein 
	číslo 


    Pred podstatným menom v nemčine spravidla stojí člen, a to určitý alebo neurčitý. Zvyčajne udáva rod, niekedy číslo a pád.
Určitý člen označuje osoby a veci, ktoré sú známe. Do slovenčiny sa väčšinou neprekladá, iba niekedy mu v slovenskej vete zodpovedá zámeno ten, tá, to.
Neurčitý člen označuje osoby a veci, ktoré sú neznáme. Väčšinou sa neprekladá, niekedy mu však zodpovedajú neurčité zámená jeden, jedna, jedno, alebo nejaký, nejaká, nejaké.
§ 6 Skloňovanie podstatných mien
Silné skloňovanie
	Mužský rod 
	Ženský rod 
	Stredný rod 

	bez prehlásky 
	s prehlás-kou 
	bez prehlásky 
	s prehlás-kou 
	bez prehlásky 
	s prehlás-kou 



I. silné skloňovanie, množné číslo -0
	der      .Koffer 
	der Vater 
	
	die      Mutter 
	das    Zimmer 
	

	des      Koffers 
	des Vaters 
	
	der      Mutter 
	des    Zimmers 
	

	dem     Koffer 
	dem Vater 
	
	der      Mutter 
	dem   Zimmer 
	

	den      Koffer 
	den Vater 
	
	die      Mutter 
	das    Zimmer 
	

	die      Koffer 
	die  Väter 
	
	die      Mütter 
	die     Zimmer 
	

	der       Koffer 
	der  Väter 
	
	der      Mütter 
	der    Zimmer 
	

	den      Koffern 
	den Vätern 
	
	den     Müttern 
	den    Zimmern 
	

	die      Koffer 
	die  Väter 
	
	die      Mütter 
	die     Zimmer 
	

	takmer všetky podst. m. muž. 
	len dve: 
	všetky podst. m. str. rodu na 

	rodu na -er, -el, -en 
	e Mutter a e Tochter 
	-er, -el, -en, -chen, -lein, Ge-e 


	Mužský rod 
	Ženský rod 
	Stredný rod 

	bez prehlásky 
	s prehlás-kou 
	bez prehlásky 
	s prehlás-kou 
	bez prehlásky 
	s prehlás-kou 


II. silné skloňovanie, množné číslo -e
	der      Tag 
	der Zug 
	
	die      Wurst 
	das    Jahr 
	

	des      Tages 
	des Zuges 
	
	der      Wurst 
	des    Jahres 
	

	dem     Tag 
	dem Zug 
	
	der      Wurst 
	dem   Jahr 
	

	den      Tag 
	den Zug 
	
	die      Wurst 
	das    Jahr 
	

	die      Tage 
	die  Züge 
	
	die      Würste 
	die    Jahre 
	

	der      Tage 
	der Züge 
	
	der      Würste 
	der    Jahre 
	

	den      Tagen 
	den Zügen 
	
	den     Würsten 
	den    Jahren 
	

	die      Tage 
	die  Züge 
	
	die      Wurste 
	die     Jahre 
	

	väčšina podst. m. muž. rodu 
	jednoslabičné, 
	málo, všetky podst. 

	
	najmä na -t 
	m. str. rodu na -nis 
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III. silné skloňovanie, množné číslo -er
	
	der     Mann 
	
	
	das     Kind 
	das  Buch 

	
	des     Mannes 
	
	
	des     Kindes 
	des   Buches 

	
	dem   Mann 
	
	
	dem   Kind 
	dem Buch 

	
	den    Mann 
	
	
	das     Kind 
	das   Buch 

	
	die     Männer 
	
	
	die     Kinder 
	die    Bücher 

	
	der     Männer 
	
	
	der     Kinder 
	der    Bücher 

	
	den    Männern 
	
	
	den    Kindern 
	den   Büchern 

	
	die     Männer 
	
	
	die     Kinder 
	die    Bücher 

	len niekoľko 
	
	väčšina podst. m. str. rodu 


Slabé skloňovanie
	Mužský rod 
	Ženský rod 
	Stredný rod 

	koncovka -en 
	koncovka -n 
	
	

	der    Študent des    Studenten dem Studenten den   Studenten 
	der    Kollege des    Kollegen dem   Kollegen den   Kollegen 
	
	

	die   Studenten der    Studenten den   Studenten die    Studenten 
	die    Kollegen der    Kollegen den   Kollegen die    Kollegen 
	
	

	iba podst. m. muž. rodu, mnohé cudzieho pôvodu, 
	
	

	na -t, (-ent, -aut, -ist), ďalej na -nom, -loge a i. 
	
	


Zmiešané skloňovanie
	der    Staat 
	der    Name 
	die  Stunde 
	die    Frau 
	das     Hemd 

	des    Staates 
	des    Namens 
	der  Stunde 
	der    Frau 
	des     Hemdes 

	dem   Staat 
	dem   Namen 
	der  Stunde 
	der    Frau 
	dem   Hemd 

	den    Staat 
	den    Namen 
	die   Stunde 
	die     Frau 
	das     Hemd 

	die     Staaten 
	die     Namen 
	die   Stunden 
	die    Frauen 
	die     Hemden 

	der    Staaten 
	der    Namen 
	der  Stunden 
	der    Frauen 
	der     Hemden 

	den    Staaten 
	den    Namen 
	den  Stunden 
	den    Frauen 
	den    Hemden 

	die    Staaten 
	die    Namen 
	die   Stunden 
	die    Frauen 
	die     Hemden 

	málo 
	len niekoľko 
	väčšina podst. m. 
	žeň. rodu 
	málo 



1.
Skloňovanie podstatných mien sa delí na silné, slabé a zmiešané.
Silné skloňovanie má v jednotnom čísle mužského a stredného rodu v 2. páde koncovku -s alebo niekedy -es. Koncovku -es majú slová zakončené na sykavku (des Hauses) a veľa jednoslabičných slov (des Kindes). Podstatné mená ženského rodu ostávajú v jednotnom čísle bez koncovky. Silné skloňovanie má v množnom čísle koncovky - 0, -e, -er.
Slabé skloňovanie má všade- okrem 1. pádu jedn. čísla -kon​covku -en alebo -n. Týka sa to iba mužského rodu, a to väčšinou životných podstatných mien (der Slowake  Slovák).
Zmiešané skloňovanie má v jednotnom čísle silné tvary, v množnom čísle tvary slabého skloňovania (-en, -n).
2. V slovníkoch sa spravidla uvádza 2. pád jednotného čísla a 1. pád
množného čísla, napr. s Kind, -es, -er. Ak poznáme tieto tvary, môžeme
podstatné meno skloňovať. Preto sa ich treba s každým novým slovíčkom
dobre naučiť. Ak je namiesto tvaru množného čísla vodorovná čiara,
znamená to, že podstatné meno v množnom čísle nepriberá koncovku.
Kde je nula, znamená to, že sa množné číslo nepoužíva. Prehláska v množ​-
nom čísle je vyznačená takto: r Zug, -es, ü-e.
3. Zapamätajte si tieto základné pravidlá skloňovania:
a) Takmer všetky podstatné mená mužského a stredného rodu na -er, -el, -en sú v l. páde množného čísla bez koncovky: der Bruder brat die Brüder, der Koffer kufor die Koffer, das Theater divadlo die Theater, der Mantel kabát die Mäntel, der Wagen voz die Wagen, der Laden obchod die Läden.
Takisto aj zdrobneniny a podstatné mená stredného rodu s pred​ponou Ge- končiace na -e:
das Brötchen žemľa die Brötchen, das Fräulein slečna die Fräulein, das Gebirge pohorie die Gebirge.
b)
Absolútna väčšina podstatných mien ženského rodu má z m i e -
š a n é  s k l o ň o v a n i e

die Hochschule vysoká škola die Hochschulen, die Gaststätte reštaurácia
die Gaststätten.
Iba asi 40 jednoslabičných podstatných mien ženského rodu má v
množnom čísle -e:
die Wurst saláma die Würste.
Iba niekoľko podstatných mien mužského a stredného rodu má zmiešané skloňovanie.
c)
V množnom čísle je najčastejšou koncovkou podstatných mien
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mužského rodu -e: der Kiosk kiosk die Kioske, der Saal sála die Säle, podstatných mien ženského rodu -(e)n: die Zeitung noviny die
Zeitungen, die Minute minúta die Minuten,
podstatných mien stredného rodu -er: das Haus dom die Häuser.
d) Prehláska kmeňovej samohlásky v množnom čísle je iba v s i l n o m
skloňovaní.
e) V 3. páde množného čísla je takmer vždy koncovka -n: den Kindern
deťom, den Töchtern dcéram.
Poznámky:
1. Podobne ako der Name meno sa skloňuje das Herz srdce: des
Herzens, dem Herzen, das Herz.
2. Slabé podstatné meno der Herr pán má v jednotnom čísle koncovku
-n, v množnom -en.
§ 7 Skloňovanie osobných zámen
	ich mir mich 
	Du

 dir    dich 
	er ihm ihn 
	sie ihr sie 
	es ihm
es 
	wir uns uns 
	ihr euch euch 
	sie ihnen sie 
	Sie              Ihnen         Sie             


§ 8 Prídavné meno v prísudku
Die Gaststätte ist sauber.
Reštaurácia je čistá.
Milan ist ungeduldig.
Milan je netrpezlivý.
Die Koffer sind schwer.
Kufre sú ťažké.
Wir sind müde.
Sme unavení.
Na rozdiel od slovenčiny má prídavné meno v prísudku (t. j. po spono-vom slovese) vo všetkých rodoch a aj v oboch číslach rovnaký tvar. Zhoduje sa s ním aj tvar príslovky: Er wartet ungeduldig. Čaká netrpezlivo.
§ 9 Skloňovanie opytovacích zámen „wer“ a „was“
    was    čo

    .....

      .....

    was
wer     kto                       
wessen             wem

wen

§ 10 Zhoda viacnásobného podmetu s predchádzajúcim prísudkom
Hier sind der Wartesaal, die Auskunft und die Gaststätte. Tu je čakáreň, informácie a reštaurácia. Dort warten Peter und Christine. Tam čaká Peter a Kristina,
Ak je však prísudok pred viacnásobným podmetom, musí sa, na rozdiel od slovenčiny, zachovať zhoda a sloveso je teda v tvare množného čísla.
CVIČENIA 1a)Vyslovujte správne prehlásky!
Er hört nicht. Das ist für Jürgen. Sie kauft Brötchen. Bist du müde? Er bekommt plötzlich Durst. Wir sind zu früh hier. Tschüß und grüß zu Hause!
1b) V koncovom -er, -en vyslovujte oslabené e!
Hören Sie Frau Müller? Warten Sie einen Augenblick! Die Reisenden kommen. Er hat sicher Hunger. Auf Wiedersehen!
2.
Doplňte vetu!
 Ihr ruft Jürgen. Wir....       •Wir rufen Jürgen auch.  

                                                                       

Sie fragen Milan. Er ....                        

Wir rufen Wolfgang. Sie ....                   

Er arbeitet. Ihr .... 

Er hört Monika. Ich .... 

Wir warten. Du ....
3.
Časujte vo všetkých osobách!
Ich bin müde und habe Hunger.
4.
Doplňte vhodné slovesá!
Ich... eine Bockwurst. Der Lautsprecher... etwas. Der Koffer... schwer. Du ... hier immer noch? Die Reisenden ... schon. Der Zug ... Verspä​tung. Ich... ein Taxi. Ihr... bestimmt Durst. Die Fahrt... dreißig Minuten.
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5. Tvorte rozkazovací spôsob!

10. Povedzte, čo všetko vidíte!


Erich sucht einen Imbissstand. Erich, such(e) einen Imbissstand!
Rolf wartet dort. Wir kaufen Brötchen. Du holst Bier. Sie fragen Gerd. Ihr arbeitet schnell. Jürgen grüsst zu Hause. Du bist geduldig. Sie bringen den Koffer. Wir gehen jetzt. Karin ruft Milan. Ihr holt ein Taxi.
6.
Doplňte členy, určte 2. pád j. č. a preložte!
Durst, Bier, Bockwurst, Name, Buch, Zimmer, Haus, Hemd, Herz, Hotel, Gepäck, Brötchen, Ordnung.
7.
Odpovedzte, že vec sa týka a) panej, b) otca, c) dieťaťa!
Wem zeigst du das? 

• dem Vater, dem Kind. 
Wen rufst du? Wen hörst du? Wem kaufst du das? Wen holst du? Wem bringst du das?
8.
Odpovedajte!
Wessen Koffer sind das? (die Herren)
• Das sind die Koffer der Herren.
Wessen Buch ist das? (die Kinder, der Student, der Kollege) 

Wen erwartet er? (ein Herr, die Mutter, ein Mann) 

Wem bringt sie das? (eine Frau, ein Kollege, das Kind) 

Was kaufen Sie? (ein Bier, eine Bockwurst, ein Brötchen) 

Wen grüsst sie? (ein Herr, der Vater, ein Student) 

Wessen Zimmer ist das? (der Bruder, die Tochter, das Fräulein)
9. Vyjadrite v množnom čísle!
Der Herr ist ein Slowake. Er bringt uns ein Buch. Sie gestattet es dem Studenten. Monika bringt ein Brötchen und eine Bockwurst. Das Hemd des Kindes ist sauber. Er holt den Koffer des Herrn.

Uhr-Vater 

  •Ich sehe die  Uhr des Vaters.
Mantel - Kollege; Gepäck - Herr, Koffer - Student, Hemd - Mann,     Wagen - Slowake, Buch - Bruder, Name - Staat.
11.
Nahraďte podstatné mená osobnými zámenami!
Sie gestattet es dem Kind. Er sucht die Mutter und den Vater. Sie zeigt es den Reisenden. Er grüsst Jörn und Marianne. Wir rufen Fräulein Schmidt. Ich kaufe eine Zeitung. Er bringt Bier.
12. Na podstatné mená z predchádzajúceho cvičenia sa pýtajte
      zámenami  wer a was !
13. Povedzte, kto koho hľadá!
ich - ihr
 •Ich suche euch, und ihr sucht mich.
du - sie, ich - er, ihr - wir, Sie - ich, er - du, sie - ich.
14.
Určte vlastnosť!
Wie ist die Gaststätte? Wie sind die Koffer? Wie sind die Brötchen, die Bockwurst und das Bier? Wie ist der Herr?

15.
Preložte!
a) Počujem už reproduktor. Ohlasuje príchod rýchlika z Berlína.
Konečne prichádza aj Eva a Peter. Vítame vás v Bratislave! Ako sa
máte? Ďakujeme, máme sa dobre a doma je všetko v poriadku.
b) Vlak už prichádza. Som tu o 30 minút skôr. Donesie ešte pivo. Deti
zdravia jedného pána. Čo hľadáš? Rýchliky majú meškanie. Aj vy ste
unavený? Nebuď netrpezlivý, cesta trvá iba štvrť hodiny. Očakáva ťa
o šiestej hodine.
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1      Slovníček
aber
e Achtung, -, 0 Achtung!
alles
also
e Ankunft, -,0
auch
auf
Auf Wiedersehen!
r Augenblick, (e)s, e
aus
e Auskunft, -,ü-e al. 0
r Bahnhof, (e)s, ö-e
e Bahnhofsuhr, -,en  bekommen
bestimmt
s Bier, (e)s, e
bitte
e Bockwurst, -, ü-e
s Brötchen, s, -
da
danke

dauern
dort
dreißig
r Durst, es, 0
elf
endlich

erwarten
e Fahrt, -, en
fünfzehn
e Gaststätte, -, n
s Gedränge, s, 0

gehen
Wie geht es dir denn?  gemütlich
gestatten
groß


ale úcta
Pozor! všetko tak, teda príchod tiež, aj 

   na
Do videnia! okamih, chvíľka z
informácia; informačná kancelária
stanica
staničné hodiny
dostať
určitý
pivo
prosím
párok, safaládka
žemľa
tu
ďakujem
trvať
tam
tridsať
smäd
jedenásť
konečne

očakávať

cesta, jazda
pätnásť
reštaurácia tlačenica, nával ísť
Ako sa máš? útulný 

dovoliť

veľký

grüßen
gut
s Haus, es, äu-er
zu Hause hell 

heute
heute abend hier
holen etwas 

hören 

s Hotel, s, s 

r Hunger, s, 0  

r  Imbissstand, (e)s, ä-e in
jetzt
r Journalistikstudent, en, en [zur...] kaufen 

r Koffer, s,
kommen       

 r Lautsprecher, s, -
(s) Leipzig, s
melden
e Minute, -, n
müde
natürlich
noch
nur
e Ordnung, -, -en
plötzlich
r Reisende, n, n
sauber
schnell
r Schnellzug, es, ü-e
schon
schwer

sein
sicher
r Student, en, en

suchen

zdraviť, pozdravovať
dobrý
dom
doma
svetlý, jasný dnes
dnes večer tu
niečo doniesť, priniesť počuť

hotel

hlad
bufet, občerstvenie

 v, do

 teraz
študent žurnalistiky 

kúpiť

kufor
prísť, pricestovať reproduktor

Lipsko
hlásiť
minúta
unavený
samozrejme, prirodzene
ešte
iba, len
poriadok
náhle, zrazu
cestujúci
čistý
rýchly
rýchlik
už
ťažký
byť
istotne, určite
študent
hľadať


1    sTaxi,(s),(s) Tschüß! 

 e  Uhr, -, en
um sechs Uhr und
ungeduldig
e Verspätung, -, en 
e Viertelstunde, -, n
eine Viertelstunde zu früh 

      warten          
r Wartesaal, (e)s, -säle wilkommen
Wilkommen in Bratislava!

 e Wirtschaftsuniversität, -
zehn     

zeigen
r Zeitungskiosk, (e)s, 

e zwei
Der Spiegel 

Die Presse



taxík
Ahoj! (pri lúčení)
hodiny, hodinky
o šiestej 
netrpezlivý meškanie štvrťhodina
o štvrťhodiny skôr 

čakať

čakáreň

vítaný 

Vitaj(te)  v Bratislave!
Ekonomická univerzita desať

ukazovať

novinový stánok

dva, dve
názov   časopisu v SRN názov rakúskeho denníka







Im Hotel
Jürgen (öffnet die Tür des Hotels und geht durch die Halle direkt zum
Empfang): Guten Tag, mein Name ist Hoffmann, aus Leipzig.
Empfangschef:Guten Tag, Herr Hoffrnann. Hier ist Ihr Schlüssel, Zimmer
201, zweiter Stock. Der Aufzug ist dort rechts.
Und jetzt schnell hinauf ins Zimmer. „Klein, aber mein," denkt Jürgen.
Er hängt seinen Anzug in den Schrank, legt Hemden, Unterwäsche, Ta-

schentücher und Socken in ein Fach und stellt die Schuhe unten in den Schrank. Und nun die Toilettensachen: Auf die Glasplatte über dem

Waschbecken kommen Seife, Rasierapparat, Zahnbürste, Zahnpasta,
Kamm und Waschlappen. Ein Handtuch hängt schon da. „So, und jetzt
wasche ich mir endlich die Hände, und dann gehe ich runter Eva anrufen."

Am Telefon
Jürgen: Hallo, hier Jürgen Hoffrnann, ist bitte Fräulein Veselá zu Hause?
Mutter: Ja, einen Moment, ich rufe sie gleich.
Eva: Hallo, Jürgen, da bist du also endlich. Herzlich wilkommen in
Bratislava!
Jürgen: Guten Tag, Eva. Sag mal, hast du morgen Zeit für mich?

Eva: Einen Augenblick, morgen ist Mittwoch, nicht wahr? Vormittags
habe ich leider Vorlesungen. 

Jürgen: Und nachmittags hast du auch nicht frei?

Eva: Doch. Treffen wir uns um zwei Uhr vor dem Nationaltheater. Jürgen: Ausgezeichnet, also bis morgen. 

Eva: Mach's gut, ich freue mich schon auf morgen.
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Doplnková slovná zásoba

Im Hotel – V hoteli
s Einbettzimmer, s Einzelzimmer - jednoposteľová izba; s Zweibettzimmer - dvojposteľová izba; ein Zimmer frei haben - mať voľnú izbu; alles besetzt - všetko obsadené; ein Zimmer bestellen
· objednať izbu; ein Zimmer abbestellen - zrušiť objednávku izby; e Bedienung einbegriffen -
vrátane obsluhy; übernachten - prenocovať; e Herberge - nocľaháreň; e Unterkunft besorgen -
obstarať ubytovanie; r Zimmernachweis - ubytovacia služba, sprostredkovanie izieb; r Zimmerpreis
· cena izby; r Zuschlag - prirážka; s Zimmermädchen - chyžná; sich wecken lassen - dať sa
zobudiť; e Rechnung bezahlen - zaplatiť účet

	         von 
	od, o 
	von dem Herrn 
	od pána, 

o pánovi 

	zu 
	k 
	zu der Mutter 
	k matke 


Poznámka:
Predložka gegenüber môže stáť pred aj za podstatným menom či zámenom (uns gegenüber, gegenüber uns).
GRAMATIKA

§ 12 Predložky so 4. pádom
	§ 11 predložky s 3. 
	pádom 
	
	 durch, für, gegen, ohne, um 
	

	
	
	
	
	

	
	aus, außer, bei, gegenüber, mit, nach, seit, 
	von, zu 
	
	durch         cez (väčšinou    durch die Halle        cez halu   iba 7. p)                                                              (halou) 

	    aus                  z 
	aus dem Hotel 
	z hotela 
	für             pre                 für die Mutter            pre matku 

	
	aus Prag 
	z Prahy 
	                        za                    für zwei Mark            za dve marky 

	außer             okrem 
	außer dir 
	okrem teba 
	gegen         proti                gegen die Frau           proti žene 

	bei                  vedľa 
	bei der Tür 
	vedľa dverí 
	ohne          bez                  ohne die Zahnbürste   bez zubnej kefky 

	pri 
	bei dieser 
	pri tejto 
	um             okolo, za, o      um Berlin                   okolo Berlína 

	
	Gelegenheit 
	príležitosti 
	(s časovým       um die Ecke               za rohom, za roh 

	gegenüber       oproti 
	gegenüber 
	oproti hotelu 
	údajom)           um zwei Uhr              o druhej hodine 

	
	dem Hotel 
	
	
	

	voči 
	mir gegenüber 
	voči mne 
	
	

	mit                   s (niekedy

	mit dem Koffer 
	s kufrom 
	§ 13 Predložky s 3. a 4. pádom 
	

	iba čistý 7. pád) 
	mit dem Schlüssel öffnen 
	otvárať kľúčom 
	
	an, auf, hinter, in, neben, über, 
	

	
	
	
	
	unter, vor, zwischen 
	

	nach                po 
	nach zwei Uhr 
	po druhej 

hodine 
	

	
	
	
	an                na (o zvislej    an der Wand              na stene 

	do
„      J 13 
	nach Leipzig 
	do Lipska 
	ploche)            an die Wand             na stenu 

	podľa 
	nach mir 
	podľa mňa 
	pri, k               an dem Tisch            pri stole 

	seit                   od (časovo) 
	seit dem Tag 
	od toho dňa 
	                                                  an den Tisch              k stolu 

	
	seit zwei Wochen 
	už dva týždne 
	auf            na(o vodo-      auf dem Tische        na stole 


	
	
	
	   rovnej ploche)   auf den Tisch             na stôl 


                                                                                                                                                                                                                                                                                          

liegen
ležať
sitzen
sedieť
stehen
stáť
hängen
visieť
      Všimnite si slovesné dvojice
          s 3. pádom
so 4. pádom


	hinter      za 
	hinter dem Schrank    za skriňou 

	
	
	hinter den Schrank 
	za skriňu 

	 in 
	v 
	in dem Zimmer 
	v izbe 

	
	do 
	in das Zimmer 
	do izby 

	neben       vedľa 
	neben dem Hotel 
	vedľa hotela 

	
	
	neben das Hotel 
	vedľa hotela 

	über 
	nad 
	über dem 
	

	
	
	Waschbecken 
	nad umývadlom 

	
	cez 
	über die Strasse 
	cez ulicu 

	unter 
	pod, medzi (via-      unter dem Schrank 
	pod skriňou 

	cerými predmetmi    unter den Schrank 
	pod skriňu 

	
	alebo osobami) 
	unter den Kollegen 
	medzi kolegami 

	vor 
	pred 
	vor dem Bahnhof 
	pred stanicou 

	
	
	vor den Bahnhof 
	pred stanicu 

	zwischen  medzi (dvoma 
	zwischen mir 
	medzi mnou 

	
	predmetmi 
	und dir 
	a tebou 

	
	alebo 
	zwischen mich 
	medzi mňa 

	
	osobami) 
	und dich 
	a teba 

	Po týchto predložkách 

	3. pád (na otázku 
	kde?) vyjadruje polohu 
	alebo pohyb 

	bez udania smeru 

 4. pád (na otázku kam) vyjadruje smer pohybu
	


  Der Schlüssel liegt auf dem Tisch. Kľúč leží na stole.

Er schwimmt im Fluss. Pláva v rieke.
[A] poloha
Ich lege den Schlüssel auf den Tisch. Kladiem kľúč na stôl. [A]        [B]smer pohybu
Er ist im Wartesaal. Je v čakárni. 

Gehen wir in den Wartesaal! Poďme do čakárne! Sie sitzt vor dem Haus. Sedí pred domom. 

Setz dich vor das Haus! Sadni si pred dom!

 
sich legen sich setzen (sich) stellen hängen
položiť sa, ľahnúť si posadiť sa, sadnúť si postaviť (sa) 
zavesiť,   vešať

in das
ins
in dem
im
zu dem
zum
zu der
zur
an dem     am

an das      ans

auf das     aufs 

von dem  vom
im Hotel - v hoteli, zum Empfang - k recepcii, ins Zimmer - do izby, aufs Waschbecken - na umývadlo, beim Sprechen - pri rozprávaní
§ 15 Slovosled v hlavnej vete
A. Slovosled v oznamovacej vete
2 

 Sie kommt gleich. Príde hneď.
2

 Wir gehen dann ins Theater. Pôjdeme potom do divadla.
V oznamovacej vete je určité sloveso na druhom mieste. Slovosled podmet - určité sloveso - ostatné vetné členy nazývame priamy slovosled.
2 

Gleich kommt sie. Hneď príde.
2

Dann gehen wir ins Theater. Potom pôjdeme do divadla.
Pri nepriamom slovoslede stojí na prvom mieste iný člen než podmet, na druhom opäť určité sloveso, na treťom podmet.



29
30


B. Slovosled v opytovacej vete

2.
Wann kommt sie? Kedy príde?

                2 .
Wann gehen wir ins Theater? Kedy pôjdeme do divadla?
V doplňovacej otázke je určité sloveso na druhom mieste. Pýtame sa ňou na niektorý vetný člen. Začína opytovacími zámenami wann, wo, wohin, was, wer, wie a pod.
                   l.
Kommt sie gleich? Príde hneď?

            l.
Gehen wir dann ins Theater? Pôjdeme potom do divadla?
V   zisťovacej otázke (odpoveď: áno, nie) je sloveso na prvom mieste.
§16 Zápor
1. Kommt sie gleich? Príde hneď?
Nein, sie kommt nicht gleich. Nie, nepríde hneď.
Liegt der Schlüssel auf dem Tisch? Leží kľúč na stole?
Nein, der Schlüssel liegt dort nicht. Nie, kľúč tam neleží.
Nein, der Schlüssel liegt nicht auf dem Tisch. Nie, kľúč neleží na stole.
Vetný zápor sa vyjadruje záporom nicht, ktorý sa kladie až za sloveso, často až na koniec vety, ale zvyčajne pred popierané príslovkové určenie alebo prídavné meno. Inak sa udáva člen, ktorý popiera. Samostatný zápor sa v nemčine vyjadruje slovom nein.
2. Jürgen hängt den Anzug in den Schrank. Jürgen vešia oblek do skrine. Jürgen hängt den Anzug nicht in den Schrank. Jürgen nevešia oblek do skrine.
Ale:
Er hat einen Anzug. Má oblek.
Er hat keinen Anzug. Nemá (nijaký) oblek.
Er hat Durst. Má smäd.
Er hat keinen Durst. Nemá (nijaký) smäd.
Sie kaufen die Hemden. Kúpia si košele.
Sie kaufen die Hemden nicht. Nekúpia si košele.

V zápornej vete je zámeno kein, keine, kein pri podstatných menách, ktoré by v kladnej vete mali neurčitý člen alebo by boli bez člena. Kein sa prekladá iba záporom alebo na zdôraznenie ešte slovom nijaký. V jed​notnom čísle sa kein skloňuje ako neurčitý člen, v množnom ako určitý člen..
3.  Hier liegt nichts. Tu nič neleží.
Hier liegt kein Schlüssel. Tu neleží (nijaký) kľúč. Heute kommt niemand. Dnes nikto nepríde. Regina hat nie(mals) Zeit. Regina nemá nikdy čas.
|  V nemeckej vete je vždy iba jeden zápor. | 
4. Er kommt nicht mehr. Už nepríde. Hier liegt nichts mehr. Tu už nič neleží. Hier ist keine Seife mehr. Tu vi nie je (nijaké) mydlo. Heute kommt niemand mehr. Dnes už nikto nepríde. Sie gestattet es nie(mals) mehr. Už to nikdy nedovolí.
.  už + zápor = zápor + mehr  .
5. Ist sie nicht zu Hause? Nie je doma? Doch, sie ist zu Hause. Ano, je doma. Hast du keine Zeit? Nemáš čas? 

Doch, ich habe Zeit. Áno, mám čas.
V kladnej odpovedi na zápornú otázku často používame slovíčko doch.
§ 17 Skloňovanie privlastňovacích zámen
	mein    dein 
	sein     ihr 
	sein    unser 
	euer    ihr 
	Ihr 

	môj      tvoj 
	jeho     jej 
	jeho   náš 
	váš      ich 
	Váš 

	l.p.  mein môj
	meine moja 
	mein moje 
	meine  moji 
	(die) 

	2. p.  meines 
	meiner 
	meines 
	meiner 
	(der) 

	3. p.  meinem 
	meiner 
	meinem 
	meinen 
	(den) 

	4. p.  meinen 
	meine 
	mein 
	meine 
	(die) 


mein Kamm, deine Seife, sein Rasierapparat, ihr Handtuch, sein Schlüssel, unser Zimmer, eure Eltern, ihre Schuhe, Ihr Schrank
Všetky privlastňovacie zámená sa v jednotnom čísle skloňujú ako neurčitý člen a v množnom ako určitý člen.
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Poznámky:
1.
euer Kamm, unser Kamm
ale: eure Seife, in unsrem Zimmer
Pri zámenách unser a euer spravidla vypadne pred koncovkou -e-.


2.
das Haus     —der Schlüssel

unser Haus — 
unser Schlüssel

Privlastňovacie zámeno má v 1. p. j. č. mužského a stredného rodu rovnaký tvar.
3.
Was machen Sie und Ihre Eltern? Čo robíte Vy a Vaši rodičia?
Wie geht es Ihnen und Ihren Kindern? Ako sa máte Vy a Vaše deti?
Pri zdvorilom oslovení sa aj v prípade privlastňovacieho zámena
používa 3. osoba množného čísla. Píše sa rovnako ako osobné zámeno, ale s veľkým začiatočným písmenom.
§ 18 Zvratné slovesá
sich freuen tešiť sa, mať radosť
	ich 
	freue 
	mich 
	teším sa 

	du 
	freust 
	dich 
	tešíš sa 

	er 

wir 
	freut 
	sich 
	teší sa 

	
	freuen 
	uns 
	tešíme sa 

tešíte sa 

	ihr 
	freut 
	euch 
	

	sie 
	freuen 
	sich 
	tešia sa 


Na rozdiel od slovenčiny je zvratné zámeno sich iba v 3. osobe; inak sa nahrádza osobnými zámenami. Podobne: ich lege mich ľahnem si, du setzt dich sadneš si, wir stellen uns postavíme sa atď.
	Ich  kaufe    mir Du   kaufst   dir Er    kauft    sich Wir kaufen uns Ihr   kauft    euch Sie  kaufen sich 
	eine Zeitung, eine Zeitung, eine Zeitung, eine Zeitung, eine Zeitung, eine Zeitung. 
	Kúpim si noviny. Kúpiš si noviny. Kúpi si noviny. Kúpime si noviny. Kúpite si noviny. Kúpia si noviny. 


Niektoré slovesá majú zvratné zámeno v 3. páde. Podobne: Ich wasche mir die Hände. Umývam si ruky.

§ 19 Zámeno „svoj“ v nemčine
	Ich 
	frage 
	meine 
	Mutter. 
	Pýtam sa svojej matky. 

Pýtaš sa svojej matky. 

	Du 
	fragst 
	deine 
	Mutter. 
	

	Er 

Sie 
	fragt 
	seine 
	 Mutter. 
	Pýta sa svojej matky. 

	
	fragt 
	ihre 
	Mutter. 
	Pýta sa svojej matky. 

	Es 
	fragt 
	seine 
	Mutter. 
	Pýta sa svojej matky. 

	Wir 
	fragen 
	unsre 
	Mutter. 
	Pýtame sa svojej matky. 

	Ihr 

Sie 
	fragt 
	eure 
	Mutter. 
	Pýtate sa svojej matky. 

Pýtajú sa svojej matky. 

	
	fragen 
	ihre 
	Mutter. 
	


Slovenské zámeno svoj sa v nemčine vyjadruje privlastňova-cími zámenami príslušných osôb a rodov.
CVIČENIA
la) Pozor na klesajúcu intonáciu doplňovacej otázky!
Was meldet der Lautsprecher? Wie lange dauert die Fahrt? Wann treffen wir uns? Wo ist mein Reisepass? Wann bist du zu Hause?
1b) Pozor na stúpajúcu intonáciu zisťovacej otázky!
Ist alles in Ordnung? Haben Sie ein Zimmer frei? Hast du morgen Zeit für mich? Hast du Hunger?
2.
Odpovedajte na otázky!
Bei wem wartet er? (der Empfangschef, ein Herr)
Zu wem gehst du? (die Kinder, ein Freund, der Kollege)
Seit wann bist du hier? (zwei Tage, drei Wochen)
Gegen wen hast du etwas? (die Frau, der Student)
Für wen bringst du das? (der Bruder, die Tochter, der Mann)
Von wem kommst du? (die Eltern, die Mutter, die Geschwister)
3.
Odpovedajte na otázky!
Er kommt in den Wartesaal. Wo ist er?
     Er ist im Wartesaal.  
Ich hänge den Anzug in den Schrank. Wo hängt er? Wir legen die Hemden auf den Tisch. Wo liegen sie?
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Ich stelle die Schuhe vor die Tür. Wo stehen sie? 

Er hängt das Bild an die Wand. Wo hängt es? 

Du legst das Hemd neben die Socken. Wo liegt es? Wir stellen das Telefon auf den Tisch. Wo steht es? Sie gehen vor den Bahnhof. Wo sind sie?
 4. Požiadajte priateľa, aby urobil to isté.
  Günter sitzt im Zimmer,
• Setz(e) dich ins Zimmer!

Hans liegt im Bett. Helga sitzt in der Ecke. Rolf liegt im Kinderzim​
mer. Jürgen sitzt in der Halle. Rosemarie steht vor der Auskunft. Klaus
sitzt am Tisch.
5.
V prístavkovom určení dosaďte iné podstatné mená!
Er steht vor der Hochschule (Kino, Wartesaal).
Hans geht durch das Zimmer (Halle, Saal, Gaststätte).
Sie setzt sich an den Tisch (Fenster).
Gerd geht zum Telefon (Empfangschef, Auskunft, Waschbecken).
Sie stellt die Schuhe unter das Bett (Schrank).
Wir wohnen gegenüber dem Hotel (Schule, Bahnhof, Theater)
Außer der Mutter (Eltern, Vater, ich) kommt noch Andreas.
6. Rýchlo preložte! (Použite predložky, ktoré splývajú s členom.)
Do hotela, pri stole, na umývadlo, k hale, v kiosku, k informačnej kance​-
lárii, do izby, v hoteli, pred divadlom, ku stanici, o čakárni, v rýchliku, pri
okne, o cestovnom pase, pri recepčnom, na posteľ, do priečinku, k bufetu.
7. Vetu začnite prístavkovým určením!
Ich habe vormittags frei. Vormittags ... Er hat morgen Zeit für mich. Morgen ... Sie geht endlich zum Telefon. Endlich ... Wir erwarten ihn abends bei uns. Abends ... Du bekommst den Schlüssel dort. Dort ...
8.
Každú novú vetu začnite príslovkou dann!
Rita kommt in ihr Hotelzimmer. Sie legt ihre Wäsche in ein Fach. Sie stellt ihre Schuhe unten in den Schrank. Sie hängt das Handtuch neben das Waschbecken. Sie wäscht sich und geht runter in die Gaststätte.




9.
Na členy, ktoré sú vytlačené kurzívou, sa pýtajte zámenami
wer, was, alebo príslovkami wo, wohin, wann !
Der Zeitungskiosk ist um die Ecke. Er reserviert dir ein Hotelzimmer. Der Zug kommt um zwei Uhr. Er stellt die Schuhe unten in den Schrank. Die Koffer der Reisenden stehen im Wartesaal. 
10.
Tvorte zisťovacie otázky!
Eva, ist zu Hause. Sie zeigt ihm das Nationaltheater. Er kommt morgen. Alles ist in Ordnung. Dort hängt ein Handtuch. Das Zimmer ist reserviert.
11.
Zmeňte kladnú vetu na zápornú!
Er kommt nach Bern. Sie hat einen Koffer. Sie bringen uns zum Bahnhof. Der Schnellzug hat Verspätung. Dort isi ein Zeitungskiosk. Wir gehen zu dem Kiosk. Wir kaufen eine Zeitung.
12.
Odpovedajte na otázku záporne!
Ruft sie ihn?
•
Sie ruft ihn nicht.
Hat er noch Seife?
•
Er hat keine Seife mehr.
Hat sie noch Brötchen? Sind sie noch zu Hause? Ist er zu früh hier? Hat jemand einen Fotoapparat? Besuchen sie ihn noch? Hat er noch ein Taschentuch? Hat jemand Durst?
13.
Na otázku odpovedajte podľa skutočnosti kladne alebo
záporne!
Haben Sie nachmittags keine Zeit?
· Nein, ich habe nachmittags keine Zeit.
· Doch, ich habe nachmittags Zeit.
Haben Sie keinen Hunger? Sind Sie abends nicht zu Hause? Haben Sie keinen Freund? Haben Sie heute keine Zeit? Sind Sie nicht müde? Haben Sie keine Geschwister? Ist hier kein Aufzug?
14.
Na otázku odpovedzte, že ide o vašu (našu, jej) vec!
Wessen Koffer ist das?   
•
Das ist mein (unser, ihr) Koffer.
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Wessen Schlüssel liegen auf dem Tisch? Mit wessen Eltern kommt sie? Wessen Handtuch ist das? Wessen Bücher sucht er? Wessen Reisepass bringt sie?
15. K podmetu dopĺňajte privlastňovacie zámeno!
Ich erwarte meine Freunde. Du ... •   Du erwartest deine Freunde.
Sie stellt ihre Schuhe in den Schrank. Ich ...
Ich warte auf meine Geschwister. Das Kind ...

Er hat seine Socken dort. Sie ...
Sie kauft das für ihren Freund. Du ...
Wir haben unsere Koffer vor dem Empfang. Ihr...
Du suchst deine Toilettensaclien. Wir ...
16. a) Opýtajte sa pána Brauna, 

      b) Odpovedajte za pána Brauna,
ako sa má, kde má svoj pas, či je to izba jeho manželky, či to povie svojmu kolegovi, koľko minút mešká jeho vlak, kde kupuje svoje košele, kam si zavesí svoj oblek, čo kúpi svojim deťom.
17. Doplňte slovesá v príslušnej osobe!
Ich freue mich auf dich, er ... auf Marion.
 • Ich freue mich auf dich, er freut sich auf Marion.
Sie kauft sich einen Spiegel, du... einen Kamm, ich ... ein Handtuch. Sie setzen sich aufs Bett, wir ... an den Tisch, ihr ... ans Fenster, Sie treffen sich vor der Schule, ihr ... vor dem Imbiss, wir ... vor dem Wartesaal. Michael freut sich auf seinen Bruder, Renate ... auf ihre Eltern, ich ... auf meine Geschwister.
18. Preložte!
a) Moja izba je malá, ale svetlá a útulná. Pred oknom je stôl, vedľa stola
v rohu izby posteľ, naproti dverám stojí skriňa. Bohužiaľ ešte nemám
telefón. Poobede nemám prednášky a stretnem sa so svojím priateľom
pred naším domom. Už sa teším nazajtra.
b) Nemám hlad, ale som unavený a ľahnem si do postele. Sadni si
k stolu alebo k oknu. Ulož svoje prádlo do priečinku v skrini. Nemá
nikdy čas. Nemáte dnes večer voľno? Áno, ale očakávam svojho priateľa.
Teraz dostaneme od recepčného kľúč a potom pôjdeme po svoje kufre.
Maj sa dobre a dovidenia zajtra o piatej hodine pred bufetom.
   
Slovníček
 anrufen j-n 

 r Anzug, (e)s, ü-e
 r Aufzug, (e)s,ü-e ausgezeichnet 

s Bett, (e)s, en

Bis morgen! denken 

direkt

doch
durch
  durch die Halle rEmpfang, (e)s, 0 rEmpfangschef, s,_s sFach, (e)s, ä-er

s Fräulein, s, 

      frei
sich freuen

r Freund, (e)s, e für (4. p.)
Zeit für j-n haben 

e Glasplatte, -, n 

gleich
e Hand, -, ä-e s Handtuch, (e)s, ü-er hängen
s Hemd, (e)s, en r Herr, n, en herzlich 

hinauf 

Ihr
r Kamm, (e)s, ä-e klein 

legen 

machen
Mach's gut! 

r Mittwoch, (e)s, e mein
r Moment, (e)s, e morgen

 nachmittags 

r Name, ns, n 

s Nationaltheater, s
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nicht
Nicht wahr? nie(mals) niemand, (e)s 

nun 

öffnen
r Rasierapparat, (e)s, e rechts
r Reisepass, -passes, -passe reserviert
rufen 

runter 

sagen
sag mal 

r Schlüssel, s, -

r Schrank, (e)s, ä-

 r Schuh, (e)s, e

e Seife, -, n so
e Socke, -, n
 stellen 

r Stock, (e)s, - al. Stockwerke
zweiter Stock

r Tag, (e)s, e 

s Taschentuch, (e)s, ü-er

s Telefon, s, e
am Telefon
e Toilettensachen, - [toa...] sich treffen 

e Tür, -, en

 über (3. a 4. p.)
 unten
e Unterwäsche, -, 0 e Vorlesung, -, en vormittags 

s Waschbecken, s, -sich waschen etwas 

r Waschlappen, s, -

e Zahnbürste, -, n 

e Zahnpasta, -, -ten
e Zeit, -, en
s Zimmer, s, 
Da bist du also endlich.

nie
Však? nikdy nikto 

teraz, otvoriť
holiaci strojček vpravo

cestovný pas rezervovaný volať, zavolať dole 

povedať
povedz kľúč

skriňa topánka mydlo tak
ponožka postaviť poschodie
druhé poschodie deň
vreckovka telefón
pri telefóne toaletné potreby stretnúť sa

dvere 

nad; cez; o 

dole
spodné prádlo prednáška dopoludnia umývadlo umyť si niečo
frotírový uteráčik na umývanie tela zubná kefka 

zubná pasta 

čas, doba 

izba
Konečne si už tu.



Zu Besuch 
Jürgen bereitet sich auf den Besuch bei Familie Vyšíň vor. Er wäscht
sich die Hände,zieht sich um, kämmt sich und nimmt die Geschenke aus
dem Koffer: eine Flasche Sekt, eine Konfektschachtel und Schallplatten.
Im Blumengeschäft gegenüber dem Hotel kauft er noch ein paar Rosen
für Milans Mutter.

   Dann läuft er schnell zur Haltestelle, denn seine Strassenbahn kommt gerade. Er fährt, ziemlich lange, Vyšíns wohnen nämlich in einem Neubaugebiet weit vom Stadtzentrum.
    In der Wohnungstür empfängt ihn Milan und  führt ihn ins Wohnzim​mer. Herr und Frau Vyšíň und Jana, Milans Schwester, sitzen gerade vor dem Fernseher.
„Darf ich vorstellen - mein Freund Jürgen Hoffmann aus Leipzig.“ „Sehr angenehm, Herr Hoffmann, hoffentlich wird es Ihnen in Bratisla​va-gefallen,“ sagt Herr Vyšíň. Alle bedanken sich für die Geschenke, nur Jana sagt es auf slowakisch, sie-kann nämlich kein Wort Deutsch. 
Sie setzen sich an den Tisch, und Frau Vyšíň bringt das Abendbrot. Es gibt Tee unf Kaffee, Brötchen, Butter, Schinken, Wurst, Käse und Salat. Nach dem Essen sieht sich Jürgen Vyšíns Wohnung an. Es ist eine Drei​zimmerwohnung mit Bad, Zentralheizung, Toilette und Balkon. Die Küche und das Schlafzimmer-sind klein, aber das Wohnzimmer ist schön groß. Es ist hübsch und modern eingerichtet, mit einer Schrankwand, einer Couch, zwei Sesseln, einem Tisch und einem Bücherregal.
„Aber mein Zimmer kennst du noch nicht, komm, ich zeige es dir,“ ladet Milan seinen Freund ein. Sein Zimmer ist gemütlich; die Möbel - der Bücherschrank, die Liege, der Schreibtisch und zwei Stühle - sind hell, der Teppich grün. Auf dem Schreibtisch unter der Glasplatte liegen Ansichtskarten aus Deutschland, Spanien, Griechenland und anderen
Ländern.
„Diese Karten müssen aus der Schweiz sein, nicht wahr?“
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in Prag nach Prag
„Nein, sie sind aus Österreich.“
„Da ist auch meine Karte aus Polen. Sieh mal, diese Berge, das werden wohl die Alpen sein, nicht?“
„Nein, das ist die Hohe Tatra, und diese Mädchen sind Studentinnen aus Nitra.“
Jürgen sieht sich noch Milans Briefmarken an, und dann hören sie deutsche Schallplatten. Um zehn UhrVerabschiedet sich Jürgen von allen und bedankt sich bei Frau Vyšiň für die Bewirtung.
Doplnková slovná zásoba
Familie - Rodina
sich verloben - zasnúbiť sa; j-n heiraten - oženiť sa s kým, vydať sa za koho; verheiratet -ženatý, vydatá; e Hochzeit - svadba; e Scheidung - rozvod; sich scheiden lassen - dať sa rozviesť; ledig - slobodný; geschieden - rozvedený; verwitwet - ovdovený
Wohnung - Byt
s Einfamilienhaus, s Eigenheim - rodinný domček; s Ein-, Zweizimmerwohnung -jednoizbový, dvojizbový byt; r, s Zubehör - príslušenstvo; e Anbaumöbel - sektorový nábytok; s Erdgeschoss - prízemie; e genossenschaftliche Wohnung - družstevný byt; staatliche Wohnung - štátny byt; e Eigentumswohnung - byt v osobnom vlastníctve; e (Neubau)siedlung - sídlisko; am Stadtrand wohnen - bývať na okraji mesta

Zemepisné mená

1. Názvy miest a krajín
a) Prag Praha, Wien Viedeň, Paris Paríž, Tschechien Česká republika, Böhmen Čechy, Mähren Morava, Ungarn Maďarsko, Polen Poľsko, Rumänien Rumunsko, Jugoslawien Juhoslávia, Bulgarien Bulharsko, England Anglicko, Frankreich Francúzsko, Italien Taliansko, Österreich Rakúsko, Russland Rusko
Ale: die Slowakei Slovensko, die Ukraine Ukrajina, die Bundesrepublik Deutschland Spolková republika Nemecko (BRD), die Schweiz Švajčiarsko
Názvy miest a väčšiny krajín sú stredného rodu a používajú sa bez člena, ak pri nich nestojí prívlastok. Názvy krajín ženského rodu sa vždy používajú s členom.
Sie wohnen in den Vereinigten Staaten (in den USA). Bývajú v Spojených štátoch.
Die Vereinigten Staaten  je tvar plurálu aj v skratke.
b)
vo Švédsku do Švédska
v Prahe do Prahy
in Schweden nach Schweden
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GRAMATIKA

 § 20 Vlastné podstatné mená osobné a zemepisné
Osobné mená
Jürgens Reisepass, der Reisepass von Jürgen - Jürgenov cestovný pas
Ritas Kleid, das Kleid von Rita - Ritine šaty
die Philosophie von Sokrates - Sokratova filozofia
der Vater von Hans, Hans' Vater - Janov otec
Osobné podstatné mená bez člena tvoria 2. pád koncovkou -s, a to aj mená ženského rodu. 2. pád sa často nahrádza opisom s von, najmä pri podstatných menách končiacich na sykavku. V písanom jazyku môže byť pri týchto menách namiesto koncovky 2. pádu aj apostrof.

Pri zemepisných menách bez člena sa pri označovaní smeru na otázku
kam? používa predložka nach, aby sa zreteľne odlíšili od in Prag v Prahe.
Ale: in der Slowakei na Slovensku (tak ako in der Schule v škole), in die
Slowakei na Slovensko (tak ako in die Schule do školy), in der Türkei
v Turecku, in die Türkei do Turecka, in die Ukraine na Ukrajinu
c) die Strassen Berlins alebo die Strassen von Berlin, die Metro von Paris Zemepisné názvy bez člena tvoria 2. pád koncovkou -s alebo ho nahrádzajú väzbou s von, najmä podstatné mená končiace na sykavku. Ale: die Städte der Schweiz
2. pád názvov krajín s členom sa tvorí ako pri všeobecných podstatných menách.
2.Názvy hôr a riek
die Hohe (Niedere) Tatra Vysoké (Nízke) Tatry, das Slowakische Paradies Slovenský raj, die Alpen Alpy, die Donau Dunaj, der Rhein Rýn, der Main Mohan
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Bratislava liegt an der Donau.
Bratislava leží na Dunaji.
Köln am Rhein
Kolín nad Rýnom
im Slowakischen Paradies
v Slovenskom raji
in den Karpaten
v Karpatoch
Názvy hôr, riek a ostatných vodstiev majú vždy člen a skloňujú sa ako všeobecné podstatné mená.
3. Názvy svetadielov
Európa [ojropa], Asien [ázjsn], Afrika, Australien [austráljan], Amerika [amerika]
Názvy týchto svetadielov sú stredného rodu a stoja bez člena.
§ 21 Rod podstatných mien
a) Podstatné mená ženského rodu sú zakončené na




	wir   tragen 

ihr    tragt 

sie     tragen 

	ich 
	laufe bežím 

	du 
	läufst 
	avšak slabé sloveso; 

	er 
	läuft 
	ich kaufe kupujem, 
	du kaufst, er 
	kauft 

	wir   laufen 

	ihr 
	lauft 
	
	
	
	

	sie 
	laufen 
	
	
	
	
	

	
	Podobne: 
	
	
	
	
	

	ich 
	falle 
	padám 
	du 
	fällst 
	er fällt 
	fall(e)! 

	ich 
	halte 
	držím 
	du 
	hältst 
	er hält 
	halt(e)! 

fahr(e)! 

	ich 
	fahre 
	idem 
	du 
	fährst  
	er fährt 
	

	ich 
	wasche 
	umývam 
	du 
	wäschst 
	er wäscht 
	wasch(e)! 

	ich 
	lasse 
	nechám 
	du 
	läßt 
	er läßt laß! 
	lasse! 


die Studentin, die Wahrheit pravda, die Sauberkeit čistota, die Wirtschaft hospodárstvo, die Siedlung sídlisko, die Partei politická strana, die Ökonomie [...mi], die Familie [famílje] rodina, die Nation [nacjón] národ.
Slová, ktoré sa končia na -in, v množnom čísle zdvojujú -n: die Studentin - die Studentinnen.
b) Všetky zdrobneniny sú stredného rodu. Tvoria sa pridaním prípon
 


|- chen, -lein  |     
a prehlasovaním kmeňovej samohlásky, ak je to možné: der Bruder - das Brüderchen, das Buch - das Büchlein.
Das Mädchen dievča, das Fräulein slečna a das Brötchen žemľa sú. pôvodom zdrobneniny.
§ 22 Prítomný čas (prézens) silných slovies
a)
ich trage nesiem du  trägst 

er   trägt
avšak slabé sloveso;
ich frage pýtam sa, du fragst, er fragt

Poznámka:
1.
ich lasse, du läßt
Dvojité ss sa na konci slova pred spoluhláskou mení na ostré ß.
2.
U silného slovesa einladen pozvať sú možné aj neprehlasované tvary:
du ladest (lädst) ein, er ladet (lädt) ein (pozri § 28).
b)
	ich  gebe dávam 

	du   gibst 
	avšak slabé sloveso; 

	er    gibt 
	ich 
	lebe žijem, du 
	lebst, er lebt 

	wir geben 
	
	
	

	ihr   gebt 
	
	
	

	sie   geben 
	
	
	
	

	Podobne: 
	
	
	
	

	ich  esse 
	jem 
	du isst 
	er isst 
	iss! 

	ich nehme 
	beriem  
	du nimmst 
	er nimmt 
	nimm! 

	ich  sehe 

ich lese 
	vidím 
	du siehst 
	er sieht 
	sieh! 

	
	čítam 
	du liest 
	er liest 
	lies! 

	ich  spreche 
	hovorím 
	du sprichst 
	er spricht 
	sprich! 

	ich treffe 
	stretávam 
	du triffst 
	er trifft 
	triff! 
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Silné slovesá sa od slabých líšia tým, že väčšinou menia v 2. a 3. osobe j. č. kmeňovú samohlásku. Pri slovesách s kmeňovým e sa kmeňová samohláska mení aj v rozkaze v 2. osobe j. č., kde je tvar bez e: sprich! lies! Ale: lauf(e)! fahr(e)!
Poznámka:
Pri slovese nehmen sa okrem zmeny e na i kráti kmeňová samohláska, čo sa prejaví aj v pravopise.
§ 23 Slovosled predmetov vyjadrených osobnými zá​menami
Ich kaufe ihm ein Flasche Sekt.     
Kúpim mu fľašu šampanského.
 Ich kaufe  sie  ihm.  
Kúpim mu ju.    

 Er bringt mir ein Buch 
Prinesie mi  knihu. 
 Er bringt es mir 
Prinesie mi ju
Ak sú v nemčine predmety vyjadrené osobnými zámenami, je, na roz​diel od slovenčiny, najprv predmet v 4. páde a až potom predmet v 3. páde.
§ 24 Väzba „es gibt“ + 4. pád
Wo gibt es hier einen Aufzug? Heute gibt es keinen Schinken.
           Kde je tu výťah?
Dnes nieje šunka. (Dnes nemáme
šunku.)
Was gibt es zum Abendbrot?
Čo je na večeru?
Väzba es gibt sa spája so 4. pádom. Najčastejšie má význam je, sú.
§ 25 Spôsobové slovesá a sloveso „wissen“
	dürfen smieť 
	können môcť vedieť, chcieť, by ť schopný 
	mögen mať rád 
	müssen musieť 

	ich   darf du    darfst er    darf wir dürfen ihr   dürft sie   dürfen 
	ich kann 

du   kannst er   kann wir können ihr könnt sie können 
	ich  mag 

du   mögt sie   mögen magst er    mag wir mögen ihr   
	ich  muß

du   mußt 

er   muß 

wir müssen ihr müßt 

sie müssen 








	sollen mať
(povinnosť) 
	wollen chcieť 
	wissen vedieť 

	ich   soll 

du    sollst er     soll wir   sollen ihr   sollt sie    sollen 
	ich   will 

du   willst 

er    will 

wir wollen ihr   wollt sie   wollen 
	ich   weiß

du   weißt 

er    weiß wir  wissen ihr   wißt 

sie   wissen 


Chcem na teba čakať. Mám na teba čakať. Môžem na teba čakať.
Ich will auf dich warten. Ich soll auf dich warten. Ich kann auf dich warten.
Poznámka:
Sloveso mögen je málo používané. Veľmi častý je však jeho konjunktív ich möchte chcel by som, rád by som.
§ 26 Zvláštnosti spôsobových slovies
Pri spôsobových slovesách má jednotné číslo inú kmeňovú samohlásku ako množné (okrem sollen).
l. a 3. osoba jedn. čísla sú bez koncovky.
Po spôsobových slovesách stojí infinitív významového slovesa na konci hlavnej vety.
Poznámky:
1.
Sie können kommen. Môžu prísť. Si können Deutsch. Vedia po ne-
mecky.
Ale: Sie kennen uns. Poznajú nás. 

Rozlišujte: können (ich kann, wir können) môcť, vedieť a kennen
(ich kenne, wir kennen) poznať.
2.
Eva muss zu Hause sein, a) Eva musí byť doma. b) Eva je určite doma.
Eva soll zu Hause sein, a) Eva má by ť doma. b) Eva je vraj doma.
Sloveso müssen vyjadruje okrem svojho základného významu veľkú pravdepodobnosť (preklad slovom určite) a sloveso sollen cudziu mienku (preklad slovom vraj). Príslušný význam vyplynie zo súvislosti.


ich
werde stávam sa
ich
du
wirst
du
er
wird
er
wir
werden
wir
ihr
werdet
ihr
sie
werden
sie

§ 27 Pomocné sloveso „werden“ a budúci čas (futúrum)
werde
warten budem čakať, počkám
wirst      
warten
wird
warten
werden
warten
werdet
warten
werden
warten
a)
Ich werde auf dich vor dem Theater warten. Budem na teba čakať
pred divadlom.
Budúci čas tvoríme pomocou určitého tvaru slovesa werden a infi-nitívu významového slovesa. Infinitiv stojí vždy na konci vety, rovnako ako po spôsobových slovesách.
b)
Du wirst auf ihn warten müssen. Budeš naňho musieť počkať.
Ak sa stretnú dva infinitívy, stojí na poslednom mieste infinitív spôsobového slovesa.
c)
Ich werde dort sein. Budem tam.
Budúci čas slovesa sein sa tvorí pravidelne, kým v slovenčine sa vyjadrí iba tvarom budem.
d)
Er kommt bald. Príde čoskoro.
V nemčine sa budúci čas používa oveľa zriedkavejšie ako v slovenčine. Často sa nahrádza prítomným časom.
e)
Eva wird (wohl) zu Hause sein, a) Eva bude (asi) doma. b) Eva je
asi doma.
Sie wird (wohl) keine Zeit haben, a) Nebude mať (asi) čas. b) Asi nemá čas.
Tvarom budúceho času sa niekedy vyjadruje aj pravdepodobnosť (preklad slovom asi). Zosilní sa slovom wohl.
§ 28 Slovesné predpony
1. Neodlučiteľné predpony
	be-, ge-, emp-, ent-, er-, ver-, zer-


Tieto neprízvučné predpony sú od slovesa neodlučiteľné:

Er bedankt sich für das Geschenk. Ďakuje za darček. Die Bücher gefallen mir. Knihy sa mi páčia. Sie empfangen den Besuch herzlich. Návštevu prijímajú srdečne. Entschuldige dich! Ospravedlniť sa! Erklären Sie es uns! Vysvetlite nám to! Wir verstehen uns gut. Rozumieme si dobre. Zerreiß das nicht! Neroztrhaj to!
2. Odlučiteľné predpony
sich etwas ansehen pozrieť si niečo: Sieh dir mein Zimmer an! Pozri si
moju izbu!

 vorstellen j-n predstaviť niekoho: Ich stelle dich meinen Eltern vor.
Predstavím ťa svojim rodičom. 

sich vorbereiten pripravovať sa: Sie bereitet sich auf den Besuch vor.
Pripravuje sa na návštevu.
Ale: Du kannst dir mein Zimmer ansehen. Môžeš si pozrieť moju izbu. Ich möchte dich meinen Eltern vorstellen. Chcel by som ťa predsta​viť svojim rodičom.
Prízvučné predpony sa v určitých slovesných tvaroch od slovesa odlúčia a stoja až na konci hlavnej vety. V infinitíve sa neodlučujú.
Er geht abends spazieren. Večer chodí na prechádzku.
Dort lernst du ihn bestimmt kennen. Tam sa s nim určite zoznámiš. (Tam
ho určite spoznáš.)
Sie bleibt vor dem Kiosk stehen. Pred kioskom zastane.
Pri slovesách zložených z dvoch infinitívov (Spazierengehen, kennenlernen, stehenbleiben) sa prvá časť zloženiny správa ako odlučiteľná predpona.
CVIČENIA
la) Vyslovujte správne ä, ei, eu!
Er empfängt seinen Freund aus Leipzig. Sie kann nämlich kein Wort Deutsch. Sie kämmt sich und wäscht sich die Hände. Er läuft zur Haltestelle und fährt dann mit der Strassenbahn. Das ist seine Karte aus Rumänien. Ich freue mich auf morgen, denn ich habe frei.
1b) Vyslovujte správne obidve nemecké ch!
Herr Manig wohnt in Leipzig. Hoffentlich gibt es noch Brötchen. Michael sucht dich. Das Zimmer ist gemütlich eingerichtet. Dein Buch ist in der Küche. Mach das nicht!



2. Vyjadríte vety podobne!
In dem Zimmer wohnt Jürgen.   

  • Das ist Jürgens Zimmer. Das ist das Zimmer von Jürgen. 
Eva hat eine Schwester. Karin stellt mir ihren Bruder vor. Klaus hat eine Freundin. Fritz kommt mit seinen Eltern. Bernd ladet seinen Kollegen ein. Helga sitzt an ihrem Schreibtisch.
3.
Dosaďte názvy krajín!
Darf ich vorstellen -mein Freund aus Polen (USA, Slowakei, Mähren). Er hat Ansichtskarten aus Rumänien (England, Schweiz, Deutschland). Ich möchte nach Jugoslawien (Italien, Schweiz, Vereinigte Staaten) fahren.
Sie erzählen gern von ihrem Besuch in Bulgarien (Ukraine, Österreich,
Frankreich).
In Deutschland (Rumänien, England, Slowakei) gefällt es mir sehr. Sie fahren über Ungarn (Tschechien, Italien, Slowakei) nach
Österreich.
4.
Obmieňajte predložkové väzby!
die Strassen in Berlin
· die Strassen Berlins, die Strassen von Berlin
die Mädchen in Paris
· die Mädchen von Paris

die Häuser in Rostock, die Gaststätten in Graz, die Hotels in Paris, die Studenten in Hamburg, die Geschäfte in Leipzig
5. Odpovedajte na otázky!
Wo liegt die Hohe Tatra? Was bedeuten die Abkürzungen (skratky) BRD und USA? Welches Gebirge liegt zwischen der Slowakei und Polen? Wo liegen die Alpen? In welchen Ländern leben Deutsche (Nemci)? Wohin exportieren wir unsere Möbel? Kennen Sie einige. Flüsse (rieky) der BRD? In welchen Erdteilen (svetadieloch) liegt Russland? Kennen Sie die Namen der Erdteile?
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6.
Určte rod týchto podstatných mien a použite ich vo vetách!    
Uhr, Durst, Brötchen, Wirtschaft, Verspätung, Europa, Antwort, Aus​kunft, Gedränge, Taxi, Hotel, Tuch, Geschäft, Wäschefach, Geschenk, Tee, Heizung, Butter, Gebäck, Tischchen, Prag, Schinken, Mädchen, Bewirtung, Fräulein, Couch.
7.
Doplňte vety!
Ich fahre mit der Strassenbahn. Erich ...
•
Erich fährt mit der Strassenbahn.
Wir waschen uns jetzt. Die Kinder... Jürgen ...
Du läufst nach Hause. Sein Bruder...
Ich lasse alles hier. Monika ... Die Kollegen ...
Sie essen gern Wurst. Ihr ... Du ...
Ihr seht Ulrich heute. Herr Weber... Schmidts ...
8.
Vyzvite príslušné osoby!
Du fährst mit dem Bus.

•
Fahr(e) mit dem Bus!
Du wäschst dich. Sie nehmen Platz. Ihr fahrt mit dem Auto. Du sprichst deutsch. Du läßt deinen Koffer hier. Ihr lest den Roman. Du hältst dein Wort. Du nimmst ein Taxi. Ihr lauft zur Haltestelle. Du fahrst nach Hause. Du gibst ihm eine Konfektschachtel.
9.
Nahraďte podstatné meno zámenom!
Sie kauft ihm ein Hemd.

Sie kauft es ihm.
Wir bringen dir die Zeitung. Ich gebe dir die Schallplatte. Er kauft ihm eine Flasche Sekt. Sie zeigt ihr die Haltestelle. Er holt euch Bier.
10.
Obmeňte otázku!
Ist dort ein Wartesaal?
•   Gibt es dort einen Wartesaal?
Ist hier auch ein Papiergeschäft? Bitte, wo ist hier eine Gaststätte? Ist auf dem Bahnhof ein Zeitungskiosk? Was haben wir heute zum Abendbrot? Ist dort ein Sportplatz?
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11.
Povedzte, čo uvedené osoby chcú robiť a čo musia robiť!
Jörn - zu Besuch, arbeiten.
• Jörn will zu Besuch gehen, aber er muß arbeiten.       

Die Mädchen - Spazierengehen, sich für die Schule vorbereiten.
Anneliese - ein Buch lesen, lernen.
Die Kinder - sich den Film ansehen, ins Bett gehen.
Ihr - mit ihm sprechen, morgen kommen.
Ich - sich mit Karin treffen, zur Vorlesung gehen.
12.
Povedzte, čo uvedené osoby môžu robiť a čo nesmú robiť!
Sie - ihn besuchen, nicht lange bei ihm bleiben.
•  Sie können ihn besuchen, aber sie dürfen nicht lange bei ihm bleiben.
Du - ihn anrufen, ihm nichts von mir erzählen.
Sie - sich noch umziehen, es - nicht lange dauern.
Wir - ins Theater gehen, nicht zu spät nach Hause kommen.
Ich - es dir geben, du - es ihm nicht zeigen.
Ihr - sich die Burg ansehen, uns nicht lange warten lassen.
 13. Dajte do budúceho času!
   Du wohnst in einem Neubaugebiet. Hoffentlich gefällt es dir dort. Wir haben eine Zweizimmerwohnung. Die Zimmer sind modern eingerichtet. Regina muss weit zur Schule fahren. Sie kann morgen nicht kommen. Sie hat für dich keine Zeit. Am Mittwoch ist sie zu Hause.
14. Vyjadrite budúci čas slovesom v prítomnom čase!
Morgen werde ich mich vorbereiten.
• Morgen bereite ich mich vor.
Ich werde mich gleich umziehen. Sie wird uns anrufen. Wann werden Sie spazierengehen? Er wird mich nach Schweden einladen. Wir wer​den uns eure Küche ansehen. Sie wird mich ihm vorstellen. Sie werden ihn bald kennenlernen. Brigitte wird vor dem Geschäft sicher stehen​bleiben.
15. Rozkážte uvedeným osobám!
Du musst dich entschuldigen. • Entschuldige dich!

Ihr müsst euch mein Wohnzimmer ansehen. Du musst dich jetzt verab​schieden. Sie müssen sich bei ihr für die Bewirtung bedanken. Du musst mir deinen Freund vorstellen. Sie müssen ihn auch einladen. Du musst dich mit ihm treffen. Ihr müsst euch das Nationaltheater ansehen. Du musst dich ins Bett legen.
16. Preložte!
a)
do slovenčiny
Sie können es sich ansehen. Ich kann es mir nicht vorstellen. Sie können es nicht auf deutsch sagen. Kennen Sie Frau Hoffmann? Sie kann es nicht so schnell machen wie du. Ich kenne den Herrn nicht. Das kann ich mir nicht kaufen.
b)
do nemčiny
Nepoznáme ich dobre a nemôžeme im to povedať. Môžete ho odo mňa pozdravovať. Vieš to povedať po slovensky? Vysoké Tatry poznám dobre. Nevie ani slovo po nemecky. Toto sídlisko nepoznaní.
17. Rôznymi spôsobmi vyjadrite pravdepodobnosť a preložte
do slovenčiny!
Der Zug kommt bald.
· Der Zug wird wohl bald kommen. Vlak asi onedlho príde.
· Der Zug soll bald kommen. Vlak vraj onedlho príde.
· Der Zug muss bald kommen. Vlak určite onedlho príde.
Sie wohnen nicht weit von hier. Das Möbelgeschäft ist gleich um die Ecke. Im Gebirge ist es jetzt sehr schön. Nach der Fahrt ist er müde.
18. Preložte!
a) Môj priateľ Manfred príde onedlho ku mne na návštevu.Bývame
na sídlisku, ďaleko od stredu mesta. Dúfajme, že sa mu u nás bude pá-​
čiť. Manfred totiž nevie ani slovo po slovensky. Bude bývať v mojej
izbe. Poznáme sa už dva roky a ja mám od Manfreda pohľadnice
z Rakúska, Španielska a Grécka. Bude u nás štrnásť dní a za ten čas si
chceme popozerať Bratislavu, Nitru a ísť do Nízkych Tatier.
b) Jürgenovi rodičia čakajú na pohľadnicu z Bratislavy. Dnes u nás
privítame priateľov z Rakúska, Švajčiarska a Spolkovej republiky
Nemecko. Richterovci pôjdu cez SRN a Poľsko do Ruska.Ulice
Berlína a Paríža sú veľmi čisté. Umyje sa, prezlečie sa a pôjde na
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stanicu. Nechaj všetko tak a choď rýchlo po taxík. Je tu ešte nejaká reštaurácia alebo bufet? Vezmeš si žemle s maslom a so šunkou? Môžeš si sadnúť, Horst tu určite hneď bude. Vieš už o ňom niečo? Tento syr naozaj nemám rád. Vraj sú v Tatrách. Nechceš si umyť ruky a učesať sa? Musíme sa poďakovať pánu Schmidtovi za darčeky. Náš byt ešte nieje zariadený, musíme si kúpiť skriňovú stenu, pohovku, váľandy, stoličky a kreslá. Pozri sa na tento nábytok!
19. Odpovedajte!
1. Was gibt es heute bei Ihnen zum Abendbrot?
2. Wieviel Zimmer hat Ihre Wohnung?
3. Wie ist Ihr Zimmer (Ihr Wohnzimmer) eingerichtet?
4. Wie stellen Sie sich eine moderne Wohnung vor?
5. Welches Land möchten Sie gern besuchen und warum?
6. Wem bringt Milan eine Flasche Sekt (eine Konfektschachtel,
Schallplatten, Rosen)?
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Slovníček
s Abendbrot, (e)s, 0
alle
r, e, s andere
angenehm
Sehr angenehm, 

sich ansehen etwas
Ich sehe mir die Wohnung an. 

e Ansichtskarte, -, n

s Bad, (e)s, ä-er 

r Balkon, s, s [balkö] 

sich bedanken bei j-m für etwas       bei (3. p.) 

r Berg, (e)s, e

r Besuch, (e)s, e
zu Besuch gehen
zu Besuch sein 

e Bewirtung, -, 0 

s Blumengeschäft, (e)s, e

e Briefmarke, -, n

bringen
s Bücherregal, (e)s, e r Bücherschrank, (e)s, ä-e

večera všetci
my, ma, ine príjemný
Teší ma. pozrieť si niečo, niečo si prezrieť
Prezriem si byt. Pohľadnica

kúpeľňa 

balkón
poďakovať sa niekomu za niečo pri, u 

vrch 

návšteva
ísť na návštevu
byť na návšteve pohostenie kvetinárstvo

poštová známka 

priniesť, priviesť 

regál na knihy 

knižnica




e Butter,-,-0
e Couch, -, es [kauč]
denn
s Deutsch, (s),0
dieser, diese, dieses
e Dreizimmerwohnung, -, en
dürfen
Darf ich vorstellen?
eingerichtet
einige
einladen
ein paar
empfangen
s Essen, s, 0
fahren
e Familie, -, n [...lje]
r Fernseher, s, -
e Flasche, -, m
frisch
führen
geben
Zum Abendbrot gibt es Brötchen mit Schinken, gefallen 

gegenüber
gerade
s Geschenk, (e)s, e
(s) Griechenland, s - grün
e Haltestelle, -, n
zur Haltestelle laufen
hoffentlich
e Hohe Tatra, -
hören
hübsch
r Kaffee, s, 0
sich kämmen
e Karte, -,
r Käse, s, -
e Konfektschachtel, -, n
können

maslo
pohovka, gauč
lebo, pretože, keďže
nemčina
tento
trojizbový byt
smieť
Dovoľ(te), aby som vám
predstavil: zariadený
niektorý, nejaký, niekoľko pozvať
niekoľko, zopár prijímať; privítať jedlo 

ísť
rodina televízor fľaša čerstvý viesť 

dať
Na večeru sú žemle so šunkou, páčiť sa
naproti, oproti, voči práve 

darček 

Grécko 

zelený 

zastávka
bežať na zastávku dúfajme, že 

Vysoké Tatry 

počúvať 

pekný 

káva 

česať sa 

lístok 

syr
bonboniéra 

môcť, vedieť, byť schopný


Sie kann keinn Wort Deutsch.
e Küche, -, n
kennen    
s Land, (e)s, ä-er
lange
laufen
leben
e Liege, -, n
liegen
s Mädchen, s, -
mit (3. p.)
e Möbel, - (pl.)
modern
müssen
e Mutter, -, ü
nach (3. p.)
nämlich
nehmen
e Rose, -, n
r Salat, (e)s, e
e Schallplatte, -, n
r Schinken, s, -s Schlafzimmer, s, -
schön
r Schreibtisch, (e)s, e
e Schrankwand, -, ä-e
e Schwester, -, n
sehen
Sieh mal! 

r Sekt, (e)s, e r Sessel, s, -sich setzen sitzen
e Slowakei, -slowakisch
auf slowakisch

(s) Spanien, s 

s Stadtzentrum, s, -ren 

e Strassenbahn, -, en

e Studentin, -, nen 

r Stuhl, (e)s, ü-e r 
r Tee, s, 0   

Nevie ani slovo po nemecky, kuchyňa 

 poznať 

 krajina 

 dlho 

 utekať 

 žiť
váľanda ležať 

dievča 

s
nábytok moderný musieť matka
po; do; podľa totiž
vziať, brať ruža 

šalát
gramofónová platňa šunka spálňa
pekný, krásny písací stôl skriňová stena sestra 

vidieť
Pozri sa! 

sekt, šampanské kreslo
sadnúť si, posadiť sa sedieť 

Slovensko 

slovensky
po slovensky Španielsko 

stred, centrum mesta električka 

študentka 

stolička 

čaj

r Teppich, s, e
r Tisch, es, e
e Toilette, -, n [toa ...]
sich umziehen
unter (3. a 4. p.)
sich verabschieden von j-m
sich vorbereiten
vorstellen
weit
werden
  Das werden wohl die Alpen sein, wohnen
e Wohnung, -, en

e Wohnungstür, -, en

 s Wohnzimmer, s, -
s Wort, (e)s, e al. ö-er e Wurst, -, ü-e e Zentralheizung, -, en ziemlich
Vyšíns


koberec
stôl
toaleta; záchod
prezliecť sa
pod; medzi (viacerými)
rozlúčiť sa s niekým
pripraviť sa
predstaviť
ďaleký
stať sa
To budú asi Alpy. Bývať

 byt
dvere bytu obývačka slovo 

saláma
ústredné kúrenie 

dosť
Vyšínovci
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Ein Bummel durch das historische Bratislava

Jürgen: Wo gehen die Einwohner von Bratislava gewöhnlich spazie​ren?
Milan: Ein typischer Spaziergang führt z.B. durch das Michaelertor, über den Hauptplatz und durch das Fischertor zur Donau. Oder vom Hauptplatz auf den Fischplatz und durch das Sigismundtor hinauf zur Burg.
Jürgen: Und wohin gehst du gern am Wochenende?
Milan: Ich fahre lieber raus aus der Stadt.
Jürgen: Hat sie eine schöne Umgebung?
Milan: Ja, zum Glück. In der nahen Umgebung kann man sich wunderbar erholen. Hier gibt es einen großen Waldpark, und Touristenwege führen in die Kleinen Karpaten oder zu Sehenswürdigkeiten wie der Burg Devín.
Jürgen: Durch die vielen Parkanlagen und Springbrunnen macht die Stadt einen freundlichen Eindruck.
Milan: Das stimmt, Bratislava hat eine Menge Springbrunnen. Sie befinden sich auf Plätzen, in den Innenhöfen der Paläste, in den Neubaugebieten. Zwei besonders schöne und historisch wertvolle sind gleich in der Nähe: die Roland-Fontäne auf dem Hauptplatz vor dem Alten Rathaus und die Ganymed-Fontäne vor dem Slowakischen Nationaltheater dort gegenüber.
Jürgen: Meinst du das helle Gebäude dort?
Milan: Ja. Und die Statue in der Mitte des Platzes stellt den slowakischen Dichter Pavol Országh Hviezdoslav dar.

Milan: Einen Palast möchte ich dir noch gern zeigen. Ich finde ihn sehr schön und repräsentativ. Es ist der Primatialpalast, im Mittelalter Sitz des Ostrihomer Erzbischofs.
Jürgen: Kann man auch reingehen?
Milan: Warum nicht, er ist auch drinnen sehr sehenswert, vor allern der herrliche Spiegelsaal und die Austelhmgsräume der städtischen
Galerie.

 Jürgen: Also gehen wir rein. Was kostet der Eintritt?
Milan:  Unseren  Spaziergang  beenden  wir auf der Burg.  Sie dominiert der 

Stadt und ist zugleich ihr Wahrzeichen.  Außerdem haben wir von hier aus 

eine   schöne  Aussicht  auf  die Altstadt  mit dem St. Martinsdom, auf 

Paläste, moderne Bauten und die Donau mit ihren Brücken.
Jürgen: Was sind das für Ausgrabungen dort unten?
Milan: Das sind Fundamente der großmährischen Basilika aus dem 9.
Jahrhundert.


Jürgen: Die ganze Burg ist schön rekonstruiert.  Wozu dient sie heute?
Milan: Sie ist Sitz des Slowakischen Nationalrates. Wenn du Lust hast, können wir uns hier auch die historische Ausstellung des Slowakischen Nationalmuseums ansehen.
Rozlišujte:
Máš pravdu. To je pravda.
Du hast recht. 

Das ist wahr.
  Doplnková slovná zásoba

Bratislava  – ( P r e s s b u r g )
e Hauptstadt-hlavné mesto;e Comeniusuniversität-Universita Komenského; s Denkmal- 

pomník; e Sporthalle-športová hala; r Fernsehsender-televízny vysielač;e Kapelle-kaplnka

r Turm-veža; s Geburtshaus-rodný dom; s Kaufhaus-obchodný dom; e Brucke des    Slowakischen Nationalaufstandes-Most SNP; e Stadtmauern- mestské hradby


GRAMATIKA
§ 29 Skloňovanie prídavných mien po určitom člene a po „dieser“

junge   Männer, junger Männer, jungen Männern  junge   Männer,

Frauen,
Mädchen
Frauen,
Mädchen
Frauen,
Mädchen
Frauen,
Mädchen
 
	der 
	junge 
	Mann 
	 die 
	junge 
	Frau 
	das 
	junge 
	Mädchen 

	des dem den 
	jungen jungen jungen 
	Mannes Mann Mann 
	 der
 der 
	jungen jungen 
	Frau Frau 
	des dem 
	jungen jungen 
	Mädchens Mädchen 

	
	
	
	 die 
	junge 
	Frau 
	das 
	junge 
	Mädchen 


 die
jungen
Männer,   Frauen, Mädchen
 der
jungen
Männer,   Frauen, Mädchen
 den
jungen
Männern, Frauen, Mädchen
 die
jungen
Männer,   Frauen, Mädchen
Po určitom člene má prídavné meno v l. páde jednotného čísla vo všetkých rodoch a v 4. páde jednotného čísla v ženskom a strednom rode koncovku -e. Vo všetkých ostatných tvaroch má koncovku -en.
Tak isto ako po určitom člene sa skloňuje aj prídavné meno po dieser tento.
Poznámka:
Mená panovníkov, ktoré obsahujú radovú číslovku, sa skloňujú takto:
l. Karl der Vierte, 2. Karls des Vierten, 3. Karl dem Vierten, 4. Karl den Vierten.
ein     
junger  Mann   
eine   
junge   
Frau  
ein 
junges 
Mädchen 

eines 
jungen Mannes 
einer 
jungen 
Frau   
eines  jungen Mädchens  einem 
jungen Mann     
einer 
jungen 
Frau  
einem jungen Mädchen  einen 
jungen Mann     
eine  
junge   Frau   
ein 
junges 
Mädchen

 
Po neurčitom člene má prídavné meno v l. páde jednotného čísla vo všetkých rodoch a v 4. páde jednotného čísla v ženskom a stred​nom rode koncovky určitého člena. V ostatných pádoch jednotného čísla má koncovku -en.
	ein
	neues
	 Buch

	die
	neuen
	 Bücher


       mein  neues  Buch          
meine neuen Bücher 

       unser neues  Buch          
unsere neuen Bücher     
       kein   neues  Buch       
keine neuen Bücher
Po privlastňovacích zámenách a po k e i n sa prídavné meno v jednotnom čísle skloňuje ako po neurčitom člene, v množnom čísle ako po určitom člene.
§ 31 Skloňovanie bez člena
	guter 
	Tee 
	gute 
	Butter 
	gutes 
	Gebäck 
	množné číslo 

	guten 
	Tees 
	guter 
	Butter 
	guten 
	Gebäcks 
	pozri § 
	30 

	gutem 
	Tee 
	guter 
	Butter 
	gutem 
	Gebäck 
	
	

	guten 
	Tee 
	gute 
	Butter 
	gutes 
	Gebäck 
	
	


Poznámky:
§ 30 Skloňovanie prídavných mien po neurčitom člene, po privlastňovacích zámenách a po „kein“
1.
Skloňovanie bez člena sa v jednotnom čísle používa hlavne v spojení
s látkovými podstatnými menami (Tee čaj, Butter maslo), hromadnými
(Gebäck pečivo} a niektorými abstraktnými podstatnými menami (Glück
šťastie). Tieto podstatné mená sa bez člena používajú väčšinou iba v jed​
notnom čísle. V množnom čísle sa bez člena skloňujú podstatné mená,
ktoré majú v jednotnom čísle neurčitý člen.
2.
Diese Möbel sind dunkel.       Dunkle Möbel gefallen mir nicht.
Tento nábytookje tmavý.        Tmavý nábytok sa mi nepáči.
V prídavných menách končiacich na -el odpadá pred koncovkou e.
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   § 32     Skloňovanie zámen „dieser“, „Jener“, „jeder“ „mancher“, „welcher“, „solcher“ a „was für ein“
dieser   jener  jeder    mancher   welcher  solcher
tento     onen   každý   mnohý       ktorý       taký
sa v oboch číslach skloňujú ako určitý člen. Množné číslo od jeder, je alle všetci.
Dieser Monat tento mesiac - diese Monate, jene Woche onen týždeň - jene Wochen, jedes Jahr každý rok - alle Jahre, welcher Tag ktorý deň - welche Tage, solches Konzert - taký koncert - solche Konzerte.
Ako určitý člen sa skloňujú aj neurčité číslovky einige niekoľko, viele veľa, wenige málo, mehrere viacero.
Was für ein Mann? Aký muž? Was für eine Frau? Aká žena? Was für ein
Mädchen? Aké dievča? Von,was für einem Mann? O akom mužovi? Mit
was für einer Frau? S akou ženou? Zu was für Männern? K akým mužom?
Was für Tee? Aký čaj? Was für Butter? Aké maslo? Was für Gebäck? Aké
pečivo?

Zámeno was für ein sa skloňuje ako neurčitý člen. Avšak v množnom čísle a pred podstatnými menami bez člena je iba tvar was für.
  § 33 Skloňovanie zámen „jemand“ a „niemand“
Sagst du es jemandem (jemand)? Povieš to niekomu?

Nein, ich sage es niemandem (niemand). Nie, nepoviem to nikomu. Siehst du jemanden (jemand)? Vidíš niekoho? Nein, ich sehe niemanden (niemand). Nie, nevidím nikoho.
Zámená jemand (niekto) a niemand (nikto) sa skloňujú buď ako určitý člen, alebo sú nesklonné s výnimkou 2. pádu: niemande(e)s, jemand(e)s.
§ 34 Zámeno vzájomnosti „einander“
Wir besuchen einander. Navštevujeme sa (jeden druhého, navzájom).
Wir sprechen oft miteinander. Často sa spolu rozprávame.
Sie sitzen nebeneinander. Sedia vedľa seba.
Sie stehen hintereinander. Stoja za sebou.
Sie kommen nacheinander. Prichádzajú po sebe (jeden za druhým).
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Zámeno einander označuje vzájomnosť. Na rozdiel od zvratného    zámena sa používa najmä v spojení s predložkami (sie stehen nebeneinan​der - nie: neben sich). Predložka sa píše so zámenom dohromady.
§ 35 Prísudkové sloveso po číslovkách
Hier sind viele Ausländer. Je tu veľa cudzincov.
Nur wenige Leute kennen ihn. Pozná ho len málo ľudí.
Hier arbeiten einige Frauen. Pracuje tu niekoľko žien.
Fünf Studenten wollen nicht kommen. Päť študentov nechce prísť.
Po neurčitých číslovkách viele, wenige, einige a po určitých číslovkách od dvoch nahor je v nemčine prísudkové sloveso v množnom čísle. (V slovenčine je od päť nahor v jednotnom čísle.)
§ 36 Neurčitý podmet „man“ a „es“
1.
Man erzählt es. Rozpráva sa. Ľudia to rozprávajú. Rozprávajú to.
Das weiß man nicht. To sa nevie. To človek nevie. To nevieme.
Neurčitý podmet osobný sa vyjadruje neurčitým zámenom man. Do slovenčiny sa prekladá podľa súvislosti zvratným slovesom, l. osobou množného čísla, 3. osobou množného čísla alebo ako človek, ľudia.
Das fällt einem schwer. To padne človeku zaťažko. Das sagt einem niemand. To človeku nikto nepovie. Das freut einen. To človeka poteší.
Neurčité zámeno man sa vyskytuje iba v 1. páde. V 3. a 4. páde sa nahrádza zámenom einer, ktoré sa skloňuje takto:

man (einer)


–


einem 


einen
2.
Es regnet. Prší. Es ist spät. Je neskoro. Es läutet. Zvoní. Wie geht es
dir? Ako sa máš?
Neurčitý podmet neosobný sa vyjadruje zámenom es. Zatiaľ čo zámeno man zastupuje osoby, má neurčité zámeno es iba gramatickú funkciu.
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       § 37 Predsunutý podmet „es“
Es grüsst Dich Dein Jürgen. Pozdravuje ťa Tvoj Jürgen. Es kommt jemand. Niekto prichádza.
Pred podmetom býva niekedy predsunuté zámeno es. V takej vete sú potom dva podmety.
Pri dôrazovom slovoslede predsunutý podmet es odpadá:
Es ist schönes Wetter (počasie) heute. Ale: Heute ist ein schönes Wetter.
§ 38   Množné číslo podstatných mien cudzieho pô​vodu
Podstatné mená cudzieho pôvodu tvoria množné číslo buď ako domáce podstatné mená, alebo nepravidelne. Majú takéto koncovky:
r Koffer, s Theater
r Kiosk, r Reisepass (... pässe), r Apparat, r Moment, r Palast (e Paläste)
e Ökonomie, e Minute, e Statue
e Familie, e Toilette, e Universität,
e Bibliothek
r Student, r Präsident, r Assistent,
r Kosmonaut, r Sozialist,
r Ökonom, r Soziologe
r Autor, r Doktor, r Motor, 

r Direktor
1.    0
2. -e
3.
-(e)n
Koncovku -(e)n má v množnom čísle väčšina podstatných mien ženského rodu,
podstatné mená mužského rodu, ktoré majú v jednotnom čísle sla​bé skloňovanie a končia sa na -t (-ent, -aut, -ist), -nom, -löge a i., podstatné mená na neprízvučné -or, ktoré v množnom čísle na -or presúvajú prízvuk.
4.
-s

Koncovku -s majú v množ. čísle
s Kino, s Büro, s Auto, s Café, 
najmä podstatné mená stredného
s Taxi, s Hotel, s Festival, r Balkón;
rodu, ktoré majú koncovku -o a i.
e Couch 
Podstatné mená na -um a -ma tvoria množné číslo nepravidelne: s Zentrum - e Zentren, s Museum - e Museen, s Štipendium - e Stipendien, s Thema - e Themen, s Dráma - e Dramen

Poznámka:
Podstatné mená cudzieho pôvodu majú v nemčine často iný rod ako v slovenčine: s Telefón, s Hotel, s Problem, s Referat, s Kapital, s Festival, s Orchester, e Couch a i.
CVIČENIA
la) Vyslovujte s prídychom p,t,k !
Guten Tag! Ich habe keinen Koffer. Wo liegt der Fotoapparat? Dort kommt ein Taxi. Trinken Sie Kaffee oder Tee? Peter und Paul gehen tanzen.
1b) Dbajte na to, aby nenastalo spodobovanie neznelej spo​luhlásky na znelú!
Auf Wiedersehen! Wie geht es dir? Da bist du endlich. Wo ist das Hotel Carlton? Sie ist gleich da. Er kommt gern. Was kostet das Hemd?
2.
Doplňte prídavné mená herrlich, Slowakisch, hell, historisch,
Klein a Alt!
Die Statue steht vor dem ... Rathaus.
Siehst du das ... Gebäude dort?
Ich zeige dir den ... Spiegelsaal.
Wir sehen uns die ... Ausstellung im... Nationalmuseum an.
Diese Touristenwege führen in die ... Karpaten.
Gehst du in das ... Nationaltheater?
3.
Doplňte vhodné prídavné mená!
Machen wir einen ... Ausflug in die ... Umgebung.
Dort gibt es einen ... Waldpark und eine ... Burg.
Die Stadt macht einen ... Eindruck.
Wir zeigen euch einen ... Palast, eine ... Ausstellung und ein ...
Neubaugebiet.
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4. Povedzte, o čo ide!
St. Martin - ein Dom, groß; 

St. Martin ist ein großer Dom.


das Rathaus - ein Baudenkmal, bedeutend; 

das Theater - ein Gebäude, schön; Carlton – 

ein Hotel, alt, restauriert; Devín - eine Burg, bekannt; Petržalka - ein Neubaugebiet, groß; 

der Primatialpalast - ein Bau, repräsentativ; 

die Donau - ein Fluss, breit
5.
Vyjadríte v množnom čísle!
dieser große Park - ein langer Weg - in dem modernen Gebäude - ein herrlicher Bau - in dem hellen Ausstellungsraum - ein schöner Spaziergang - eine sehenswerte Galerie - von der schönen Burg - in den alten Palast
6.
Preložte!
na tomto námestí - v mnohých domoch - každý týždeň - na ktorom sídlisku - niektorí obyvatelia - v tomto mesiaci - taká prechádzka -v ktorom divadle - každý víkend - také šťastie
7.
Odpovedajte na otázku záporne!
Haben Sie Zeit?
· Nein, ich habe keine Zeit.
Suchen Sie jemanden?
· Nein, ich suche niemanden.
Erwarten Sie jemanden? Wohnen Sie mit jemandem zusammen? Hast du Lust? Klopft jemand? Haben Sie einen Schlüssel? Sagst du es jemandem? Ladest du jemanden ein? Gehst du mit jemandem spazieren? Gibt es dort Parkplätze?
8.
Obmieňajte vety použitím zámena „einander“!
Ich gehe mit ihm oft Bier trinken. Wir...
•
Wir gehen miteinander oft Bier trinken.
Er sitzt neben mir. Wir...
Sie besuchten sich im Hotel. Sie ...

Er geht mit ihr ins Theater. Sie ... Ich höre wenig von ihm. Wir ... Er gehört zu ihr. Sie ... Sie telefoniert oft mit ihm. Sie ... Ich kann ohne ihn nicht sein. Wir... Er wohnt neben ihr. Sie ...
9.
Preložte!
V Starom meste je veľa stavebných pamiatok. Niekoľko domov je zreštaurovaných. Na moste stojí desať sôch. V meste je veľa vodo-metov. Na okolí sa nachádza niekoľko hotelov. Vie to len málo ľudí. Býva tam päť rodín.
10.
Vyjadrite po slovensky!
Das sagt man nicht. Warum nennt man ihn so? Man hört hier kaum noch slowakisch. Das gefällt einem nicht. Dort kann man sich wunderbar erholen. So etwas muss man sich ansehen. Man darf ihm nicht alles glauben. Das freut einen immer.
11.
Povedzte, čo sa dá kde urobiť!
  an der Donau - Spazierengehen 

• An der Donau kann man Spazierengehen.


	am Zeitungskiosk
im Wald         auf der Burg am Imbissstand   
            an der Universität

 im Gebirge 
	
	                           Ski laufen

sich erholen    

             eine Pizza kaufen

sich eine Austeilung ansehen
              Medizin studieren 

den „Spiegel“bekommen 


12. Vety uveďte predsunutým podmetom „es“
Ein Mann kommt.
• Es kommt ein Mann.
Jemand klopft. Der Zug kommt gleich. Deine Freundin grüsst dich. Vier Brötchen sind noch da. Jemand wartet auf dich.


4. Was kann man sich in der Umgebung der Stadt ansehen?
5. Warum macht die Stadt einen freundlichen Eindruck?
6. Welche Springbrunnen kennen Sie hier? Wo befinden sie sich?
7. Welche Paläste finden Sie besonders repräsentativ?
8. Was ist das Wahrzeichen der Stadt?
 9.
Was für Ausgrabungen kann man auf der Burg besichtigen?
10. Hat die Burg heute noch eine Funktion?

13. Odpovedajte na otázky!
 Mit wem kommt Peter? (ein Kollege) 

• Peter kommt mit einem Kollegen.
Was sehen sie sich an? (ein Film, ein Palast) Was braucht Rolf? (ein Rasierapparat, ein Telefon) Mit wem spricht Helga? (ein Student, ein Ökonom) Was zeigt das Foto? (ein Stadttor, ein Café) Was gibt es in der Nähe? (ein Wald, ein Park)
14.
Vyjadrite v množnom čísle!
Das Thema des Referats ist uns noch nicht bekannt.
Auf dem Balkon sind viele Blumen.
Vor dem Bahnhof steht ein Taxi.
Den Palast und das Museum sehen wir uns auch an.
In dem Raum ist jetzt eine Ausstellung.
Zu der Burg führt ein Touristenweg.
Der Direktor spricht mit einem Ökonom.
15.
Preložte!
a) Naše mesto má vyše pol milióna (eine halbe Million) obyvateľov.
Najmä v Starom meste je veľa pamätihodností. Rád sa prechádzam
od Michalskej brány k Dunaju alebo hore na hrad. Ktoré pamiatky si
pozrieme? Určite Starú radnicu, Michalskú bránu, Dóm svätého
Martina a Slovenské národné divadlo. Našu prechádzku skončíme na
hrade. Je odtiaľ pekný výhľad na celé mesto i Dunaj. Máme však aj
krásne okolie - veľký lesopark a Malé Karpaty.
b) Vieš meno toho nového riaditeľa? Máme výbornú večeru a dobrú
kávu. Ide dnes s niekým do kina. Chce si pozrieť ten nový film. Veľa
ľudí toho autora pozná, ale málo ich číta jeho knihy. Budeme sedieť
vedľa seba. Naozaj to nikomu nepovieš? Nie, nepoznám tu nikoho.
Neďaleko je mestská galéria s výstavnými priestormi.
16.
Odpovedajte!
1. Wieviel Einwohner hat Bratislava?
2. Welche Sehenswürdigkeiten zeigt man hier gewöhnlich den
Touristen?
3. Wo verbringt Milan sein Wochenende?

Slovníček
e Ausgrabung, -, en
außerdem
e Aussicht, -, en
e Ausstellung, -, en
r Bau, (e)s, ten
beenden
sich befinden
besonders

r Bummel, s, -
e Burg, -, en
darstellen
r Dichter, s, -
dienen
dominieren etwas (4. p.)
e Donau, -
drinnen
r Eindruck, (e)s, ü-e
    Einen freundlichen Eindruck

    machen
r Eintritt, (e)s, e r Einwohner, s, -sich erholen 

r Erzbischof, (e)s, ö-e finden
Ich finde ihn sehr schön.
r Fischplatz, es

s Fischertor, (e)s 

e Fontäne, -, n

vykopávka
okrem toho
vyhliadka, rozhľad
výstava
stavba
skončiť, dokončiť
nachádzať sa, byť
najmä, zvlášť
prechádzka, vychádzka
hrad
predstaviť, znázorniť
básnik
slúžiť
dominovať niečomu (3. p.)
Dunaj
vnútri
dojem
pôsobiť prívetivým dojmom
vstup obyvateľ zrekreovať sa arcibiskup nájsť, nachádzať
Veľmi sa mi páči.
Myslím si, že je veľmi pekný. 

Rybné námestie 

Rybárska brána fontána, vodomet,
   studňa s vodometom


      s Fundament, (e)s, e 

      s Gebäude, s, -gewöhnlich 

       s Glück, (e)s, 0

       zum Glück großmährisch 

       r Hauptplatz, (e)s herrlich
r Innenhof, (e)s, ö-e

       s Jahrhundert, (e)s, 
e Karpaten 

kosten 

lieber
e Lust, -, 0 zu etwas meinen
e Menge, -, n
s Michaelertor, (e)s
e Mitte, -, 0
in der Mitte 

s Mittelalter, s, nah 

e Nähe, -, 0
in der Nähe 

r Nationalrat, (e)s

 s Neubaugebiet, (e)s, e 

r Palast, es, ä-e e Parkanlage, -, n
     die vielen Parkanlagen r Platz, es, ä-e e Primatialpalast, es, ä-e 

      s Rathaus, es, äu-er

      r Raum, (e)s, äu-e 

       raus
reingehen sehenswert
e Sehenswürdigkeit, -, en 

s Sigismundtor, (e)s 

r Sitz, es, e

základ
budova
obyčajný, obvyký, zvyčajný
šťastie našťastie
veľkomoravský
Hlavné námestie
nádherný
vnútorný dvor
storočie
Karpaty
stáť (o cene)
radšej
chuť na niečo
myslieť, mieniť, domnie​vať sa
množstvo, hŕba, kopa
Michalská brána
stred
uprostred
stredovek
blízky
blízkosť
neďaleko, blízko
Národná rada
sídlisko
palác
park
početné parky
miesto; námestie
Primaciálny palác
radnica
priestor; miestnosť
von
ísť dovnútra
pozoruhodný
pamätihodnosť, pamiatka Žigmundova brána 

sídlo

Spazierengehen (wo)

r Spaziergang, (e)s, ä-e
r Spiegelsaal, (e)s
r Springbrunnen, s, -
e Stadt, - ä-e
städtisch
e Statue, -, n
r St. (Sankt) Martinsdom, (e)s
r Tourist, en, en [tu...]
e Umgebung, -, en
unten
vor allem
s Wahrzeichen, s, -
r Wald, (e)s, ä-er
r Weg, (e)s, e
wertvoll
s Wochenende, s, n
wunderbar
zugleich
z. B. (zum Beispiel) Das stimmt.

prechádzať sa (kde),
ísť na prechádzku (kam) prechádzka 

Zrkadlová sieň fontána, vodomet 

mesto 

mestský

socha
Dóm svätého Martina turista

Okolie

dole
predovšetkým
charakteristický znak, symbol les 

cesta 

hodnotný

víkend
podivuhodný, veľkolepý zároveň, súčasne
napr.
To je pravda. To súhlasí.
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Über das Studentenwohnheim

Eva: Ich wohne zu Hause und habe Ruhe genug. Aber anderseits kann ich mich mit niemandem über das Studium unterhalten Ihr könnt einander bestimmt helfen und euch über manches beraten, stimmt's?
Jürgen: Sicher, und das Wohnen im Heim ist auch ganz bequem: Die Fakultät und die Mensa sind um die Ecke, der Volleyballplatz nicht weit, der Arbeitsraum und der modern eingerichtete Klubraum sind in derselben Etage. Jede Woche ist Disko, und oft geht es bei uns wirklich lustig zu.
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Eva: Hallo, Jürgen! Verzeih mir die kleine Verspätung! Noch einmal herzlich willkommen bei uns.
Jürgen: Hallo, Eva! Es freut mich sehr, dass ich dich wieder sehe. Sieh mal, ich habe schon einen Stadtplan und kann mich ein wenig orientieren. Aber setzen wir uns nicht lieber in ein Café?
Eva: Das ist eine gute Idee! Gerade das Café hier gegenüber ist ganz hübsch und gemütlich. Komm, gehen wir gleich hinein!
Jürgen: Fast alle Plätze sind schon besetzt, aber der Tisch dort in der Ecke ist noch frei. Herr Ober, können wir bestellen?
Ober: Ja, was wünschen Sie bitte?
Jürgen: Zwei Kaffee, bitte.
Im Studentenwohnheim - V študentskom domove
r Aufenthaltsraum, r Gesellschaftsraum - spoločenská miestnosť; r Fernsehraum - miestnosť s televízorom; r Studienraum - študovňa; s Lesezimmer - Čitáreň; e Bibliothek - knižnica; r Heimleiter - správca; r Pförtner - vrátnik; e Putz-, Reinemachefrau -upratovačka; aufräumen, saubermachen - upratovať; frisch gebohnert - Čerstvo napastoyané; arbeiten - pracovať, študovať; ausgehen - vyjsť si (niekam); e Wohngemeinschaft- skupina ľudí (Často študentov), používajúcich jeden byt
Ober: Haben Sie noch andere Wünsche?
Jürgen: Nein, danke, vorläufig nicht.
Eva: Na, erzähl doch mal Jürgen, was gibt's Neues bei dir? Was macht das Studium? Und wie geht es deiner energischen Wirtin?
Jürgen: Alle Prüfungen habe ich glücklich hinter mir. Und meine Wirtin? Ich wohne nicht mehr privat, sondern im Studentenwohnheim.
Eva: Dann ist es bestimmt vorbei mit Ruhe. Kommst du überhaupt noch zum Studium?
CVIČENIA
la) Pozor na správny prízvuk!
Schön willkommen! Gerade das Café dort gegenüber ist gemütlich. Sie ist energisch. Studiert er überhaupt an dieser Fakultät? Sie wohnt vielleicht privat. Sie unterhalten sich über das Musikfestival. Jetzt hat er genug Probleme.
Jürgen: Wir wohnen vorläufig zu dritt und haben im Zimmer wenig Platz. Manchmal ist es recht schwer: der eine will Radio hören, der andere schlafen gehen, und der dritte muss noch arbeiten. Besonders Wolfgang, unser Zimmerkollege, macht uns Sorgen. Er kommt manchmal ziemlich spät nach Hause und macht dann großen Lärm. Günter und ich werden immer sofort munter. Du musst wissen: Um Mitternacht herrscht bei uns auf dem Korridor und im Waschraum Hochbetrieb. Aber vielleicht bekommen wir im nächsten Semester ein Zwei-Mann-Zimmer.

Rozlišujte:
Ich habe Ruhe (Zeit, Geld)
genug.
Er wohnt ziemlich weit
(schlecht).
Er kommt spät nach Hause Eva kommt wieder zu spät.
Doplnková slovná zásoba

Mám dosť (dostatok) pokoja (času,
peňazí). 

Býva dosť ďaleko (zle).
(= veľmi, v spojení s prídavným
menom alebo príslovkou) 

Chodí neskoro domov (v neskorých
hodinách) 

Eva ide zase neskoro, (s meškaním)
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     1b) Vyslovujte s rázom! (Nevyslovujte splývavo ako v sloven​čine.)
Er ist in den Vereinigten Staaten von Amerika. Sie verabschiedet sich zuerst von ihnen. Wo ist das Theater? Das macht man vor allem bei uns. Komm ein andermal!
2.
V odpovedi použite podstatné mená uvedené v zátvorkách!
 Wem zeigen sie unser Nationaltheater? (mein alter Freund, ein
     deutscher Student, dieser ausländische Tourist)

 Was bringt sie ihm? (ein neuer Reisepaß, guter Schinken, ein kleines
     Geschenk)

Bei wem wohnt er? (eine energische Wirtin, ein alter Herr)                Was will er sich kaufen? (ein dunkler Anzug, der rote Teppich, eine         

     neue Uhr)
 Wo wohnt sie? (ein gemütliches Zimmer, unser neues Wohnheim, das      

     alte Hotel)
3.
Sami doplňte vetu, ktorá vyjadruje výsledok deja
 Er hängt den Anzug in den Schrank.  •Der Anzug hängt im Schrank.
 Er fährt nach Prag.                                   
•Er ist in Prag.
Sie geht ins Büro. Er setzt sich ans Fenster. Sie fahren in die Schweiz. Ich lege das Hemd in das Wäschefach. Sie führt uns ins Wohnzimmer. Ich stelle mich hinter dich. Sie fährt nach Polen; Wir setzen uns in ein Café. Er fährt zu seiner Freundin nach Mähren. Sie setzt sich neben ihn in den Sessel.
4.
Povedzte, že pre uvedené osoby platí pravý opak!
Wir müssen uns beeilen. Ihr ...  

•Ihr müsst euch nicht beeilen.
Ihr seht euch alle Museen an. Sie ... 

Sie sprechen schlecht Englisch. Du ... 

Er bedankt sich bei allen. Ich ... 

Sie muss sich noch entschuldigen. Wir... 

Sie arbeiten nicht mehr. Er...

5.
Povedzte v budúcom čase!
Ich habe bald alle Prüfungen hinter mir. Das ist wunderbar. Ich fahre nach Poprad und besuche dort meine Freunde. Die Besichtigung der Sehenswürdigkeiten nimmt sicher viel Zeit in Anspruch. Ich schicke meinen Eltern eine Ansichtskarte und mache einige Aufnahmen.
6.
Doplňte vhodné tvary slovesa sich ansehen!
Ich will... in Lübeck das Rathaus ... .
Niels, komm,
mein Zimmer...!
Möchtest du... die Aufnahmen ... ? 

Was ... Sie ... in Bremen ..., Frau Kluge? Den Dom ... wir... ein andermal... .
7.
Ako znejú otázky k týmto odpovediam?
... Ich habe leider keine Uhr.
... Ach wo, das Theater ist gleich um die Ecke.
... Nein, der Platz ist besetzt.
... Ja, einen Moment, ich rufe ihn gleich.
... Leider, morgen habe ich keine Zeit.
... Die Strassenbahnhaltestelle ist dort gegenüber.
8.
Preložte!
Od septembra bývam v študentskom domove a som tu celkom spokojná. Mám dobré spolubývajúce a výborne si rozumieme. Človek tu síce nemá toľko pokoja ako doma, ale na druhej strane si tu môžeme pomáhať a, rozprávať sa o svojich problémoch. Páči sa mi tu aj modeme zariadená klubovňa a volejbalové ihrisko. Niekedy je ešte neskoro večer na chodbe hluk, lebo niektoré študentky prichádzajú dosť neskoro domov, ale izba je lacná, do školy to nie je ďaleko a často je u nás naozaj veselo.
9.
Odpovedajte!
1. Sind Sie mit Ihrem Zimmer im Wohnheim (mit Ihrem eigenen
Zimmer, mit Ihrer Wohnung) zufrieden und warum?
2. Was gehört alles zu einem Wohnheim?
3. Möchten Sie lieber privat (zu Hause) oder im Wohnheim wohnen
und warum?
4. Welche Vor- und Nachteile (výhody a nevýhody) hat das Wohnen
hier?
5. Wie gefällt es dort Jürgen?
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       Slovníček
anderseits
arbeiten
r Arbeitsraum, (e)s, äu-e
bequem [bekvém]
sich beraten über etwas (4. p.)
besetzt
bestellen
s Café, s, s

derselbe, dieselbe, dasselbe
r, e, s dritte
e Ecke, -, n um die Ecke
der eine, der andere
einmal
ein wenig
energisch
e Etage, -, n [etáže]
e Fakultät, -, en
fast
geben
Was gibt es Neues?
genug
glücklich
helfen
herrschen

Dort herrscht jetzt Hochbetrieb, hineingehen

hinter (3. a 4. pád)

e Idee, -, n
r Klubraum, (e)s, äu-e kommen
Kommst du zum Studium? 

r Korridor, s, e
r Lärm, (e)s, 0

 lieber lustig
Bei uns geht es lustig zu. manchmal 

e Mensa, -, -sen
e Mitternacht, -, 0 

um Mitternacht

munter werden 

r, e, s nächste

na druhej strane
pracovať
študovňa
pohodlný
radiť sa o niečom
obsadený
objednať
kaviareň
ten istý, tá istá, to isté
tretí, tretia, tretie
roh
za rohom, za roh
jeden... druhý
jeden raz
trochu
energický
poschodie
fakulta
takmer, skoro
dať
Čo je nové?
dosť
šťastný
pomáhať, pomôcť
vládnuť, panovať

Tam je teraz najrušnejšie

ísť dovnútra, ísť ďalej
za
myšlienka, idea
klubovňa
prísť
Dostaneš sa k štúdiu? chodba , 

hluk 

radšej veselý
U nás je veselo, niekedy 

menza 

polnoc
o polnoci 

prebrať sa 

ďalší, ďalšia, ďalšie

r Ober, s, -
oft
sich orientieren
privat

privat wohnen

e Prüfung, -, en

 s Radio, s, s
 recht
Manchmal ist es recht schwer. e Ruhe, -, 0 

schlafen 

s Semester, s, -
sofort 

sondern 

e Sorge, -, n 

spät        
r Stadtplan, (e)s, ä-e Stimmt's?
s Studentenwohnheim, (e)s, e s Studium, s, -ien
 r Tanz, es, ä-e

 überhaupt
sich unterhalten über etwas (4. p) verzeihen

vielleicht
r Volleyballplatz, es, ä-e [voli.,.] vorbei
Es ist vorbei mit der Ruhe, vorläufig
r Waschraum, (e)s, äu-e wieder
e Wirtin, -, nen wissen
du musst wissen

e Woche, -, n s 

Wohnen, s, 0
r Wunsch, es, ü-e r Zimmerkollege, n, n

 s Zwei-Mann-Zimmer, s, -
Na, erzähl doch mal!
nach Hause
zu zweit (zu dritt, zu viert)
wohnen

vrchný
často
orientovať sa
súkromný
bývať v súkromí, na priváte
(hovor.)
skúška
rádio
pravý
Niekedy je to dosť ťažké, pokoj 

spať

semester 

okamžite, hneď

ale
starosť

neskoro

plán mesta 

Však mám pravdu?, študentský domov štúdium

 Tanec

 vôbec
rozprávať sa o niečom prepáčiť, odpustiť snáď, možno volejbalové ihrisko okolo; preč
Je po pokoji, zatiaľ, predbežne umyváreň 

znovu, opäť 

domáca 

vedieť
aby si vedel 

týždeň 

bývanie 

želanie 

spolubývajúci dvojposteľová izba
Tak teda rozprávaj!
domov
bývať po dvoch (po troch,
po štyroch)
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Ferienpläne
Eva: Sag mal, Jürgen, planst du schon etwas für den Sommer?
Bei kühlem Wetter können wir
schließlich einen Ausflug ma​chen.
Endlich sind wir zu Hause. Endlich habe ich alle Prüfungen hinter mir.
Jürgen: Ja, natürlich, ich will einen Monat zusammen mit Milan verbrin- gen. Wir wollen per Anhalter durch Deutschland reisen und uns die wichtigsten Sehenswürdigkeiten anschauen. Für Milan ist natürlich das Meer am interessantesten, und so werden wir bestimmt auch ein paar Tage irgendwo an der Ostsee zelten, baden, uns sonnen und faulenzen.
Eva: Hoffentlich habt ihr dann auch schönes Wetter; an der Ostsee soll es  doch manchmal ziemlich kalt sein. Aber bei kühlem Wetter kann man  ja schließlich einige hübsche Ausflüge oder Dampferfahrten machen,  Gesellschaft gibt es-auf einem Campingplatz immer genug, und man  trifft dort viele nette junge Leute. Milan wird es dort sicher gefallen.
Jürgen: Ich glaube auch; und das Reisen per Anhalter macht viel Spaß. Man lernt die verschiedensten Leute kennen, sieht viel, reist billig und meisten schnell. Wir werden in Jugendherbergen übernachten, und am nächsten Morgen geht es dann weiter. Aber was für Pläne hast du eigentlich?
Eva: Ich werde diesmal wie die meisten Studenten zuerst einen Monat  arbeiten und ein bisschen Geld verdienen. Dann fahren wir - das heißt ich und meine Freunde - für eine Woche paddeln, und ein paar Tage möchten wir noch durch das Slowakische Paradies wandern.
Jürgen: Möchtest du nicht auch mal ins Ausland fahren?
Eva: Natürlich! Von allen Ländern locken mich Frankreich und Italien am meisten. Vielleicht reicht das Geld für eine Reise mit dem Reisebüro außerhalb der Saison.
Rozlišujte:
• Dort lernen Sie verschiedene      Tam spoznáte rôznych ľudí (jeho
Leute (seine Freunde, eine neue        priateľov, novú prácu).
Arbeit) kennen.
(= zoznámiť sa š niekým alebo
s niečím neznámym)

Erkennst du diesen jungen
Spoznávaš tohto mladého muža
Mann (deinen Koffer, die
     (svoj kufor, detaily)?
Details)?
(spoznať niekoho alebo niečo
známe, rozoznať, zistiť)
•
Das Reisen (Sport, Musik)
Cestovanie (šport, hudba) ma baví.
macht mir viel Spaß.
Wir unterhalten uns gut.
Dobre sa bavíme.
Der Künstler kann das Publikum
Umelec vie zabávať publikum
den ganzen Abend allein unter-        celý večer sám.
halten.
(= pobaviť (sa), mať zábavu)

Za chladného počasia môžeme ísť
      nakoniec na výlet.
(= koniec koncov)

 
Konečne sme doma! 


Konečne mám všetky skúšky
          za sebou.
(= s výrazom úľavy, po dlhšom
čakaní)
• Ich habe ihn von allen am liebsten.
Von allen Ländern lockt mich Griechenland am meisten.
Mám ho zo všetkých najradšej.
Zo všetkých krajín ma najväčšmi láka Grécko.
(= pri vyberaní z určitého množstva alebo počtu)
Táto pohľadnica je z Paríža.
Doplnková slovná zásoba
Reisen - Cestovanie
Pläne schmieden - kuť, robiť plány; Geld umtauschen, wechseln - vymeniť si peniaze;
e Wechselstube - zmenáreň; visafreier Reiseverkehr – bezvízový styk; e Zoll- und Paßkontrolle
- colná a pasová kontrola; Haben sie etwas zu verzollen? - Máte niečo na preclenie? Sachen
für den eigenen Bedarf - veci osobnej potreby; zollpflichtig - podliehajúci clu; zollfrei -
nepodliehajúci clu
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   6              GRAMATIKA

§ 39 Prídavné mená po zámenách a číslovkách 

         v množnom čísle


	a) 
	jung 
	mladý 
	jüng 
	-er 
	der 
	jüng 
	-ste 

	        
	alt 
	starý 
	ält 
	-er 
	der 
	ält 
	-este 

	
	nahe 
	blízky 
	näh 
	-er 
	der 
	näch 
	-ste 

	
	hoch 
	vysoký 
	höh 
	-er 
	der 
	höch 
	-ste 


}junge Leute
	
	groß
	veľký 
	größ 
	-er 
	der 
	größ 
	-te 


andere (iní)
einige (niektorí, nejakí, niekoľko)
(ein) paar (niekoľko, zopár)                          
mehr(ere) (viac, viacero)                            
viele (veľa)
wenige (málo)
  fünf (päť)
}jungen   Leute
diese (títo)alle (všetci) beide (obidvaja) keine (nijakí) unsere (naši)
}junge(n) Leute
 welche (ktorí)manche (niektorí) solche (takí)                  
Po neurčitých číslovkách andere, einige, (ein) paar, mehr(ere), viele, wenige aj po určitých číslovkách má prídavné meno v 1. a 4. páde koncovku -e. Po ostatných číslovkách a zámenách je vo všetkých pádoch koncovka -en. Po welche, manche, solche koncovka kolíše.
§ 40 Stupňovanie prídavných mien
Druhý stupeň prídavných mien sa tvorí príponou -er, tretí stupeň príponou -(e)ste. Pred tretím stupňom musí byť určitý člen alebo zámeno (das schlechteste Essen - najhoršie jedlo, mein schönstes Kleid - moje najkrajšie šaty).

der schön-ste najkrajší

V 2. a 3. stupni sa kmeňová samohláska a, o, u väčšinou prehlasuje. Ak prídavné meno končí na -t, -d, sykavku alebo na samohlásku, je v 3. stupni -este: nett milý - der netteste, gesund zdravý - der gesündeste, hübsch pekný - der hübscheste, neu nový - der neueste.
Pri prídavných menách nahe a hoch zodpovedá pravopis výslovnosti. Groß má nepravidelný 3. stupeň. (Porovnaj s der hübscheste.)

Poznámky:

 l . Dunkel - dunkler - der dunkleste
Pri prídavných menách na -el vypadáva v 2. stupni e pred l.
2. Der nächste znamená najbližší (die nächste Stadt), budúci (der nächste Tag) alebo ďalší (der nächste Patient).
	b)b) gut   dobrý             besser lepší      der beste     najlepší
 v     viele veľa, mnohí     mehr   viac         die meisten   najviac, väčšina


Tieto prídavné mená majú nepravidelné stupňovanie. Die meisten Studenten jobben. Väčšina študentov príležitostne pracuje.
 Po die meisten väčšina je sloveso v prísudku, tak ako po viele, einige atď., v množnom čísle (pozri § 35).
Je taká stará ako ja. Je staršia ako ja.

 Je z nás najstaršia.
c) Sie ist so alt wie ich.
     Sie ist älter als ich.
     Sie ist die älteste von uns (unter uns).
	                                         

	


schön pekný
schön-er krajší
l. stupeň
3. stupeň. stupeň
2. stupeň
Pri porovnávaní zodpovedá     slovenskému tak - ako v nemčine so - wie, slovenskému ako zodpovedá nemecké als. Po 3. stupni sa požívajú predložky von alebo unter.
 

       d) Sie ist die jüngste. Sie ist am jüngsten. Je najmladšia. Dirk ist der schnellste. Dirk ist am schnellsten. Dirk je najrýchlejší.
prípona -stens:  meistens väčšinou  wenigstens aspoň, najmenej
höchstens nanajvýš
spätestens najneskôr (s časovým údajom)
frühestens
(ehestens) naj​skôr (s časovým údajom)
 bestens čo najlepšie
V prísudku možno pre 3. stupeň prídavného mena použiť aj väzbu am + (e)sten.
die billigen Hemden die billigeren Hemden die billigsten Hemden billige Hemden billigere Hemden meine billigsten Hemden
e) das billige Hemd      lacná košeľa das billigere Hemd   lacnejšia košeľa das billigste Hemd   najlacnejšia košeľa ein billiges Hemd ein billigeres Hemd mein billigstes Hemd
Stupňované prídavné meno v prívlastku sa skloňuje rovnako ako v l. stupni.
jeden z najslávnejších mužov jedna z najslávnejších žien jedna z najslávnejších kníh jeden z mojich najlepších priateľov
ŕ) einer der berühmtesten Männer eine der berühmtesten Frauen ein(e)s der berühmtesten Bücher einer meiner besten Freunde
Pri vyjadrovaní slovenského jeden z naj- používame zvyčajne 2. pád množného čísla.
§ 41 Stupňovanie prísloviek
schon-er  krajšie spät-er     neskôr
schön pekne spät    neskoro
    am schön-sten  najkrajšie 

    am spät-esten   najneskôr
Druhý stupeň prísloviek tvoríme príponou -er, tretí stupeň zvyčajne am + (e)sten.
	gut     dobre 
	besser 
	lepšie 
	am besten 
	najlepšie 

	gern    rád 
	lieber 
	radšej 
	am liebsten 
	najradšej 

najviac 

najmenej 

	viel     veľa 
	mehr 
	viac 
	am meisten 
	

	wenig málo 
	weniger 
	menej 
	am wenigsten 
	

	minder 
	
	am mindesten 

	bald    skoro 
	eher 
	skôr 
	am ehesten 
	najskôr, najprv 

	oft      často 
	öfter 
	častejšie 
	am häufigsten 
	najčastejšie 


Tieto príslovky majú nepravidelné stupňovanie.
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§ 42 Zvláštnosti 3. stupňa prísloviek
Er ist meistens zu Hause. Je väčšinou doma.

Sag wenigstens etwas. Povedz aspoň niečo.

Das kostet wenigstens 100 Kronen. To stojí
    najmenej (minimálne) 100 korún. 

Ich kann dir höchstens zehn Mark geben.
     Môžem ti dať nanajvýš (maximálne) 10 mariek.

 Wir kommen spätestens um fünf Uhr. Prídeme
     najneskôr o piatej. 

 Die Arbeit wird frühestens (ehestens) morgen
       fertig sein. Práca bude hotová najskôr zajtra.

Diesmal ist er bestens vorbereitet. Tentoraz je       pripravený čo najlepšie. Ich danke Ihnen bestens.   

prípona-st: höchst nanajvýš
                Der Film ist höchst interessant. Film je nanajvýš
(veľmi) zaujímavý.
längst dávno
Das weiß ich schon längst. To už dávno viem.
herzlichst čo najsrdeč-  Ich grüße Dich herzlichst. Srdečne ťa
nejšie, srdečne
pozdravujem.
Superlatívne tvary na -stens a -st sa podobajú na 3. stupeň, ale nevyjadrujú najvyšší stupeň, označujú iba veľmi vysoký stupeň. Nepoužívajú sa na porovnanie. 

Poznámky:
1. Schicken Sie es uns möglichst bald. Pošlite nám to čo najskôr.
Kommen Sie möglichst schnell. Príďte čo najrýchlejšie.
Spojenie möglichst + príslovka zodpovedá slovenskému čo naj-.
2. Rozlišujte:
Er springt am höchsten. Skáče najvyššie.
Das kostet höchstens 100 Kronen. To stojí nanajvýš 100 korún.
Das ist höchst interessant (aktuell, wichtig). Toje nanajvýš zaujímavé
(aktuálne, dôležité).
Pri porovnávaní používame tvar am höchsten (von allen).
Höchstens znamená nanajvýš, maximálne.
Höchst používame len v spojení s prídavným menom alebo s príslovkou.
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Podobne rozlišujte:
Sie interessiert sich dafür am meisten (von allen). Zaujíma sa o to zo všetkých najviac.
Sie arbeitet meist(ens) in der Bibliothek. Študuje väčšinou v knižnici. Das ist die meistgelesene Zeitung (das meistgekaufte Buch, die meistgefragte Ware). Tb sú najčítanejšie noviny (najviac kupovaná kniha, najžiadanejší tovar).
Príčastie minulé sa dá niekedy stupňovať pomocou meist.
CVIČENIA
la) Vyslovujte uzavreté dlhé ó a é
Sie ist irgendwo an der Ostsee in Polen. Wo ist das Café? Auf dem Korridor herrscht jetzt Hochbetrieb. Wie geht es? Wo wohnen Sie? Sehr angenehm. Vorläufig ist es schwer. Wo ist unser Paddelboot? .
1b) Pozor na správnu výslovnosť týchto cudzích slov!
Es ist ein Zimmer mit Bad, Balkon und Toilette. Diese Paläste sind sehr repräsentativ. Das Museum ist schon rekonstruiert.
2.
Pred prídavné meno dosaďte zámená a číslovky zo zátvorky!
das neue Radio (dein, dieses, unser);
diese modernen Schuhe (ihre, einige, seine);
dieser helle Anzug (sein, welcher, dein, der);
einige deutsche Briefmarken (deine, fünf, diese, andere, mehrere, ein
paar, beide); ein paar schöne Ausflüge (keine, drei, einige, viele, mehrere, manche,
wenige)
3.
Vety dajte do jednotného čísla!
Du wirst unsere alten Freunde treffen. Haben Sie keine deutschen Romane? Ihre netten Briefe gefallen mir. Diese englischen Wörter verstehe ich nicht. Das sind wichtige Referate. Meine neuen Zimmerkollegen kommen spät nach Hause. Das sind schwere Prüfungen. Welche deutschen Freunde willst du besuchen?

4.
Dajte do množného čísla!

Dieses alte Buch gehört mir nicht. Er will kein weißes Hemd. Ich sehe mir diese alte Kirche und den schönsten Palast an. Er stellt mir seinen neuen Freund vor. Welchen deutschen Philosophen kennst du?
5.
Utvorte 2. a 3. stupeň prídavného mena!
schön
•
schöner, der schönste Tag      
schwer, alt, viele, sauber, schnell, spätjung, gesund, berühmt, stark, gut, hübsch, frei, glücklich, nah, sehenswert, kalt, nett, interessant
6.
Porovnajte sa s druhými!
Sind Sie so alt wie er?
•
Ich bin älter als er. Ich bin der älteste von allen.
Sind Sie so groß wie er? Kommen Sie so früh wie er? Essen Sie so viel wie er? Laufen Sie so schnell wie er? Tanzen Sie so gern wie er?
7.
Na oznámenie reagujte takto:
Sie haben eine große Wohnung.
•
Wir haben eine größere Wohnung.
In diesem Jahr haben sie eine kurze Prüfungsperiode, aber lange Ferien. Sie tragen einen schweren Koffer. Sie wohnen in einem alten Haus. Sie haben ein ruhiges Zimmer in einem modernen Hotel.
8.
Nahraďte 1. stupeň prídavného mena alebo príslovky
3. stupňom!
Das Kind spricht wenig.
•
Das Kind spricht am wenigsten. 
Sie besucht uns oft. Heute kommen verschiedene Leute. Du wirst unsere schönen Städte kennenlernen. Er kommt immer spät zur Vorlesung. Jetzt ist Piešťany schön. Sie haben ihn gern, er ist ihr guter Freund. Er arbeitet wenig und geht bald nach Hause.
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9.
V obmenenej vete použite prídavné meno alebo príslovku
rovnakého stupňa, ale s opačnou vlastnosťou!
Sie lernt am wenigsten und spricht ein schlechtes Deutsch. Ich habe einen größeren und schwereren Koffer als du. Sie wohnen in zwei kleinen Zimmern und haben eine große Tochter und noch zwei jüngere Söhne. Sie arbeitet am wenigsten von allen.
10.
Preložte!
naša najútulnejšia izba, nejaký starší oblek, najkrajší okamih, v ne​jakom lacnom hoteli, ty máš lepšie vyhliadky, kúpim najväčšiu bonboniéru, vedľa najmodernejšieho študentského domova, o ich najslávnejšom básnikovi, za chladnejšieho počasia, od jej mladšieho brata, má zaujímavejší nápad, jeho najšťastnejší deň, predávajú starší nábytok, na mojej najťažšej skúške, najčastejšie želanie
11.
Obmeňte vety! (Obmenenú vetu preložte!)
Sie sehen sich eine moderne Hochschule an.
Sie sehen sich eine der modernsten Hochschulen an.
Sie zeigt uns in Leipzig eine große Bibliothek. Wir werden in Berlin  in einem schönen Hotel wohnen. Die Konzerte finden in einer alten und großen Kirche statt. Ich habe ein schweres Semester hinter mir. Sie übernachten in einem modernen Studentenwohnheim.
12.
Napíšte priateľovi,
Že veľmi (čo najlepšie) ďakujete za jeho milý list, že je jeho nápad veľmi zaujímavý, že celkom určite prídete, že budete so skúškami hotový najneskôr na budúci týždeň, že je Vaša priateľka už dávno v Nemecku a zostane tam najmenej mesiac, že ho srdečne pozdravujete a že sa čoskoro znovu ohlásite.
13.
Určte členy oboch slovných komponentov a odhadnite
význam zloženiny!
Kofferradio, Strassenlärm, Abendzeitung, Zimmerschlüssel, Tischtuch, Schuhbürste, Dauerwurst, Hausfreund, Stadtbibliothek, Wahltag, Fensterplatz, Glastür, Nachtruhe, Arbeitstag, Englandreise
                                                                                                                                                                                
14.
Určte miesta, na ktoré sa vzťahuje uvedená činnosť!
... wohnen
• in einem Neubaugebiet wohnen,
... baden,... zelten,... wandern,... sich waschen,... auf die Strassenbahn warten,... übernachten.
15.
Preložte!
a) V poslednom čase si robí Eva so svojou priateľkou plány na leto.
Rady by si zarobili trochu peňazí, a preto chcú najprv mesiac pracovať.
Potom by chceli cestovať po Slovensku, niekde pár dní stanovať,
opaľovať sa a robiť výlety. Cestovanie ich baví, lebo človek spozná
nové krajiny a veľa zaujímavých a príjemných ľudí. Zo všetkých krajín
ich najväčšmi láka Švajčiarsko a Anglicko.

b) Budeme to vedieť naj skôr zajtra. Aké nemecké noviny máte? Kúpim
si niekoľko nových uterákov a zopár pekných vreckoviek. Nemáme
už nijaké voľné izby a v turistickej nocľahárni pre mládež sú už všetky
voľné lôžka (= postele) obsadené. Ako sa volá tvoj najstarší brat?
Väčšina ľudí asi pôjde k moru. Klaus je z mojich priateľov najväčší a
      najsilnejší. Kto to urobí najlepšie a najrýchlejšie zo všetkých? Hovorí o jednej z najzaujímavejších kníh roka. Najradšej chodí do Vysokých Tatier, tam je vraj teraz najkrajšie. Musíš mi to čo naj skôr povedať, je to nanajvýš dôležité. Budú väčšinou leňošiť.
16.
Odpovedajte podrobnejšie!
1. Planen Sie schon etwas für Ihre Ferien (Ihren Urlaub)?
2. Wie kann man die Ferien (den Urlaub) billig und doch schön
verbringen?
3. Was kann jnan alles an der Ostsee machen?
4. Haben Sie Brieffreunde im Ausland? Erzählen Sie etwas von ihnen!
5. Welche Länder wollen Sie zuerst kennenlernen und warum?
6. Wie verbringen die meisten Studenten ihre Ferien?
Mallorca statt Nordsee
Nur jeder dritte Deutsche bucht seinen Urlaub beim Reisebüro. Die meisten fahren noch immer allein in die Ferien. Aber nicht jeder kann sich eine Urlaubsreise leisten - Alte, Arbeitslose, Familien mit Kindern machen selten Urlaub.
Besser Verdienende fahren gern weit weg - Mallorca, Thailand,  Indonesien und Amerika erfreuen sich besonders großer Beliebtheit. Oft  kommt ein zweiwöchiger Mallorca-Urlaub trotz des Fluges sogar billiger  als vierzehn Tage an der Nordsee.
Nicht nur die deutschen, auch die österreichischen und schweizerischen Urlaubsgebiete haben noch ein weiteres Problem: Das Durchschnittsalter ihrer Gäste steigt. Die älteren Besucher können zwar die oft hohen Preise zahlen, aber junge Leute wählen ganz andere Reiseziele. Dies kann in der Perspektive schlechte Konsequenzen haben.
Zwei Drittel aller von den Reisebüros verkauften Reisen führen ins Ausland, die meisten mit dem Flugzeug. Nach einer Prognose kann der Anteil der Auslandsreisen bis zum Jahre 2000 auf neunzig Prozent steigen. Schlechte Aussichten für den Tourismus in Deutschland!

Slovníček
sich anschauen etwas 

Wir schauen es uns an.
r Ausflug, (e)s, ü-e
s Ausland, (e)s, 0
außerhalb (2. p.)
baden
r Campingplatz, es, ä-e [kempirj...]
e Dampferfahrt, -, en
eine Dampferfahrt machen
diesmal
ein bisschen
faulenzen
r Ferienplan, (e)s, ä-e
(s) Frankreich, s
s Geld, (e)s, 0
e Gesellschaft, -, 0
glauben
heißen 

das heißt
interessant
irgendwo
(s) Italien, s
e Jugendherberge, -, n
jung 

kalt 

kennenlernen j-n

Die Zeit, 1997
pozrieť sa na niečo, prezrieť si niečo
Pozrieme sa na to. výlet
zahraničie, cudzina

mimo 

kúpať sa 

kemping, kemp 

výlet parníkom
vyjsť si, prejsť sa parníkom tentoraz 

trochu, trošku 

leňošiť
plán na prázdniny Francúzsko 

peniaze 

spoločnosť
veriť, myslieť, domnievať sa volať sa
to znamená zaujímavý niekde 

Taliansko
turistická nocľaháreň pre mládež mladý
studený, chladný 

niekoho spoznať, zoznámiť

kühl

e Leute, -
locken
Von allen Ländern lockt mich
Italien am meisten. 

s Meer, (e)s, e

 meistens 

r Monat, (e)s, e 

r Morgen, s, -
nett 

e Ostsee, -
an der Ostsee

paddeln
Wir fahren paddeln, per Anhalter 

s Paradies, es, e 

r Plan, (e)s, ä-e planen
etwas für den Sommer planen
reichen 

e Reise, -, n reisen
durch Deutschland reisen 

s Reisen, s, 0 

e Saison, -, s [zezö] 

schließlich 

sich sonnen 

r Spaß, es, ä-e
Das macht mir Spaß, übernachten 

verbringen 

verdienen 

verschieden 

viel
wandern 

weiter 

s Wetter, s, 0
bei kühlem Wetter wichtig 

zelten 

zusammen
für eine Woche
mal ins Ausland fahren

sa s niekým
chladný
ľudia
lákať
Zo všetkých krajín ma naj​väčšmi láka Taliansko.
more
väčšinou
mesiac
ráno
milý, príjemný, láskavý
Baltické more
pri Baltickom mori
     pádlovať, veslovať Pôjdeme na vodu.
autostopom
raj
plán
plánovať
plánovať niečo na leto stačiť 

cesta 

cestovať
cestovať po Nemecku cestovanie 

sezóna
konečne, napokon opaľovať sa 

žart; zábava
To ma baví. prenocovať 

stráviť, prežiť 

zarábať, zaslúžiť (si) rôzny 

veľa
robiť pešie túry, putovať ďalej 

počasie
za chladného počasia dôležitý 

stanovať 

spolu
na týždeň
ísť niekedy do zahraničia

6
Milan: Zum Frühstück vielleicht Kaffee mit Milch oder Tee und dazu Hörnchen, Kuchen oder Butterbrot mit Konfitüre. Morgens soll man wie bekannt etwas Ausgiebiges essen, z. B. Rühreier mit Schinken, aber wer hat schon Zeit dazu? Das slowakische Nationalgericht Brimsennockerl kennst du schon. Übrigens, wie schmecken dir die Fruchtknödel?
Jürgen: Danke, ganz prima. Aber noch zu den Getränken. Habt ihr außer der vielen guten Weinen noch andere Spezialitäten?
Milan: Na, und ob! Von den Stärkesten Getränken kann ich dir z. B. verschiedene Branntweine oder den Sliwowitz empfehlen.
Jürgen: Du bringst mich auf einen guten Gedanken. Ich möchte meinem Vater ein kleines Geschenk mitbringen, und über eine Flasche Sliwowitz wird er sich sicher freuen.

Mahlzeit!
Punkt zwölf treffen sich Milan und Jürgen vor der Mensa. Milan hat einen wahren Wolfshunger, und auch Jürgen knurrt schon der Magen nach dem langen Aufenthalt an der frischen Luft. Zwischen zwölf und zwei ist im Speisesaal jeden Tag immer viel Betrieb, und beide müssen Schlange stehen. Milan stellt sich heute - mit Rücksicht auf seinen Gast  -diszipliniert an, sonst drängt er sieh meistens vor. Sie geben ihre Essenmarken ab, und jeder stellt einen Teller Fleischbrühe mit Nudeln, den Nachtisch und eine Tasse Tee auf das Tablett. Als Hauptgericht probiert Jürgen auf Milans Rat Zwetschkenknödel. Milan selbst ist der Meinung „Fleisch ist das beste Gemüse" und entscheidet sich für paniertes Schweineschnitzel mit Kartoffeln. Milan: Lass es dir schmecken, Jürgen!
Jürgen: Danke, ebenfalls. Ich bin auf die Knödel schon gespannt. Sie sehen wirklich sehr gut aus. Verpflegst du dich immer in der Mensa? Milan: Hier esse ich nur Mittag, Abendbrot habe ich zu Hause. Das Mensaessen ist sehr billig, schmeckt ganz gut, und man kann sich außerdem noch Nachschlag holen. Doch sag mir, unterscheiden sich eure und unsre Küche sehr?
Jürgen: Die deutsche Küche ist nicht einheitlich. In der bayrischen Küche sind z. B. Fleischgerichte und süße Mehlspeisen sehr verbreitet. Bei uns in Sachsen kocht man allerdings Klöße nicht oft, dafür essen wir aber viel Kartoffeln und Gemüse; besonders Mohren, Bohnen und Blumenkohl sind sehr beliebt. Abends essen wir meistens kaltes Abendbrot, das heißt Vollkornbrot mit Butter und Aufschnitt. Das haben wir bei uns in der Mensa jeden zweiten Abend, manchmal sogar viermal in der Woche. Auch unsren Eintopf oder die Kaltschale wirst du wohl nicht kennen. Mein Leibgericht ist allerdings Eisbein mit Sauerkraut. Jetzt möchte ich aber eure Küche kennenlernen. Was empfiehlst du mir?

Rozlišujte:
• Er selbst ist einer anderen Meinung. 

     Das weiß ich selbst nicht.
Sie fahrt allein in die Ferien. 

Er ist allein zu Hause
•  Das Essen in der Mensa ist billig.
Das Essen in der Betriebsküche schmeckt mir nicht.
Welche Speise empfehlen Sie mir, Herr Ober? 

Bei uns sind die Mehlspeisen sehr verbreitet.

On sám má iný názor
   (zdôraznenie osoby)              

  Sám to neviem
Ide sama na prázdniny. Je sám doma.
(osamelý, sám)
Jedlo v jedálni je lacné.
Jedlo v závodnej kuchyni mi
nechutí.
(jedlo všeobecne, strava) 

Ktoré jedlo mi odporučíte, pán
hlavný? 

U nás sú veľmi rozšírené múčne
jedlá.
(konkrétne jedlo, jednotlivý
pokrm)


Doplnková slovná zásoba
Essen-Jedlo
s Messer - nôž;  e Gabel - vidlička;  r Löffel - lyžica; s Besteck - príbor; s Tischtuch -obrus; 

e Serviette - obrúsok; den Tisch decken - prestrieť stôl; den Tisch abräumen - odpratať zo stola; zu Tisch bitten - pozvať ku stolu (jesť); e Vorspeise - predkrm; r Lendenbraten - sviečko-vá; r Rostbraten - roštenka; r Hackbraten - sekaná; s Huhn - kura; e Tunke, e Soße - omáčka; abwechslungsreiche Speisekarte - pestrý jedálny lístok; Zum Wohl! Prosit! -Na zdravie!
GRAMATIKA §43 Číslovky
1.
Základné číslovky
1-12:       
eins, zwei, drei, vier, fünf, sechs, sieben, acht, neun, zehn,
                
elf, zwölf 

12-19:      
dreizehn, vierzehn, fünfzehn, sechzehn, siebzehn, achtzehn,
                 
neunzehn 

20 - 90:     
zwanzig, dreißig, vierzig, fünfzig, sechzig, siebzig achtzig,
                  
neunzig

21-99:     
einundzwanzig, zweiundzwanzig,... neunundneunzig 
101-999:  
hunderteins,... neunhundertneunundheunzig 

1000 tausend, l 000 000 eine Million, l 000 000 000 eine Milliarde
Poznámky:
1. eins, zwei; ale Dort ist nur ein Stuhl. Tam je iba jedna stolička.
2. Pozor na niektoré zvláštnosti: sechs [zeks], sechzehn [zechcén],
siebzehn, zwanzig, dreißig, sechzig, siebzig.
2.
Radové číslovky
2-19:           der (die, das) zweite, der vierte, der siebente alebo siebte, der neunzehnte Pozor: der erste, der dritte, der achte
20 a vyššie: der zwanzigste, der hudertste, der tausendste
ale:
der millionste
Radové číslovky do 19 sa tvoria od základných príponou -te, od 20 vyššie príponou -ste. Používajú sa s určitým členom a skloňujú sa ako prídavné mená: im achten Stock; unser erstes Auto.

Poznámky:
7
1. Im Jahre 1940 (neunzehnhundertvierzig). Letopočet zvyčajne
vyjadrujeme v stovkách, nerozkladáme na 1000 + 900.
2. Um fünf Uhr o piatej hodine, zwischen zwölf und zwei - medzi
dvanástou a druhou, im Jahre tausend - v roku tisíc, auf Seite zehn - na
strane desať, na desiatej strane, Bahnsteig drei, Gleis ein - tretie
nástupište, prvá koľaj.
Hodiny, letopočty, strany, čísla nástupíšť a koľají sa v nemčine vyjadrujú základnými číslovkami.
Iné Číslovky
einfach jednoduchý, zweifach (doppelt) dvojitý, dvojnásobný, dreifach trojitý, trojnásobný, vierfach štvornásobný einmal raz, zweimal dva razy, hundertmal sto ráz
Poznámka:
Preis je Artikel (je Stück) cena za výrobok (za kus), Kosten je Erzeugnis náklady na výrobok
drei Kleider troje Šiat, zwei Paar Strümpfe dvoje pančúch
Namiesto druhových čísloviek v slovenčine sa v nemčine Často používajú základné číslovky.
je ein po jednom, je zwei po dvoch, je drei po troch
Jeder bekommt je einen Apfel (je ein Geschenk). Každý dostane po jednom
jablku(po jednom darčeku).
Ale: Wir wohnen zu zweit. Bývame po dvoch, dvaja spolu.
erstens po prvé, zweitens po druhé, drittens po tretie (pri výpočte)
das erstemal (zum erstenmal) po prvý raz, das zweitemal (zum zweiten-    • mal) po druhý raz
ein Drittel tretina, ein Viertel štvrtina, ein Hundertstel stotina Označenie zlomku je stredného rodu.
ein halbes Jahr pol roka, ein halbes Brot pol chleba, ein halbes Kilo pol kila, die Hälfte des Jahres polovica roku
Halb pol sa skloňuje ako prídavné meno.
anderthalb - jeden a pol, zweieinhalb dva a pol, dreieinhalb tri a pol In Deutsch habe ich eine Eins (eine Zwei, eine Drei,...). Z nemčiny mám jednotku (dvojku, trojku,...).
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Wir fahren mit der Eins (der Zwei, der Drei,...). Pôjdeme jednotkou (dvojkou, trojkou,...). eine Eins jednotka (známka) die Eins jednotka (električka)
Počtové úkony
4 + 3 = 7         Vier plus (und) drei ist sieben. 

4 - 3 = 1         Vier minus (weniger) drei ist eins. 4x 3 = 12       Vier mal drei ist zwölf. 

12:3=4        Zwölf (dividiert) durch drei ist vier.
Alebo: Zwölf geteilt durch drei ist vier.
Desatinná čiarka sa číta Komma: 1,5 eins Komma fünf; 0,75 Null Komma fünfundsiebzig.
§ 44 Určovanie času
   } Koľko je hodín?
1. Hodina 

    Wie spät ist es?
    Wieviel Uhr ist es?
Es ist ein Uhr. Es ist eins. Je jedna hodina. Es ist zwei (Uhr). Sú dve hodiny. Es ist Viertel drei. Je štvrť na tri. Es ist halb vier. Je pol stvrtej Es ist drei Viertel fünf. Je tri štvrte na päť. Es ist Punkt sechs. Je presnej šesť hodín. Es ist in fünf Minuten halb sieben. Je o päť minút pol siedmej. Es ist zehn (Minuten) nach acht. Je osem a desať minút. Es ist fünf (Minuten) vor halb neun. Je o päť minút pol deviatej.
Wann? Kedy?
Ich komme um neun Uhr. Prídem o deviatej. Ich komme um drei Viertel zehn. Prídem o tri štvrte na desať.
Poznámka:
Es ist zwei Uhr. Sú dve hodiny.
Das dauert zwei Stunden. To trvá dve hodiny.
Uhr (bez člena, neskloňované) označuje časový okamih.
Die Stunde označuje časový úsek 60 minút.
 } Koľkého je dnes?
3. 
Dátum 

Der wievielte ist heute?
Den wievielten haben wir heute?
Heute ist der vierte Juni. Heute haben wir den vierten Juni. Dnes máme 4. júna. Ich komme am vierten Juni. Prídem 4. júna.
Poznámka;
Prešov, den 4. 6. 1971 V Prešove dňa 4. 6.1971
Ich komme Montag, den 5. April. Prídem v pondelok, dňa 5. apríla.
Alebo: am Montag, dem 5. April
Po miestnom údaji - napr. v hlavičke listu - alebo po označení dňa sa dátum vyjadruje iba 4. pádom.
Názvy mesiacov: r Január, r Február, r März, r Apríl, r Mai, r Juni, r Júli, r August, r September, r Oktober, r November, r Dezember
3. Predložky v príslovkových určeniach času
Wann? Kedy? Za ako dlho?

	um: Uhr


Ich komme um acht Uhr. Prídem o ôsmej hodine.          
Ich komme am Montag.    
	am: Tag



    }Prídem v pondelok.     
Ich komme Montag.         
	im : Monat


Ich komme im Juni. Prídem v júni.
 
	im: Winter


Ich komme im Winter. Prídem v zime.
 
Ich komme in einer Stunde. Prídem o hodinu. 
Ich komme in einem Monat. Prídem o mesiac.
Názvy dní: r Montag, r Dienstag, r Mittwoch, r Donnerstag, r Freitag, r Sonnabend (r Samstag), r Sonntag
Bis wann? Dokedy?
von acht bis zehn od ôsmej do desiatej von heute bis morgen oddnes dozajtra
Spojenie od - do sa v nemčine vyjadrí von - bis.
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Seit wann? Odkedy?
Er ist seit Freitag hier. Je tu od piatku. Ich warte seit gestern. Čakám odvčera.
Slovenskému od v spojení s časovým údajom zodpovedá nemecké seit. Ale: Die Karte ist von meinem Freund. Lístok je od môjho priateľa.
Wie lange? Ako dlho?
Ich warte seit einer Stunde. Čakám už hodinu:
Ich warte seit einem Monat. Čakám už mesiac.
4. Časové údaje v 4. páde
Jeden zweiten Abend essen wir kaltes Abendbrot. Každý druhý večer \
máme studenú večeru.
Sie muss jeden Augenblick kommen. Príde istotne o chvíľku. Sie sind den ganzen Tag zu Hause. Sú celý deň doma.
Podstatné mená v časových údajoch sú v nemčine v 4. páde.
§ 45 Vynechávanie člena
1.
Množné číslo neurčitého člena
Dort gibt es ein Kino. Tam je kino. Dort gibt es Kinos. Tam sú kiná.
2.
Oslovenia a tituly
Onkel! Ujo! Tante! Teta! Warten Sie bitte, Herr Lenz (Kollege Wolf)! Wir suchen Doktor Franke (Ingenieur Braun).
3.
Nápisy a nadpisy
„Bahnhof“, „Gaststätte"
4.
Látkové podstatné mená vo výrazoch, ktoré označujú neurčité
množstvo
Ich trinke Tee (Wasser). Pijem čaj (vodu). Ich kaufe Brot (Butter). Kúpim chlieb (maslo). Ale: Bringen Sie mir einen Tee. Prineste mi čaj (t. j. jednu šálku). Der Tee ist gut. Ten čaj (zrejmý zo súvislostí) je dobrý.
5.
Látkové podstatné mená po výrazoch, ktoré označujú určité
množstvo, mieru, hmotnosť
ein Kilo (= zwei Pfund) Butter kilo masla, zwei Stück Käse dva kúsky

syra, drei Tassen Tee tri šálky čaju, zwei Glas Milch dva poháre mlieka,     vier Flaschen Bier štyri flaše piva, zwei Scheiben Brot dva krajce chleba
Látkové podstatné mená sú bez členu aj vtedy, ak je pred nimi výraz, ktorý označuje množstvo, mieru alebo hmotnosť (v slovenčine 2. pád). Ak sú mužského alebo stredného rodu, zostávajú v tvare jednotného Čísla. Ak sú ženského rodu, nasleduje po číslovke zvyčajne množné číslo. To platí aj pre názvy mien: drei Schilling tri šilingy, zehn Pfennig desať fenigov, fünf Kronen päť korún.
Ale: zwei Mark dve marky
Pozor na odchýlky v označovaní hmotnosti:
hundert Gramm Schinken 10 dkg šunky (váži sa väčšinou na gramy), anderthalb Kilo (drei Pfund) Fleisch jeden a pol kila mäsa (das Pfund -označenie pre 1/2 kg),
ein Zentner Kartoffeln 50 kg zemiakov, eine Dezitonne (dt) (= ein Dop​pelzentner) Kohle l q uhlia.
6.
Názvy povolaní
Petra ist Sekretärin. Jitka wird Lehrerin. Rolf ist Student. Sie arbeitet als Verkäuferin.
Poznámka:
Er ist (ein) Slowake (Tscheche). Je Slovák (Čech). Označenie národnosti v prísudku môže byť s neurčitým členom aj bez člena.
7.
Školské predmety
Wir haben Mathematik. Am liebsten habe ich Statistik.
8.
Ustálené väzby
a)spredložkou
zu Hause doma, nach Hause domov, zu Besuch na návšteve, na návštevu,
Zimmer mit Bad izba s kúpeľňou
b)so slovesom
Schlange stehen stáť v rade, Durst haben mať smäd, Hunger haben mať
hlad, Geburtstag haben mať narodeniny, Appetit haben mať chuť, Radio
hören počúvať rádio, Platz nehmen sadnúť si, sich Nachschlag holen ísť
si po prídavok
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CVIČENIA
la) Vyslovujte správne r ! (Pozor na oslabenú výslovnosť tejto hlásky na konci slova.)
Er hat einen Wolfshunger. Mir knurrt der Magen. Er drängt sich vor. Als Hauptgericht probiert er Schweinebraten mit Sauerkraut. Rühreier haben wir nicht mehr.
1b) Dbajte na správne zaokrúhlenie samohlások ü, ö !
Wir müssen bis zwölf warten. Ich möchte Fleischbrühe und Zwetschkenknödel. Klöße kennen sie nicht. Zum Frühstück gibt es Hörnchen mit Konfitüre. Er übernachtet natürlich bei Jürgen. Können wir Radio hören? 
2.
Prečítajte tieto číslovky!
17, 61, 0,83, 1/3, 96, 3,54, 1/80, 18, 70,2/10,1977, 1), 0,621,
1
680 368, 3/8, 3), 5x, 4/10, 784,176
3.
Preložte!
druhý alebo tretí dom; po prvé nemám čas, po druhé nemám peniaze; daj každému po päť straveniek; bývame po troch; každú skúšku robí dva razy; vidím ho dnes štvrtý raz; na dvadsiatej strane; v roku 1948; troje šiat; sme tu po prvý raz; dvoje topánok; siedmy hosť; pri druhom pobyte; šiesty raz pri Baltickom mori; trojnásobný otec; štvoro ponožiek; po piate; dvojnásobný majster (Meister) republiky; ich prvé dieťa; bývajú na prvom poschodí; v dvadsiatom siedmom roku
4.
Počítajte po nemecky!
2
+ 3 = 5,  4 x 8 = 32, 84 : 12 = 7, 80 - 12 = 68,  3 x 14 = 42,
36 : 12 = 3, 139 + 55 = 194, 24:6 = 4, 45-18 = 27, 71 +29=100
5.
Odpovedajte!
 Wie alt sind Sie? Wieviel Zimmer hat Ihre Wohnung? Wievielmal am  Tage essen Sie? Wann werden Sie mit dem Studium fertig sein? Wie spät ist es jetz? Mit welcher Strassenbahn fahren Sie nach Hause?  Seit wann lernen Sie Deutsch? Wann stehen Sie auf? Wann ist Ihre Stadt am schönsten? Wie lange müssen Sie in der Mensa (in Ihrer, Betriebsküche) Schlange stehen? Wann fangen heute die Vorlesungen an? Bis wann dauern sie? Wann gehen Sie jeden Tag schlafen? Was kostet ein guter Fotoapparat?  Den wievielten haben wir heute?  Am

wievielten haben Sie Geburtstag (narodeniny)? Wann findet in    Bratislava die Messe Incheba statt? Wann ist der kürzeste Tag des Jahres? In welchen Monaten fahren Sie ins Gebirge?
6.
Požiadajte po nemecky o tieto potraviny alebo nápoje! 

(Dá​vajte prednosť označeniu Gramm.)
Kúpte si pol chleba, 10 dkg salámy, 20 dkg syra, 25 dkg šunky, 3 1/2 kg zemiakov, l 1/2 kg bravčového mäsa, 15 dkg kávy, 1/2 kg mrkvy, pol masla, dve fľaše šampanského, malý kúsok syra, dve šálky čaju s cukrom, jeden karfiol za 30 korún.
7.
Doplňte vety podľa uváženia!
Komm im Frühjahr zu uns, denn...

Komm im Frühjahr zu uns, denn dann ist unsere Stadt am schönsten.
Er bestellt ein Schnitzel mit Kartoffeln, denn ...
Sie wollen etwas trinken, denn...
..., denn es ist mein Leibgericht.
Mir knurrt schon der Magen, deshalb ...
..., sonst drängt sie sich immer vor.
..., aber wer hat schon Zeit dazu?
Jetzt ist in der Mensa viel Betrieb, deshalb ...
8.
Pripojte k podstatným menám bez člena vhodné prídavné
mená!
Luft, Gericht, Tablett, Gemüse, Schnitzel, Kartoffel, Brot, Kraut, Ge​tränk, Sliwowitz, Gedanke.
9.
Preložte!
a) Rolf sa stravuje celý deň v menze, ale nie je tu s jedlom spokojný.
Na raňajky majú stále to isté: žemle s maslom a s zaváraninou a čaj.
Na obed je (gibt es) často zelenina, zemiaky a mäso a jedlo býva
niekedy studené. Večer majú trikrát až štyrikrát do týždňa studenú
večeru - chlieb so salámou a so syrom. Ale doma mu veľmi chutí
a mama mu vždy urobí jeho obľúbené jedlo - bravčové pečené so
zemiakmi a s kapustou.
b) Táto práca je veľmi jednoduchá. Môžeš mu to povedať sto ráz a
nepomôže to. Každý dostane po jednom kúsku mydla. Bývame po
dvoch. To nepočujem prvý raz. Vezmi si ešte zemiaky, alebo si potom
zájdi po prídavok. Domov chodíš sedemnástkou alebo dvadsať-
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sedmičkou? Je presne jedenásť a vlak ide o päť minút pol dvanástej. Príďte prosím vo štvrtok 15. apríla o pol štvrtej. O dva týždne vás opäť navštívime. Tento utorok od piatej do ôsmej bude doma. Bývam v internáte 14 dní a môj priateľ ešte iba odvčera. Prichádza každý deň o pol piatej a musí tu teda byť každú chvíľku. Je recepčný a jeho žena pracuje ako ekonómka. Z matematiky mám trojku, z nemčiny dvojku. 

10. Odpovedajte!
1. Wodurch (čím) unterscheidet sich unsere Küche von der deutschen?
2. Warum verpflegen Sie sich (nicht) in der Mensa (in der Betriebs​
küche)?
3. Was ist Ihr Leibgericht?
4. Was essen Sie zum Frühstück, zu Mittag und zu Abend?
5. Welche Speisen machen dick?
6. Was isst man gern in Sachsen?
7. Ihre Freundin möchte abnehmen (schudnúť). Was raten Sie ihr?
Das echte Wiener Schnitzel
Der waschechte Wiener liebt die Geselligkeit, den Heurigen, das Kipferl, den Würstelwagen, Beuschel (Kalbslunge) und schwarzen Kaffee mit Schlagobers. Eine der berühmtesten Spezialitäten der Wiener Küche ist aber das echte Wiener Schnitzel. Doch die Zubereitung des authentischen Wiener Schnitzels ist eine Kunst. Man soll nur etwa 1/2 cm dicke Kalbfleischstücke verwenden, mit dem Schlegel rhythmisch und sanft schlagen, das Schnitzel in heißem Schweineschmalz schwimmen lassen und die Pfanne leicht bewegen. Das fertige Schnitzel serviert man trocken, mit Zitronenscheibe ohne Sauce. Als klassische, korrekte Beilage reicht man mit Butter und Petersilie abgeschmeckte Salzkartoffeln -Pardon: Erdäpfel. Ein so zubereitetes Schnitzel ist dann aber ein wirklicher Leckerbissen der viel gerühmten österreichischen Küche.
Hotel + Gastgewerbe, 3/1993

Slovníček
abgeben
allerdings

sich anstellen
r Aufenthalt, (e)s, e
r Aufschnitt, (e)s, 0
ausgiebig
   etwas Ausgiebiges aussehen

außer (3. p.) 

außerdem 

bayrisch 

s Beispiel, (e)s, e
   zum Beispiel (z.B.) bekannt 

beliebt
r Betrieb, (e)s, e al. 0

r Blumenkohl, (e)s, 0

e Bohne, -, n

r Branntwein, (e)s, e 

e Brimsennockerl, -            sButterbrot, (e)s, e        

dafür

dazu 

deutsch

diszipliniert 

ebenfalls
   Danke, ebenfalls! einheitlich 

r Eintopf, (e)s, ö-e

s Eisbein, (e)s, e
empfehlen
sich entscheiden
e Essenmarke, -, n
s Fleisch, es, 0
e Fleischbrühe, -, n
sich freuen über etwas(4 p.). 
r Fruchtknödel, s, -



odovzdať
(hovor.) však, avšak; pravdaže
postaviť sa do radu
pobyt
studená misa (na plátky nakrája​ná údenina, príp. šunka alebo pečené mäso)
výdatný
niečo výdatné
vyzerať
okrem
okrem toho, navyše
bavorský
príklad
napríklad (napr.)
známy
obľúbený
závod, podnik; 

ruch
karfiol
fazuľa
pálenka
bryndzové halušky
chlieb s maslom
preto, za to
k tomu
nemecký
poslušný, disciplinovaný
taktiež
Ďakujem, podobne!
jednotný
eintopf (hustá polievka podávaná ako hlavné jedlo)
obarové kolienko
odporučiť
rozhodnúť sa
stravný lístok
mäso
vývar, hovädzia polievka
mať z niečoho radosť
ovocná knedľa


7   s Frühstück, (e)s, e

r Gast, es, ä-e

r Gedanke, ns, n
auf einen guten Gedanken
bringen

s Gemüse,s, -
gespannt

s Getränk, (e)s, e

 s Hauptgericht, (e)s, e

s Hörnchen, s, -

immer
e Kaltschale, -, n
e Kartoffel, -, n
r Kloß, es, ö-e
r Knödel, s, -
kochen
e Konfitüre, -, n 

s Kraut, (e)s, 0

 r Kuchen, s, -
s Leibgericht, (e)s, e 

e Luft, -, 0
an der frischen Luft 

r Magen, s, -ä- al.-
 Ihm knurrt der Magen. Mahlzeit! 

e Mehlspeise, -, n

e Meinung, -, en
e Milch, -, 0

 mitbringen 

Mittag essen

e Mohre, -, n

morgens
sich Nachschlag holen 

r Nachtisch, es, e

 s Nationalgericht, (e)s, e 

e Nudel, -, n

paniert 

probieren 

r Punkt, (e)s, e
   Punkt zwölf 

r Rat, (e)s, Ratschläge

 e Rücksicht, -, 0 s 
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raňajky
hosť
myšlienka
priviesť na dobrú myšlienku

zelenina
zvedavý, napätý
nápoj
hlavné jedlo

rožok

vždy
studená, väčšinou sladká polievka
zemiak
knedľa

knedľa

variť

zaváranina

kapusta

koláč

obľúbené jedlo
vzduch

na čerstvom vzduchu

žalúdok
Škvŕka mu v žalúdku.

Dobrú chuť!

múčne jedlo; múčnik

názor, mienka

mlieko

priniesť; priviezť so sebou

obedovať

mrkva

ráno

zájsť si po prídavok

zákusok

národné jedlo

rezanec
obaľovaný

 skúsiť, ochutnať

bod
presne o dvanástej 

rada 

ohľad


e Rühreier, -
(s) Sachsen, s
sammeln
s Sauerkraut, (e)s,0
e Schlange, -, n
Schlange stehen schmecken
Lass es dir gut schmecken! r Schweinebraten, s, -s Schweineschnitzel, s, -
selbst
r Sliwowitz, es, e sogar 

sonst
r Speisesaal, (e)s, ä-e e Spezialität, -, en 

stark 

süß
s Tablett, (e)s, e al. s e Tasse, -, n

 r Teller, s, -
übrigens
sich unterscheiden verbreitet sich verpflegen 

viermal
s Vollkornbrot, (e)s, e sich vordrängen 

wohl
Das ist ganz prima.
Er hat einen wahren Wolfshunger.
hier wie dort
Wer hat schon Zeit dazu?

praženica 

Sasko 

zbierať 

kyslá kapusta 

rad; had
stáť v rade chutiť
Nech ti chutí! bravčové pečené mäso bravčový rezeň

sám
slivovica dokonca inak 

jedáleň špecialita silný 

sladký
podnos, tácka šálka 

tanier
mimochodom, 

ostatne 

líšiť sa; odlišovať sa rozšírený

stravovať sa

štyri razy

celozrnný chlieb predbiehať sa 

asi, snáď, azda
To je výborné. Má hlad ako vlk. tu ako aj tam Kto (už) má na to čas?
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Hals - und Beinbruch, Milan!
Nach dem Mittagessen begleitet Jürgen Milan nach Hause. Sie machen es sich in Milans Zimmer recht gemütlich: Milan kocht zwei Tassen Kaffee, bringt dazu Kuchen und legt seine neueste Schallplatte auf. Jürgen: Ich sehe, du bist sehr fleißig und arbeitest tüchtig, auf deinem
Schreibtisch liegen viele Lehrbücher und Hefte.

 Milan: Was bleibt mir schon übrig. Am Ende dieses Studienjahres muss ich sechs Testate bekommen und fünf Prüfungen ablegen, eine davon in einem sehr schwierigen Fach, in Statistik. Schon heute habe ich Angst davor. Ich muss mich noch gründlich vorbereiten, und hoffe, ich werde sie nicht verschieben müssen. Die Prüfung in Deutsch will ich dagegen nächsten Monat ablegen.
Jürgen: Nach der täglichen Übung mit mir wird das für dich doch nicht so schwierig sein. Aber wie kannst du Angst vor den Prüfungen haben? Du studierst doch kontinuierlich, schwänzt fast keine Vorlesungen und Übungen und musst nie eine Prüfung wiederholen. Die Prüfungen machst du mit Eins, höchstens mit Zwei, und seit dem zweiten Studienjahr bekommst du Leistungsstipendium. 

Milan: Hör doch auf, du machst aus mir am Ende noch einen Musterstudenten. Das Studium macht mir einfach Spaß, und ich habe ja keine andere Pflichten. Einer meine Freunde macht z. B. Fernstudium; er kommt abends müde von der Arbeit nach Hause und sitzt dann noch bis in die Nacht über den Büchern. Seine Familie hat zwar Verständnis dafür, aber ich glaube, es ist bestimmt nicht leicht für sie. Besonders die Fachrichtung Außenhandel soll für die Fernstudenten sehr schwer sein, denn die Fremdsprachen, Deutsch, Englisch, Französisch oder Russisch, lassen sich im Selbststudium nur schwer bewältigen.

Jürgen: Sag mir, welche Möglichkeiten hast du nach Abschluss des Studiums?
Milan: Die Absolventen unserer Universität haben verhältnismäßig viele Möglichkeiten. Sie können bei unseren oder ausländischen Firmen als Referenten, Manager, oder Handelsvertreter arbeiten. Das ist aber für mich noch alles Zukunftsmusik.
Jürgen: Deine Aussichten sind wirklich nicht schlecht, und ich hoffe, du wirst dabei sicher sehr gut verdienen. Und bei den Prüfungen wird bestimmt alles klappen - ich werde dir den Daumen drücken.
Rozlišujte:
Zostanú až do piatku. Pracuje až do noci. Vrátim sa až v noci.
Povedia mi to až zajtra. (= najskôr)
Sie bleiben bis Freitag.
Er arbeitet bis in die Nacht.
Ich komme erst in der Nacht
zurück.
Sie sagen es mir erst morgen.
Doplnková slovná zásoba
Mittelschule - Stredná Škola
s Gymnasium - gymnázium; e Handelsakademie - obchodná akadémia; s Abitur - maturita;  

e Abschlussprüfung - záverečná skúška
Hochschule - Vysoká Škola
an der Hochschule studieren - Študovať na vysokej Škole; s Direkt-, Fernstudium aufnehmen - začať riadne, diaľkové Študium;         sich immatrikulieren lassen - dať sa zapísať;

e Immatrikulation - zápis na vysokú Školu;    s Auslandspraktikum - prax v zahraničí;

s Studienbuch - index;   e Studiendauer- dĺžka štúdia;      s Staatsexamen ablegen - urobiť štátnicu;

e Diplomarbeit verteidigen - obhájiť diplomovú prácu;      r Lehrstuhl, s Institut - katedra;

e Note,  e Zensur - známka
Beruf - Povolanie
berufstätig - zamestnaný; im Haushalt (beschäftigt) - v domácnosti; einen Beruf erlernen, ausüben - vyučiť sa, vykonávať povolanie; e Qualifikation - kvalifikácia; sich zu etwas qualifizieren - Školiť sa za čo, vzdelávať sa;        r  ungelernte Arbeiter - nekvalifikovaný robotník;

r Facharbeiter - kvalifikovaný robotník;    r Mitarbeiter,   r Arbeitnehmer - pracovník;

r Angestellte - zamestnanec;   r Büroangestellte,   r Beamte - úradník;  r Buchhalter - účtovník;

r technische Zeichner - technický kreslič;  r Technologe - technológ;  r Techniker - technik;

       8
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r Programmierer - programátor; r Sachbearbeiter - referent; r Wissenschaftler - vedec; r wissenschaftliche Mitarbeiter - vedecký pracovník; r Assistent am Lehrstuhl - asistent na katedre; r Experte - expert; r Rentner - dôchodca
GRAMATIKA
§ 46 Slovesné predložkové väzby
Predložkové väzby slovenských a nemeckých slovies sa navzájom často líšia:
arbeiten an etwas (3. p.) pracovať na niečom Er arbeitet an seinem Referat.
sich bedanken bei j-m für etwas poďakovať sa niekomu za niečo Ich möchte mich bei Ihnen für alles bedanken.
bitten um etwas prosiť o niečo 

Darf ich Sie um eine Auskunft bitten?

danken für etwas ďakovať za niečo 

Wir danken Ihnen für die Bewirtung.
denken an j-n, etwas (4. p.) spomenúť si na niekoho, niečo, pamätať sa
na niekoho, niečo 

Erinnerst du dich noch an unseren Ausflug nach Lüneburg?
fragen j-n nach j-m, etwas pýtať sa niekoho na niekoho, niečo Frag ihn nach der Speisekarte!
sich freuen über j-n, etwas (4. p.) mať radosť z niekoho, niečoho Sie freut sich über das Geschenk.
es geht um j-n, etwas ide o niekoho, niečo 

Es geht um deine Ferienpläne.
helfen bei etwas pomôcť s niečím 

Kannst du mir bei der Arbeit helfen?

sich interessieren für j-n, etwas zaujímať sa o niekoho, niečo

 Er interessiert sich für Fremdsprachen.
lesen von j-m, etwas al. über j-n, etwas (4. p.) čítať o niekom, niečom Ich lese von ihm (über ihn) oft in der Zeitung.

schreiben von j-m, etwas al. über j-n, etwas (4. p.) písať o niekom,
niečom 

Sie schreibt von ihrer Auslandsreise (über ihre Auslandsreise).
sprechen von j-m, etwas al. über j-n, etwas (4. p.) rozprávať sa o niekom,
niečom 

Sie unterhalten sich gern über das Essen.
Ale:   teilnehmen an etwas (3. p.) zúčastniť sa na niečom Nimmst du an der Dampferfahrt teil?
sich verabschieden von j-m, etwas rozlúčiť sa s niekým, niečím Jetzt müssen wir uns von Ihnen verabschieden.
vorbeigehen an j-m, etwas (3. p.) ísť okolo niekoho, niečoho 

Wir gehen gerade am Museum vorbei.

Nemeckej väzbe slovesa bez predložky niekedy v slovenčine zodpo​vedá väzba s predložkou a naopak:
sich ansehen j-n, etwas pozrieť sa na niekoho, niečo Sieh dir den Film an!
fernsehen dívať sa na televíziu 

Er sieht jeden Tag fern.
(sich) holen j-n, etwas ísť po niekoho, priniesť (si) niečo 

Ich hole mir noch Nachschlag.
kennenlernen j-n, etwas zoznámiť sa s niekým, niečím Dort lernst du viele nette Leute kennen.
Pozor na odlišné pádové väzby nemeckých a slovenských slovies:
anrufen j-n zatelefonovať, zavolať niekomu Rufen Sie mich heute abend ein.
verstehen j-n, etwas rozumieť niekomu, niečomu Verstehst du mich nicht?
§ 47 Zámenné príslovky
a) Opytovacie zámenné príslovky
Wovor hat er Angst?
Čoho sa bojí? Z čoho má strach?
Wovon sprichst du?
O čom hovoríš?
Worauf wartet sie noch?
Na čo ešte čaká?
Woraus ist der Salat?
Z čoho je ten šalát?
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Er sitzt dort. Sedí tam.
Mein Mantel hängt dort. Môj kabát visí tam.
Ich sitze hier. Sedím tu.
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Čakám na Karin. Aj ty na ňu čakáš? Na koho čakáš?
Ale: Ich warte auf Karin. Wartest du auch auf sie? Auf wen wartest du?
Na osoby sa pýtame pomocou predložiek a osobných zámen alebo opytovacím zámenom wer. Inak väčšinou používame opytovacie zámenné príslovky. Tvoria sa spojením wo(r) + predložka. Tvary s -r- majú predložky, ktoré sa začínajú na samohlásku. V slovenčine zodpovedajú opytovacím zámenným príslovkám spojenia načo (wozu), s čím (womit), v čom (worin) atď.
b) Ukazovacie zámenné príslovky
Er hat Angst davor.
Má z toho strach. Bojí sa toho.
Ich spreche davon.
Hovorím o tom.
Sie wartet darauf.
Čaká na to.
Er macht sich nichts daraus.
Nič si z toho nerobí.
Ak hovoríme o veciach, väčšinou nahrádzame spojenie predložky s ukazovacím zámenom ukazovacou zámennou príslovkou. Tvorí sa spojením da(r) + predložka. Tvary s -r- majú predložky, ktoré sa začínajú na samohlásku. V slovenčine zodpovedajú ukazovacím zámenným príslovkám spojenia na to (dazu), s tým (damit), v tom (darin) atď.
§ 48 Príslovky„dort – hin“ a „hier – her“
Ich setze mich auch (dort)hin.

 Aj ja si tam sadnem.
Häng deinen Mantel auch (dort)hin. 

Aj ty si tam zaves svoj kabát.
tam      
 dort (wo?)

      hin (wohin?)


Slovenskému tam zodpovedá v nemčine dort (na otázku wo?) a hin (na otázku wohin?). Tvar dorthin sa používa na zdôraznenie miesta.
	hier tu (wo?)
her sem (wohin?)


       Setz dich auch (hier)her

Podobne: der Gesunde zdravý - ein Gesunder
der Verwandte príbuzný - ein Verwandter der Reisende cestujúci - ein Reisender

Aj ty sa sem posaď.

§ 49 Príslovky udávajúce smer „hin“ a „her“ a ich zloženiny
Geh hin! 
Choď  tam!

Geh 

Choď

tam!
Komm her! 

hinauf
hinunter hinein hinaus hinüber
Poď sem!

herauf hore
Komm      herunter dole 

Poď          herein dovnútra 
(sem)         heraus von
herüber na druhú stranu
Her označujeme smer k t o m u, kto hovorí, hin smer od t o h o, kto hovorí. To isté platí aj o zloženinách, ktoré vznikli z týchto prísloviek. Nemeckým dvojiciam prísloviek typu herauf - hinauf v slovenčine zodpovedá jeden výraz. Prízvuk je na druhej časti zloženiny: heraus, hinüber. Príslovky udávajúce smer sa so slovesami často spájajú ako odlučiteľné predpony: heraufkommen prísť hore, hinübergehen ísť na druhú stranu. V hovorovej nemčine sa namiesto prísloviek herauf, hinauf, herein, hinein používajú ich skrátené tvary rauf, rein atď.
§ 50 Súvetia bez spojky
Ich sehe (höre), du arbeitest fleißig. Vidím (počujem), že usilovne pracuješ. Er glaubt (denkt, hofft, sagt), du hilfst ihm. Domnieva sa (myslí si, dúfa, vraví), že mu pomôžeš.
Ale: Er glaubt nicht, dass du ihm hilfst. Neverí, že mu pomôžeš.
Po niektorých slovesách, ktoré bezprostredne uvádzajú oznámenie, môžeme v nemčine spojku vynechať a priradiť ďalšiu vetu ako vetu hlavnú. Uvádzajúca veta však musí byť kladná, inak treba túto spojku uviesť.
§ 51 Spodstatnené prídavné mená
die Kranken chorí Kranke 

diese Kranken

viele Kranken 

alle Kranken
l..
der Kranke chorý

ein Kranker 

die Kranke chorá
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        Prídavné mená a príčastia sa v nemčine často používajú vo funkcii pod​statného mena. Píšu sa s veľkým písmenom, ale skloňujú sa ako prídavné mená:
der nette junge Bekannte, ein netter junger Bekannter.
2.
der Deutsche Nemec, der Delegierte delegát, der Büroangestellte úradník, die Deutsche Nemka, das Ganze celok
Spodstatnené prídavné mená sa v nemčine vyskytujú častejšie ako v slovenčine, kde im väčšinou zodpovedajú podstatné mená.
3.
viel.Wichtiges veľa dôležitého, wenig Schönes málo pekného, mehr Interessantes viac zaujímavého, nichts Neues nič nového, genug Unangenehmes dosť nepríjemného, etwas Richtiges niečo správneho
Ale: Alles Gute zum neuen Jahr! Všetko najlepšie do nového roku! manches Schöne veľa pekného
Spodstatnené prídavné mená po viel, wenig, etwas a pod. majú kon​covku -es, po alles a manches koncovku -e.
4.
Er kann Deutsch, Russisch und Englisch. Vie po nemecky, po rusky apo anglicky. Er spricht ein gutes Slowakisch. Hovorí dobrou slovenčinou. Wie heißt das auf Deutsch? Ako sa to povie po nemecky?
Ale:  Sie übersetzt aus dem S lowakischen ins Französische. Prekladá zo slovenčiny do francúzštiny.
Aj názvy jazykov sú spodstatnenými prídavnými menami. Zvyčajne sú nesklonné, ale v niektorých prípadoch - najmä v spojení so slovesom übersetzen - sa skloňujú.
Poznámka:
der Deutsche - ein Deutscher (prídavné meno deutsch)
ale:   der Slowake - ein Slowake (prídavné meno slowakisch) der Russe - ein Russe (prídavné meno russisch) der Franzose - ein Franzose (prídavné meno französisch)
Der Deutsche je jediné označenie národnosti, ktoré je vyjdarené spodstatneným prídavným menom.
Ale: der Bundesbürger občan SRN
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§ 52 Zemepisné prídavné mená končiace na „-er“       
Prager Schinken pražská šunka, Wiener Schnitzel viedenský rezeň, die Bratislavaer Burg bratislavský hrad, von unseren Berliner Freunden od našich berlínskych priateľov
Prídavné mená, ktoré sú odvodené od miestnych podstatných mien pomocou prípony -er, sa píšu s veľkým písmenom a sú, nesklonné.
§ 53 Vlastné mená označujúce obyvateľov
der Prager (s, -) Pražan, der Berliner (s, -) Berlínčan, der Pariser (s, -) Parižan, die Budapesterin (-, nen) Budapešťanka
Er ist (ein) Münchner und sie
Je Mníchovčan a ona
(eine) Wienerin.
Viedenčanka.
Pomocou koncovky -er sa tvoria aj vlastné mená označujúce obyvateľov miest. Ženský rod sa odvodzuje príponou -in. Majú pravidelné skloňovanie.
CVIČENIA
la) Dbajte na to, aby nedochádzalo k spodobovaniu neznelých spoluhlások pred znelými!
Nach der Arbeit geht er diesmal nicht nach Hause. Sag mal, wie heißt dein Sohn? Grüß dich, Hans! Wann sehe ich dich wieder? Der Platz dort ist besetzt. Das ist nicht bequem.
1b) Dbajte na redukciu e na konci slova a v koncovom el, er, en!
Ich bringe Linzer Kuchen. Dort liegen viele Lehrbücher und Hefte. Ich hänge Ihren Mantel in den Schrank. Diese Fernstudenten studieren Außenhandel. Ich hoffe, ich werde es nicht verschieben müssen.
2. Pýtajte sa na posledný vetný člen!
Sie haben Verständnis für seine Arbeit.
· Wofür haben sie Verständnis?
Karin wartet dort mit ihrer Schwester.
· Mit wem wartet dort Karin?
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Er arbeitet an seinem Referat. Sie fragen nach ihrem Vertreter. Sie bereitet sich auf eine Auslandsreise vor. Er bedankt sich für die Bewirtung. Sie erzählt von einem berühmten Künstler.
3.
Odpovedajte kladne! (V odpovedi použite zámennú príslovku
alebo predložku a osobné zámeno.)
Hört er mit der Arbeit auf?
· Ja, er hört damit auf.
Erinnert er sich an den älteren Herrn?
· Ja, er erinnert sich an ihn.
Steht es in deinem Buch? Interessiert er sich für das Problem? Handelt es sich um unseren Gast? Denkt er stets an seine Pflichten? Freut sie sich über seinen Besuch? Wartet er auf den Empfangschef?
4.
Doplňte vetu rozkazom! (Použite zámennú príslovku alebo
predložku a osobné zámeno.)
Du musst ihm fünf Mark geben, (denken)
•
Denk daran!
Du kennst seine Adresse nicht, (fragen)
Du sollst bald das Referat halten, (sich vorbereiten)
Morgen findet die Wahl statt, (teilnehmen)
Du musst die Diplomarbeit bald abgeben, (arbeiten)
Die Geschenke sind von Martina, (sich bedanken)
Willi kann dir bestimmt helfen, (bitten)
Angelika fahrt schon heute nach Hause, (sich verabschieden)
5.
Opýtajte sa kolegu,
za čo vám ďakuje, o čo vlastne ide, s kým sa chce zoznámiť, o čom sa dievčatá rozprávajú, z čoho má radosť, či sa na to naozaj pamätá, na čo sa teší, či sa o tom nechce porozprávať s pánom riaditeľom, či sa díva často na televíziu.
6.
K oznamu pripojte otázku!
Rainer hat viele schöne Bilder, (sich interessieren)
•
Interessieren Sie sich dafür?
Sie haben sicher noch andere Spezialitäten, (fragen) Der Ausländer spricht zu schnell, (verstehen)

Hier ist seine Telefonnummer, (anrufen)
Ihr Koffer steht auf dem Korridor, (holen)
Das Museum soll sehr interessant sein, (sich ansehen)
7.
Požiadajte známeho, aby urobil to isté!
Mein Koffer steht dort.
· Stell deinen Koffer auch dorthin!
Meine Tasche liegt hier.
· Leg deine Tasche auch hierher!
Ich sitze dort. Mein Handtuch hängt hier. Mein Hemd liegt dort. Deine Freundin sitzt hier. Meine Hefte liegen dort.
8.
a) Volajte danú osobu k sebe, b) posielajte ju na dané miesto!
Ich bin im Wohnzimmer.
•
Komm herein!
Petra sitzt in ihrem Zimmer.
•
Geh hinein!
Ich bin auf dem Balkon. Sie wohnen in der zehnten Etage. Der Zei​tungskiosk ist auf der anderen Seite der Strasse. Erika sitzt im Klub​raum. Ich bin jetzt oben in meinem Hotelzimmer. Andreas erwartet dich draußen vor dem Haus. Ich bin unten beim Empfangschef.
9.
Preložte pomocou bezspojkových súvetí:
Dúfajú, že im s tým pomôžeš. Počujem, že ti neostáva nič iného. Hovorí, že tvoje vyhliadky sú zlé. Vidím, že nemáš inú možnosť. Dom​nievam sa, že to pre teba nebude ťažké. Myslím, že ti to zaberie veľa času.
10.
Odpovedajte, že sa to týka a) jedného Nemca, b) jeho
príbuzného, c) úradníka!
Nach wem fragt sie?
•
Sie fragt nach einem Deutschen, seinem Verwandten, dem Büroange-
 
stellten.
Wen willst du darum bitten? Wer interessiert sich dafür? Um wen handelt es sich? Wer nimmt daran teil? Von wem verabschiedet er sich? Über wen unterhalten sie sich? Bei wem bedankt sie sich?
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11.
Vyjadrite v jednotnom čísle!
An der Konferenz nehmen auch unsere Delegierten teil. Heute abend kommen meine deutschen Bekannten. Wissen ihre Verwandten schon davon? Die Gesunden glauben den Kranken nicht. Jeder Delegierte verpflegt sich im Hotelrestaurant. Kein Bekannter steht Schlange.
12.
Vyjadrite v množnom čísle
Der Büroangestellte kommt gleich. Wie geht es dem Kranken? Das ist das Kind meines Bekannten. Jeder Werktätige verpflegt sich in der Betriebsküche. Kein Bekannter steht Schlange.
13.
Doplňte správny tvar spodstatneného prídavného mena!
Wir wollen ihm ein schönes Geschenk machen,
Wir kaufen ihm etwas Schönes.
Er weiß kaum etwas von den neuen Ereignissen. Er weiß wenig... Auf ihrem Schreibtisch liegen alle möglichen Bücher. Sie interessiert
sich für alles...
Die Kirchen und Paläste sind sehr sehenswert. Dort erwartet Sie viel... Ich kaufe mir keine neuen Schuhe. Ich brauche nichts... 

Das ist das richtige Buch für ihn. Endlich etwas...

Ich wünsche dir eine gute Reise und gutes Wetter. Noch einmal alles...
14 Odpovedajte!
a) Welche Sprachen können Sie aktiv und welche passiv? In welche
Sprachen können Sie einen kurzen Brief übersetzen? Welche Sprache
ist besonders schwer? Welche gefällt Ihnen am besten? Welche
Fremdsprachen kann man an Ihrer Universität studieren? Wie ist Ihr
Englisch? Wo hört man das beste Slowakisch?
b) Welche europäischen Galerien sind Ihnen bekannt? Welche Gerichte
sind international? Welche Getränke exportieren wir? Welche
europäischen Messen kennen Sie? Wie heißen die Einwohner von
Leipzig, Prag, Paris und London?
15. Povedzte po slovensky!
Leipziger Messe, Meißner Porzellan, Szegediner Gulasch, Dresdner Galerie, Prager Schinken, Jenaer Glas, Pariser Mode, Wiener Kaffee, Frankfurter Würstchen, Pilsner Bier, Schweizer Uhren.

16.
Preložte!

a) Už tri semestre diaľkovo študujem. Štúdium ma baví, ale bohužiaľ
mám ešte iné povinnosti - svoju prácu a rodinu. Myslím, že to so
mnou doma nemajú ľahké. Po práci sedávam až do noci nad knihami
a stále myslím na skúšky a zápočty. Pripravujem sa na ne dobre, ale
nie som nijaký vzorný študent. Nemusím ich síce nikdy opakovať, ale
mám už zato dosť trojok (e Drei, -, en).
b) Pre čo sa rozhodnete? Ideme práve okolo Rybárskej brány. Nemám
z toho strach, ale musím na to myslieť. Môj známy vám o tom určite
povie niečo nové. Pomôž mu s tým, prosím ťa o to. Posaďte sa sem
a urobte si pohodlie. Polož tú gramofónovú platňu tam na policu
a poď sem. Počkajte na mňa okamih, odprevadím Vás tam. Niektorí
cestujúci stoja slušne v rade, iní sa predbiehajú. Myslí na všetko možné.
Cudzie jazyky sa dajú popri diaľkovom štúdiu veľmi ťažko zvládnuť,
ale pre neho to nebude nemožné. Prekladá z ruštiny do francúzštiny.
V tejto izbe býva jeden Rus a jeden Nemec. Skúšku z matematiky
musím urobiť až v septembri, neostáva mi nič iné. Skúšku z angličti​-
ny si odložím, ale môj známy ju chce urobiť za týždeň. Peter študuje
priebežne a nevynechá nijaké cvičenie. Moja priateľka, Viedenčanka,
pracuje v ich podniku ako manažérka.
17.
Odpovedajte!
1. Wie gefällt Ihnen das Studium an Ihrer Universität?
2. Wie sieht Ihr Stundenplan aus?
3. Warum ist das Fernstudium so schwer?
4. Wer kann Leistugsstipendium bekommen?
5. Welche Möglichkeiten werden Sie nach dem Abschluss Ihres
Studiums haben?
6. Wieviel Prüfungen müssen Sie in diesem Semester ablegen?
7. Welche Fächer machen Ihnen Spaß und welche nicht?
Zehnjähriges Wunderkind
an der Hochschule immatrikuliert
Ein zehnjähriger Junge von außerordentlich hoher Intelligenz besucht seit einigen Tagen die Universität Michigan. Schon mit viereinhalb Jahren kann er lesen und ausgezeichnet Schach spielen. In seiner Schule überspringt er gleich sechs Klassen. Seine Lehrer sind von seinen
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Fähigkeiten so begeistert, dass sie ihn an die Universität in Michigan schicken. Nach einem Test darf er als außerordentlicher Hörer verschiedene Universitätslehrgänge und Vorlesungen besuchen. In einem vergleichenden Test in Mathematik gewinnt er mit deutlichem Vorsprung vor anderen Studenten. Im naturwissenschaftlichen Examen für 3400 Studenten wird er Neunter. Trotz seiner großen Intelligenz bleibt er ein echter Bub, denn er interessiert sich für Detektivgeschichten, und Conan Doyle ist sein Lieblingsautor.

Slovníček
ablegen
r Abschluss, -sses, -üsse

r Absolvent, en, en
e Angst, -, Ä-e
Angst vor etwas aufhören
r Außenhandel, s, 0 begleiten
bewältigen 

bis
bis in die Nacht über den Büchern sitzen

r Daumen, s, -
den Daumen drücken einfach 

s Ende, s, n 

am Ende 

s Englisch, (s), 0

s Fach, (e)s, ä-er e Fachrichtung, -, en
r Fernstudent, en, en 

s Fernstudium, s, 0
Fernstudium machen fleißig
s Französisch, (s), 0 

e Fremdsprache, -, n gründlich

Kronenzeitung, 10/1995
zložiť (skúšku); odložiť si (kabát)
ukončenie, záver
absolvent
strach
strach z niečoho prestať
zahraničný obchod sprevádzať 

zvládnuť

až
      sedieť až do noci nad knihami
palec (na ruke)
držať palec jednoduchý koniec
na konci, nakoniec angličtina

 predmet, odbor študijné zameranie, odbor
(na vysokej škole) diaľkový študent, diaľkár diaľkové štúdium
študovať diaľkovo usilovný 

francúzština 

cudzí jazyk 

dôkladný

r Handelsvertreter, s, -
s Heft, (e)s, e
hoffen
kontinuierlich
s Lehrbuch, (e)s, ü-er
r Lehrstuhl, (e)s, ü-e
leicht
s Leistungsstipendium, s, -ten
r Manager,s,-
s Mittagessen, s,0
e Möglichkeit, -, en
r Musterstudent, en, en
e Pflicht, -, en
s Russisch, (s),0
schwänzen etwas (hovor.)
schwierig
s Selbststudium, s,0
e Statistik, -, en
s Studienjahr, (e)s, e
studieren
täglich
s Testat, (e)s, e
tüchtig
Du arbeitest tüchtig, übrigbleiben 

e Übung, -, en verhältnismäßig verschieben 
s Verständnis, -sses, 0

e Zukunftsmusik, -, 0

 zwar
Hals- und Beinbruch!
Sie machen es sich recht gemütlich.
eine Schallplatte auflegen
die Prüfung in Deutsch
eine Prüfung mit Eins machen
von der Arbeit nach Hause kommen

obchodný zástupca zošit 

dúfať
priebežný, plynulý učebnica 

katedra 

ľahký
prospechové štipendium manažér 

obed 

možnosť 

vzorný študent

 povinnosť

 ruština
„uliať" sa z niečoho (hovor.) ťažký, obtiažny
samoštúdium, samostatné štúdium štatistika
ročník (na vysokej škole) študovať 

denný 

zápočet
dôkladný, schopný     Tu: Veľa sa učíš. ostávať cvičenie pomerne
presunúť, odložiť porozumenie, pochopenie hudba budúcností 

síce
Zlom(te)väz! Urobia si pohodlie. 

pustiť (si) platňu 

skúška z nemčiny

urobiť skúšku na jednotku prísť z práce domov
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Doplnková slovná zásoba
Hobbys, Freizeit- Záujmy, voľný čas
gern Ski laufen - rád lyžovať; ins Fitneßcenter gehen - chodiť do fitnesscentra; ins Theater
(ins Konzert) gehen - chodiť do divadla (na koncert[y]); fotografieren - fotografovať; fernsehen
· dívať sa na televíziu; etwas aufnehmen, etwas einspielen - nahrať niečo; Briefmarken sammeln
· zbierať známky; e Lieblingsbeschäftigung - obľúbená Činnosť; e Volkstanzgruppe - súbor
ľudových tancov; r Schwarzweißfilm - čiernobiely film; r Farbfilm - farebný film; r Diaprojektor
· diaprojektor; s Akkordeon - ťahacia harmonika; s Briefmarkenalbum - album so známkami;
r Jazzfan - džezový fanúšik; e Jazzmusik - džezová hudba; r Schlager - obľúbená tanečná
pieseň (hit); s Musical [mju:zikl] - muzikál



Freizeit und Hobbys
Jürgen feiert in ein paar Tagen seinen 21. Geburtstag. Deshalb macht sich Milan Gedanken darüber, wofür sich sein Freund interessiert und was er ihm schenken soll. Unter seinen Hobbys steht der Sport ohne Zweifel an erster Stelle. Jürgen gehört zu den Menschen, die Sport treiben, weil es Ihnen Spaß macht und weil sie sich dabei wohl fühlen. Seine sportliche Betätigung hat mit Leistungssport nichts zu tun: Er begnügt sich, wie er sagt, täglich mit ein wenig Frühsport und nachmittags spielt er etwa eine Stunde Fußball, Tischtennis oder Basketball.
Sein zweites Hobby ist die Musik. Milan weiß, dass Jürgen gut Klavier spielt, dass er nicht nur einen Kassettenrecorder, sondern auch einen CD-Player hat und dass er eine reiche Sammlung von Kassetten und CD-Platten besitzt. Man kann nur von Glück reden, dass seine Zimmerkollegen diese Liebe zur Musik mit ihm teilen.
Wahrscheinlich hängt es mit Jürgens späterem Beruf zusammen, dass er sich für Literatur interessiert. Er borgt sich und kauft leidenschaftlich gern schöne Bücher, aber diese Freude wollen seine Zimmerkollegen leider nicht mehr mit ihm teilen. Oft drohen sie ihm sogar, dass sie ihn mit seinen vielen Kisten und Schachteln hinauswerfen.
Ja, man hat es nicht mehr leicht mit seinen Steckenpferden, denkt Milan. Wer findet schon bei seinen Eltern Verständnis, wenn man mit immer neuen Briefmarken, Streichholzschachteln, Abzeichen, alten Münzen, Kofferetiketten oder Fotos von Filmstars nach Hause kommt?
Ein großer Bildband über Bratislava ist zwar ein passendes Geburtstagsgeschenk, aber wird dann Jürgens Koffer nicht zu schwer sein? Schließlich entscheidet sich Milan für eine Kassette mit Jürgens Lieblingsband. Das wird für ihn bestimmt eine nette Überraschung sein.

Rozlišujte:
•
in ein paar Tagen
ein paar Häuser
Ich muss mir ein Paar Schuhe (zwei Paar Socken) kaufen.
•
etwa eine Stunde (zwanzig
Gäste, hundert Mark)
Das wird wohl lange dauern. Sie sind wohl nicht zu Hause.
§ 54 Priraďovacie spojky
Ich sehe fern, und mein Bruder
liest ein Buch.
Peter isst und hört dabei Radio.

Sie möchte es kaufen, aber sie hat
kein Geld. 

Er schreibt uns, oder (er) ruft uns
an. 

Sie stellt sich nicht an, sondern (sie)
drängt sich vor., 

Warte nicht auf ihn, denn er
kommt sicher spät.

o pár dní pár domov
(= niekoľko)

Musím si kúpiť pár topánok
(dva páry ponožiek).
(= dve)

 asi hodinu (dvadsať hostí,
sto mariek)
(=približne; v spojení
s číselným údajom)

To asi potrvá dlho. 

Asi nie sú doma.
(=pravdepodobne, snáď)
GRAMATIKA
Dívam sa na televíziu a môj brat
číta knihu.
Peter je a počúva pritom rádio. Rada by si to kúpila, ale nemá
peniaze.

 Napíše nám, alebo nám zavolá.
Nepostaví sa do radu, ale sa
predbieha. 

Nečakaj naňho, lebo príde
zaiste neskoro.
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9   Po spojkách
	und     aber     oder    sondern      denn
a         ale        alebo    ale               lebo
lebo


sa slovosled hlavnej vety n e m e n í. Po spojke und sa vynecháva opakovaný podmet, ak sa veta začína slovesom. Opakovaný podmet sa často vynecháva aj po oder a sondern.
Po deshalb preto, trotzdem napriek tomu, sonst inak je nepriamy slovosled:
Chce ísť do Francúzska, preto
sa učí po francúzsky. Zarába dobre, napriek tomu je
často bez peňazí. Dnes stojí v rade, inak sa vždy
predbieha. Staviame dom a on nám pri tom
pomáha.
Sie will nach Frankreich fahren,
deshalb lernt sie Französisch. 

Er verdient gut, trotzdem ist er
oft ohne Geld. 

  Heute steht sie Schlange, sonst
drängt sie sich immer vor. 

Wir bauen ein Haus, und er hilft
uns dabei.
Poznámky:
l. Er hat noch Hunger und holt sich Nachschlag. Má ešte hlad a ide si po prídavok.
Er hat noch Hunger, und deshalb holt er sich Nachschlag.
Ak sa veta po und začína iným vetným členom ako slovesom, musí sa podmet opakovať.
2. Pred und píšeme v priraďovacom súvetí čiarku a) ak sú rôzne podmety, b) ak sú podmety rovnaké, ale po und nasleduje iný vetný člen ako sloveso.
§ 55 Slovosled v podraďovacom súvetí
Hlavná veta
Vedľajšia veta
Sie kommt gern.
Sie sagt, dass sie gern kommt.
Radapride.
Sie wird gern kommen.
Sie sagt, dass sie gern kommen wird.
Radapride.
Sie kommt gern mit.
Sie sagt, dass sie gern mitkommt.
Rada s nami pôjde.
	uvádzacie slovo 
	podmet 
	ostatné vetné členy 
	(infinitív alebo príčastie) 
	určitý tvar slovesa 


     
V nemeckej vedľajšej vete j e určitý (t.j. časovaný) tvar slovesa vždy na kon-ci. Podmet stojí za slovom, ktoré vedľajšiu vetu uvádza (spojka, opytovacie slovo, vzťažné zámeno). Infinitiv alebo príčastie stojí na predposlednom mieste. Odlučiteľná predpona sa v určitom tvare slovesa vo vedľajšej vete neodlučuje.
Vraví, že sa zaujíma o literatúru. Viem, že vie hrať na klavíri. Chcú, aby som na nich počkal.
§ 56 Vedľajšie vety s „dass“
Sie sagt, dass sie sich für Literatur
interessiert. 

Ich weiß,  dass er Klavier spielen
kann. 

Sie wollen, dass ich auf sie warte.
dass <
  že (vo vete vypovedajúcej) 

  aby (vo vete žiadacej, želacej)
Nemeckej spojke dass zodpovedajú v slovenčine spojky že (vo vetách vypovedajúcich) a aby (vo vetách želacích). Vo vetách želacích je v slo​venčine prítomný podmieňovací čas (... aby som počkal), v nemčine zvyčajne oznamovací spôsob prítomného času (... dass ich warte). Slovenskému (preto) aby zodpovedá damit (pozri § 90).
§ 57 Slovosled hlavnej vety po vedľajšej vete
Wenn dort ein großer Lärm ist,
Keď je tam veľký hluk, nechcem
will ich dort nicht wohnen.
tam bývať.
Weil (da) ich morgens keine Zeit
Pretože nemám ráno čas,
habe, frühstücke ich nicht.
neraňajkujem.
Hlavná veta, ktorá v súvetí nasleduje po vedľajšej vete, má nepriamy slovosled. To znamená, že sa vedľajšia veta chápe ako jeden vetný člen hlavnej vety.
Nepriama otázka
Sie fragt, wo der Zeitungskiosk ist. Ich möchte wissen, wie es ihm geht Kannst du uns sagen, wann die Ausstellung stattfindet?
§ 58 Nepriama otázka
Priama otázka
Wo ist der Zeitungskiosk?
Wie geht es ihm?
Wann findet die Ausstellung statt?
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Worauf wartet er noch?
Ich weiß nicht, worauf er noch
wartet.
Plant er schon etwas für den
Ich bin neugierig, ob er schon
Sommer?
etwas für den Sommer plant.
Gefällt euch die Vorstellung?
Sagt mir, ob euch die Vorstellung
gefällt.
Nepriama otázka má slovosled ako vedľajšia v e t a. Je uvedená opytovacou príslovkou, opytovacím zámenom či zámennou príslovkou alebo spojkou ob či.
§ 59 Vzťažné zámená a vzťažné vety
1. Vzťažné zámená
	der ktorý dessen 
	die ktorá deren 
	das ktoré dessen 
	die ktorí deren 

	dem 
	der 
	dem 
	denen 

	den 
	die 
	das 
	die 


Vzťažným zámenom, ktorý, ktorá, ktoré (ten, tá, to) zodpovedá der, die, das alebo menej používané welcher, welche, welches. Od člena sa líšia silnejším dôrazom a tvarmi v 2. páde v obidvoch číslach a v 3. páde množného čísla. Vzťažné zámeno welcher sa skloňuje ako určitý člen, len v 2. páde sa nahrádza príslušnými tvarmi vzťažného der: dessen a deren.
2. Vzťažné vety
Skúška, ktorú mám urobiť, nieje ťažká.
Knihu, o ktorú sa zaujímate, už nemáme.
Bratislava, ktorej poloha j e vý​hodná, bolo tri storočia hlav​ným mestom Uhorska.
Dievčatá, ktorých fotografiu si prezerá, sú zo Španielska.
Naši známi, ku ktorým dnes pôjde​me, bývajú na sídlisku.
Die Prüfung, die ich machen soll,
ist nicht schwer.
Das Buch, für das Sie sich interes​-

     sieren, haben wir nicht mehr.  

Bratislava, dessen Lage günstig ist,
war für drei Jahrhunderte die
Hauptstadt Ungarns. 

Die Mädchen, deren Foto er sich
ansieht, sind aus Spanien. 

Unsere Bekannten, zu denen wir
heute fahren, wohnen in einem
Neubaugebiet.
Vzťažné vety sa uvádzajú vzťažnými zámenami a majú slovosled ako v e d ľ a j š i a veta.

CVIČENIA
1a) Vyslovujte správne nosovku ng a krátko predložku alebo predponu  an !
Wir bringen es Inge. Keine Angst vor den Prüfungen! Er liest lange seine Zeitung. Das Gedränge ist groß.
Was sehen wir uns an? Ich warte an der Ecke. Das ist unangenehm. Er fahrt an die Ostsee. Rufen Sie mich an!
1b) Na začiatku slov vyslovujte st.sp ako št,šp !
Sport steht bei ihm an erster Stelle. Die Prüfung in Statistik lege ich bald ab. Bekommst du Leistungsstipendium? Das ist unsere Spezialität. Meistens kommt er zu spät. Machst du Leistungssport?
2.
Spojte vety uvedenými spojkami!
Ich kann dir nichts sagen. Es soll eine Überraschung sein, (denn)
Kauf das Buch nicht. Du kannst es borgen, (wenn)
Er bleibt zu Hause. Er fühlt sich nicht wohl, (weil)
Vor dem Geschäft steht eine lange Schlange. Wir müssen warten, (deshalb)
Sie drohen ihm. Sie sagen alles seinen Eltern, (dass)
Er will nicht Mittag essen. Er begnügt sich mit einem Stück Kuchen.
(sondern)
Er liest leidenschaftlich gern. Er spielt oft Tennis, (oder) Diesmal feiern wir bei ihnen. Sie kommen immer zu uns. (sonst)
3.
Doplňte dôvod podľa uváženia!
Wolfgang fährt mit dem Aufzug, denn ....
Sie haben etwas gegen Hans-Georg, weil....
Komm im Juli zu mir, denn ....
Ich schenke ihm eine CD-Platte, weil....
Da ..., können wir uns nicht sonnen.
Weil..., treibt er Sport.
Wir verstehen ihn nicht, denn ....
Da ..., werden wir lieber auf einem Campingplatz übernachten.
4.
Preložte!
Chceme, aby ste sa tu cítili ako doma. Bol by som rád, aby si sa rýchlo rozhodol. Odporúča mi, aby som si objednal bravčové pečené. Chceš, aby som po to išiel? Želá si, aby sme to ochutnali. Chcú, aby si im povedal svoj názor. Bol by som rád, keby si to aj ty videl.



5.
Odpovedajte na otázku kladne alebo záporne a svoju odpo​
veď odôvodnite!                                                                                   
Was schenken Sie ihm? Eine CD-Platte oder den Bildband?
· Eine CD-Platte schenke ich ihm nicht, weil er keinen CD-Player hat.
· Ich schenke ihm den Bildband, weil die Bilder sehr schön sind.         
Was machen Sie heute abend? Werden Sie fernsehen oder gehen Sie ins Kino?
Wo verbringen Sie Ihre Ferien? Im Ausland oder zu Hause?
Wo werden wir übernachten? In einer Jugendherberge oder im Hotel?
Was machen Sie am Wochenende? Machen Sie einen Ausflug oder fahren Sie zu Ihren Eltern?
Wo möchten Sie wohnen? Im Stadtzentrum oder in einer Neubausied​lung?
6.
Spojte vety pomocou vzťažného zámena!
Wir bekommen einen neuen Kollegen. Er soll sehr nett sein.
•
Wir bekommen einen neuen Kollegen, der sehr nett sein soll.
Sie werden meinen Freund kennenlernen. Bei ihm können Sie wohnen. Wir sehen uns das Rathaus an. Es gehört zu unseren grössten Sehens​würdigkeiten.
Ich stelle Sie meinem Mitarbeiter vor. Er kann Sie begleiten. Wir besuchen eine gute Bekannte. Ihre Eltern sind jetzt im Ausland. Das ist Gerd. Seine Mutter wohnt eine Etage höher.
7.
Tvorte k výrazom, ktoré sú vytlačené kurzívou, vzťažné vety!
Wir stehen vor dem Rathaus.
•
Das Rathaus, vor dem wir stehen,...
Du sprichst von dem Film. Er interessiert sich für den Kassetten​recorder. Die Aussichten der Absolventen sind gut. Die Eltern des Mädchens sind im Ausland. Sie übernachten in den Jugendherbergen. Die Sehenswürdigkeiten Roms sind weltberühmt. Er fragt nach der Münzensammlung. Wir nehmen an dem Empfang teil.
8.
Výraz, ktorý je vytlačený kurzívou, upravte na vedľajšiu vetu!
Der Herr auf dem Korridor wartet auf Sie,
•
Der Herr, der auf dem Korridor steht, wartet auf Sie.

Die Frau am dritten Tisch kann Ihnen helfen. 

Bratislava mit seinen vielen Baudenkmälern gehört zu unseren schön​sten Städten.
Das Mädchen in der roten Bluse kann es Ihnen sagen. 

Die Bücher auf dem Schreibtisch gehören mir nicht. 

Der Junge in dem grünen Mantel wohnt in unserem Haus.
9.
Vzťažnými zámenami vysvetlite význam týchto slov!
das Nationalgericht 
• Das Nationalgericht ist ein Gericht, das für ein Land typisch ist.
das Zwei-Mann-Zimmer, der Fernstudent, das Leistungsstipendium, der Zimmerkollege, das Leibgericht, die Musterstudentin, die Lieb​imgsmusik
10.
Navzájom sa pýtajte a odpovedajte si !
Prečo váš sused (ne)pestuje šport; kedy si kúpi kazetový magnetofón; prečo ráno (ne)cvičí; čo mu povedia rodičia, keď príde neskoro domov; prečo nechodí do menzy; prečo je taký unavený; prečo je stále bez peňazí.
11.
Napíšte Jürgenovi blahoželanie k 21. narodeninám!
(Zaželajte mu všetko najlepšie, najmä veľa zdravia, veľa úspechov v štúdiu a poproste ho, aby odovzdal (bestellen) srdečné pozdravy svojim rodičom.)
12.
Preložte!
a) Christine študuje hudbu; určite to súvisí s jej štúdiom, pretože hudba
je medzi jej koníčkami na prvom mieste. Výborne hrá na klavíri a ná-
ruživo zbiera pekné CD-platne. Šport pestuje málo, a to iba v škole.
So svojimi priateľkami hrá niekedy za internátom volejbal. Známky,
nálepky na kufre, odznaky alebo škatuľky od zápaliek nezbiera, ale
rada fotografuje, najmä keď je v zahraničí. Doma má malú zbierku
pohľadníc z mnohých krajín.
b) Nechcem, aby si stále pozeral televíziu. Ak ťa to nebaví, prestaň
s tým. Má to byť prekvapenie, a preto to nesmie vedieť. Viem, že
pekné knihy sú jeho koníčkom. Popros ho, aby ti požičal kazetový
magnetofón. Má bohatú zbierku známok, lebo má známych v Rakúsku,
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9    Švajčiarsku a Taliansku, ktorí mu známky posielajú. Pretože doma pre svoje záujmy nenachádza pochopenie, prichádza často k nám. Na návštevu prídu aj jeho známi, ktorých mená nepoznám. Hovorí, že byt, v ktorom bývajú jeho rodičia, je dosť tmavý.
13. Odpovedajte!
1. Was ist Ihr Hobby?
2. Wofür interessieren sich Ihre Zimmerkollegen (Geschwister)?
3. Was machen Sie meistens am Wochenende?
4. Welche Hobbys haben meistens die Kinder?
5. Wer braucht für sein Steckenpferd viel Geld (viel Platz)?
6. Welche Vorteile hat ein Kassettenrecorder gegenüber einem
CD-Player?
7. Wie feiern Sie Ihren Geburtstag?
8. Ist Jürgen ein Leistungssportler?
Ein buntes Mosaik
Die deutsche Jugend bietet kein homogenes Bild, ganz im Gegenteil: Sie ist zersplittert in Gruppen, Grüppchen und Cliquen. Da gibt es Punks, die in zerrissenen Jeans Barrikaden errichten und sich mit der Polizei schlagen, hier wieder Tanzlustige, die bei Computerrhytmen auf der Strasse feiern. Zehntausendejunge Christen wandern, beten und diskutieren über politische Probleme. Und das ist nicht alles - neben ihnen gibt es auch Hippies, Umweltschützer, Bodybuilder, Neonazis und andere.
Sie unterscheiden sich nicht nur durch ihre Aktivitäten, sondern auch durch ihren Lebensstil, Kleidung und Mode. Die Abgrenzung findet aber nur in der Freizeit statt und ist eine reine Privatsache. Nach durchtanzter Nacht stehen die Techno-Fans am nächsten Tag wieder an der Drehbank oder sitzen im Büro. Wenn man die Welt schon nicht ändern kann, so will man wenigstens Spaß haben.
Tip, 1996

Slovníček
s Abzeichen, s, -
r Basketball, (e)s, 0
sich begnügen
r Beruf, (e)s, e
besitzen
e Betätigung, -, en
r Bildband, (e)s, ä-e
B. über Bratislava sich borgen 

e CD-Platte, -, n deshalb drohen 

 e Eltern, 

etwa 

feiern
r Filmstar, s, s finden
s Foto, s, s von j-m, etwas e Freizeit, -, 0

 e Freude, -,  

 r Frühsport, (e)s, 0
ein wenig Frühsport
Frühsport machen sich fühlen 

r Fußball, (e)s, 0

r Geburtstag, (e)s, e

 gern      

s  Glück, (e)s, 0

   Mann kann nur von Glück  reden                            

hinauswerfen

s Hobby, s, s 
e Kassette, -, n
r Kassettenrecorder, s, - [...rek...] 
e Kiste, -, n
mit seinen vielen Kisten 

s Klavier, (e)s, e [...w...]
Klavier spielen 

e Kofferetikette, -, n leidenschaftlich



odznak 

basketbal uspokojiť sa povolanie 

mať, vlastniť činnosť
obrázková publikácia     o. p. o Bratislave požičať si CD

platňa 

preto hroziť, vyhrážať sa
rodičia

asi, približne 

oslavovať 

filmová hviezda 

nájsť
fotografia niekoho, niečoho voľný čas
radosť
ranná rozcvička
   krátka ranná rozcvička ráno cvičiť
cítiť sa
futbal
narodeniny
rád
šťastie
   Dá sa hovoriť iba o šťastí.
vyhodiť
koníček, záľuba
kazeta
kazetový magnetofón
debna
    s množstvom jeho debničiek
klavír
hrať na klavíri
nálepka na kufor
vášnivý, náruživý
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9     r Leistungssport, (e)s, 0

e Liebe, -, 0
e Lieblingsband, -, s [...bent] e Literatur, -, en 

r Mensch, en, en 

e Münze, -, n
e Musik, -, 0
nicht nur... sondern auch passend
reich an etwas (3. p.) 

e Sammlung, -, en von etwas 

e Schachtel, -, n 
schenken 

spielen
r  Sport, (e)s,0 al. -arten Sport treiben 

sportlich
s Steckenpferd, (e)s, e 

e Stelle, -, n 
Der Sport steht bei ihm an
erster Stelle. 

s Streichholz, es, ö-er teilen
s Tischtennis, -, 0 
tun
Das hat damit nichts zu tun.

e Überraschung, -, en wahrscheinlich 

weil 

wenn 

wohl 

zu
zusammenhängen 

r Zweifel, s, -
ohne Zweifel
sich über etwas Gedanken
machen
Wer findet schon Verständnis
dafür?
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výkonnostný šport
láska
obľúbená hudobná skupina
literatúra
človek
minca
hudba
nielen... ale aj
vhodný
bohatý na niečo
zbierka čoho
škatuľa
darovať
hrať
šport
pestovať šport
športový
koníček, zábava
miesto
  Šport je u neho na prvom       mieste.

zápalka 

deliť; deliť sa 

stolný tenis, pingpong (u)robiť, (u)činiť
To s tým nemá nič do činenia. To s tým nemá nič spoločné, prekvapenie

pravdepodobný 

pretože 

keď 

dobre

   príliš 

súvisieť 

pochybnosť 

nepochybne
o niečom premýšľať, na  niečo
    myslieť
Kto len nájde pre to
porozumenie?

10
Ein Theaterbesuch
Eva, Jürgen und Milan treffen sich um drei Viertel sieben vor dem Nationaltheater, wo sie sich die Oper „Krútňava" von Eugen Suchoň ansehen wollen. Sie legen ihre Mäntel in der Garderobe ab, Milan stellt sich mit den drei Mänteln an, während Eva sich kritisch im Spiegel betrachtet und Jürgen ein Programm kauft. Dann gehen sie auf ihre Plätze.
Der Zuschauerraum ist hell erleuchtet. Überall sieht man festlich gekleidete Menschen: in den Logen, im Parkett, in den Rängen und auf der Galerie. Die Musiker stimmen leise ihre Instrumente, dann geht das Licht aus, und die ersten Töne der Ouvertüre erklingen.
In der Pause gehen alle drei ans Büfett etwas trinken. Eva und Milan sind natürlich neugierig, wie ihrem deutschen Freund die Vorstellung gefällt, und hören gern, dass er Musik, Sänger und Ausstattung ausgezeichnet findet.
Milan: Das nächste Mal müssen wir einen Jugendklub oder eine der kleinen Bühnen besuchen, die besonders bei den Studenten so beliebt sind. In Bratislava gibt es nämlich außer den großen Bühnen eine Menge kleiner und ganz kleiner Theater, von denen jedes seinen besonderen Charakter hat. Für diese Bühnen besteht ein so großes Interesse, dass die Sitzplätze immer lange vorher ausverkauft sind. Aber wenn wir Glück haben, können wir vielleicht noch Stehplätze bekommen. Schade, dass du nicht Slowakisch kannst, so können wir nicht ins Studio S gehen, aber bei einer Ballettaufführung im Nationaltheater wirst du ganz bestimmt auf deine Kosten kommen.
Jürgen: Gut, wenn ihr wollt, können wir gleich morgen im Vorverkauf die Eintrittskarten besorgen.
Eva: Ich denke die ganze Zeit daran, wie schade es ist, dass du nicht die Musikfestspiele in Bratislava miterleben kannst. Stell dir vor,
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10   Bratislava, Herbst und dazu viel gute Musik und Theater.Zu diesem internationalen Musikfestival kommen berühmte Künstler aus aller Welt, so dass man Konzerte und Opern in wirklich erstklassiger Ausführung hören kann. Ich persönlich habe die Konzerte im Freien am liebsten, wo Musik, Natur und Architektur ein wunderschönes Ganzes bilden.
Jürgen: Ich sehe, das nächste Mal muss ich im September nach Bratislava kommen, denn zu dieser Zeit ist es hier bestimmt am schönsten. 

Doplnková slovná zásoba
Kulturleben - Kultúrny život
bildende Kunst- výtvarné umenie; e Malerei - maliarstvo; s Kunstgewerbe - umelecké remeslo; s Niveau - úroveň; s Theaterstück - divadelná hra; e Theatervorstellung - divadelné predstavenie; e Erstaufführung, e Premiere - premiéra; e Generalprobe - generálna skúška; ein Konzert veranstalten - usporiadať koncert; einen Film drehen - nakrútiť film; s Drehbuch - filmové libreto, scenár
Künstler-Umelci
r Dichter - básnik; r Schriftsteller - spisovateľ; r Maler - maliar; r Bildhauer - sochár; r Schauspieler - herec; r Singer - spevák; r Tänzer - tanečník
CVIČENIA

la) Vyslovujte správne dvoje nemecké ch!
Ich besuche dich um acht. Sie kocht ausgezeichnet. Mir persönlich gefällt die Architektur nicht. Die Abzeichen sind in der Schachtel. Er macht es gründlich. Sie fahren durch Frankreich.
1b) Vyslovujte p, t, k s prídychom a b, d, g menej znelo ako v slovenčine!
Die besten Plätze sind im Parkett. In diesem Theater kommst du auf l deine Kosten. Sie treffen sich in der Pause. Der große Teppich ist kein passendes Geschenk. Möchten Sie Kaffee und Kuchen? Gemüse und Kartoffeln sind in der Küche.
2. Dosadzujte striedavo zámená alebo číslovky uvedené v zát- vorke!
Wir können einige (keine, ein paar, zwei, mehrere) gute Sitzplätze  bekommen.
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Zu diesem Festival kommen viele (diese, einige, mehrere, keine)   
berühmte Künstler.

Vor dem Theater warten auf uns drei (meine, beide, einige, mehrere) deutsche Freunde.
3.
Stupňujte prídavné mená a príslovky!
Er hat ein kleines Zimmer. 

• Er hat ein kleineres Zimmer als sie.
Er wohnt in einem großen Haus. Er hat im Bücherschrank viele Bücher. Er kommt bald. Er hat eine lange Reise vor sich. Er arbeitet gut und bereitet sich gründlich vor. Er hat eine leichte Arbeit, aber verdient nicht schlecht. Er ist jung, aber geschickt.
4.
Nahraďte l. stupeň 3. stupňom!
Über dieses Geschenk freue ich mich sehr. Diese Schallplatte hören wir gern. Musik interessiert ihn wenig. Sie wird es bald wissen. Wir gehen viel ins Kino. Es kommen verschiedene Künstler.
5. Tvorte otázky!
sich interessieren - Architektur
•
Interessierst du dich für Architektur?
sich erinnern - Konzert; holen - Eintrittskarten; sich ansehen - Garten; fragen - Kassette; sich freuen - Musikfestival; denken - Vorstellung; sprechen - Oper; vorbeigehen - Theater; teilnehmen - Ausflug.
6. Tvorte vzťažné vety!
Jürgen - er interessiert sich für Literatur - borgt sich viele Bücher.
•
Jürgen, der sich für Literatur interessiert, borgt sich viele Bücher.
Inge - sie kann nicht Englisch - sagt kein Wort.
Eva - ihr Hobby ist Musik - bringt immer neue CD-Platten nach
Hause. Die kleinen Bühnen - man schreibt oft von ihnen - sind sehr
beliebt.
Das Theater - wir gehen jetzt an ihm vorbei - hat jetzt Ferien. Der Film - du willst ihn sehen - läuft im Kino Metropol. Diese Gaststätten -jede von ihnen hat einen besonderen Charakter -
sind immer voll.
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7.
Povedzte, čo sa robí za daných podmienok!
Zeit - Theater - sich ein Schauspiel ansehen.
•  Wenn man Zeit hat, geht man ins Theater sich ein Schauspiel ansehen. Durst - Gaststätte - etwas trinken. Hunger - Imbissstand - etwas essen.
Viel Geld - Warenhaus - sich einen Kassettenrecorder kaufen. Kein Geld - Freunde - etwas borgen. Frei - Sportplatz - Basketball spielen. Drei Zimmerkollegen - Bibliothek - sich auf die Prüfung vorbereiten.
8.
Spojte vety spojkami v zátvorke!
Das Licht geht aus. Die Ouvertüre erklingt, (und dann)
Joachim stellt sich mit den Mänteln an. Marianne kauft ein Programm.
(während) Für diese Bühnen besteht ein großes Interesse. Die Sitzplätze sind
schnell ausverkauft, (so dass)
Sie begnügt sich nicht damit. Sie will mehr haben, (sondern) Er geht zu Erika. Sie feiert Geburtstag, (weil) Frag ihn mal. Will er mitkommen? (ob)
9.
Odhadnite význam týchto slov!
Die Sonnenbrille, der Sommerfahrplan, der Stadtlärm, der Fach​arbeiter, die Wetteraussichten, die Seitenloge, die Filmfestspiele, das Lieblingsbuch, der Sportfreund, die Kaffeepause.
10.
Doplňte predložky!
Erika wohnt... einem Neubaugebiet. Manchmal sitzt sie
die Nacht
über den Büchern. Die Prüfung ... Englisch will sie ... Eins machen. Mit ihrem Freund macht sie schon Pläne ... den Sommer. Diesmal möchten sie... die Ostsee fahren.... schönem Wetter werden sie baden und viel... der frischen Luft sein.
11.
Preložte!

a) V našom meste je niekoľko divadiel a kín. Ja osobne chodievam najradšej do klubu mládeže, ktorý je veľmi obľúbený. Keď mám šťastie a dostanem vstupenku do divadla Delta, prídem si tam vždy na svoje. Raz do roka sa u nás koná hudobný festival, na ktorom sa zúčastňujú speváci a hudobníci zo Slovenska aj zo zahraničia. O predstavenia je vždy veľký záujem.

b) Odložíme si veci, kúpime si program a potom ideme rýchlo na svoje miesta. Postav obidve nové knihy sem do knihovníčky! Petra je zo všetkých detí najstaršia a najväčšia. Kúp najmenej päť pohľadníc, nie sú drahé, stoja nanajvýš 90 fenigov za kus. Prídeme v sobotu 12. augusta o druhej poobede. Dom, okolo ktorého práve ideme,, je radnica, ktorú máš doma na pohľadnici. Sadni si sem ku mne a povedz mi, o čo ho vlastne chceš poprosiť. Jeden z mojich známych prekladá veľmi dobre zo slovenčiny do francúzštiny.
12. Odpovedajte!
1. Welche große Theater in Bratislava (in Ihrer Stadt) kennen Sie?
2. Wo sieht man im Theater sehr gut und welche Plätze sind schlechter?
3. Welches Theater empfehlen Sie einem Ausländer, der nicht Slowa-
kisch versteht?
4.
Warum besteht für die Konzerte der Musikfestspiele in Bratislava
ein so großes Interesse?
5.
Wann findet dieses Festival statt?
Interview mit einem Kabarettisten
Reporter: Herr Schneyder, Sie sind Kabarettist, Texter, Buchautor, Schauspieler und was weiß ich noch alles. Jetzt machen Sie eine Werbetour für Ihren neuen Lyrikband. Was können Sie uns dazu sagen?
Herr Schneyder: Ich bin ein traditioneller Mensch, der an traditionelle Formen glaubt, z. B. an die klassische Form der Lyrik, das gereimte Gedicht. Mein ganzes Leben schreibe ich in Reimen.
Reporter: Über welche Themen möchten Sie in Zukunft noch schreiben?
Herr Schneyder: Über die Grenzen der Belastbarkeit unseres Planeten, über die Unsinnigkeit der Wachstumsspirale, über die Notwendigkeit einer gerechteren Gesellschaft. Außerdem bin ich überzeugt, dass wir mit den vielen Armen auf der Welt unseren Reichtum teilen müssen.
Reporter: Für Sie ist das Teilen sicher kein Problem. Sie verbergen nicht, dass Sie nicht mehr arbeiten müssen, dass Sie mehr Geld auf dem Konto haben als nur für ein Haus am See.
Herr Schneyder: Viele Reiche sparen nur, damit Sie Ihre Gewinne in Billiglohnländer investieren können. An mir verdienen aber die Biobauern oder der Händler an der Ecke. Aber wie viele gibt es, die diesem Mittelstand helfen können und es nicht tun?
Reporter: Eine Frage noch: Wollen Sie nicht mehr als Kabarettist auftreten?
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      Herr Schneyder: Nein, definitiv. Aber politischer Satire will ich mich  weiter widmen. Sie ist für mich die Kontrolle der Macht, die Kontrolle; der Mächtigen. Und deshalb will ich mich auch weiter zu Wort melden,  ob als Regisseur oder als Autor.
Slovníček
e Architektur, -, 0
e Ausführung, -, en
e Ausstattung, -, en
ausverkauft
besorgen
sich betrachten
s Büfett, (e)s, s [büfet] al. [büfe]
e Bühne, -, n
r Charakter, s, e [kar...]
e Eintrittskarte, -, n
erklingen
erleuchtet
erstklassig
festlich
e Galerie, -, n
s Ganze, n, 0
e Garderobe, -, n
gekleidet
s Instrument, (e)s, e
s Interesse, s, n
   Dafür besteht ein großes

Interesse, international

r Jugendklub, s, s 

s Konzert, (e)s, e 

e Kosten, -
auf seine Kosten kommen kritisch

leise

 s Licht, (e)s, er
Das Licht geht aus.

Volksstimme, 1996 
architektúra
vyhotovenie, realizácia

 výprava, vybavenie
vypredaný
obstarať
pozorovať sa, prezerať sa
bufet

javisko, scéna
charakter
vstupenka
zaznieť
osvetlený
prvotriedny
slávnostný
galéria
celok
šatňa
oblečený
nástroj
záujem
   O to je veľký záujem.

medzinárodný 

klub mládeže 

koncert 

náklady
prísť si na svoje 

kritický

tichý 

svetlo
Svetlo zhasína.

e Loge, -, n [lóža]
r Mantel, s, -ä-
e Menge, -, n
miterleben etwas
r Musiker, s, -
e Musikfestspiele, - (pi.)
das nächste Mal
e Natur, -, 0
neugierig
e Oper, -, n
e Ouvertüre, -, n [uver...]
s Parkett, (e)s, e al. s
e Pause, -, n
persönlich
s Programm, (e)s, e
r Rang, (e)s, ä-e
r Sänger, s, -
schade
r Spiegel, s, -
r Stehplatz, es, ä-e
stimmen
s Theater, s, -
r Ton, (e)s, ö-e
überall
s Viertel, s, -
vorher
e Vorstellung, -, en
r Vorverkauf, s, äu-e
während
e Welt, -, en
aus aller Welt 

r Zuschauerraum, (e)s, äu-e
Er findet die Ausstattung ausgezeichnet.
im Freien 

zu dieser Zeit

lóža
kabát
množstvo, kopa
zažiť, prežiť niečo s niekým
hudobník
hudobný festival
nabudúce
príroda
zvedavý
opera
predohra
prízemie (v divadle)
prestávka
osobný
program
balkón (v divadle)
spevák
škoda
zrkadlo
miesto na státie
ladiť
divadlo
tón
všade
štvrtina, štvrť
predtým
predstavenie
predpredaj
zatiaľ čo, počas
svet
z celého sveta hľadisko
Podľa jeho názoru výprava je vynikajúca. Výprava sa mu veľmi páči.
vonku, pod šírym nebom
v tom čase
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Rozlišujte:




r                    .............        Preteritum vyjadruje minulý dej, ktorý nemá vzťah k prítom-                        príto                         nosti. Používa sa  najmä  v  súvislom rozprávaní o minulosti
	ich du 
	frag-te pýtal som sa frag-test 
	ich du 
	antwort- ete  odpovedal som atwort-etest 

	er 
	frag-te 
	er 
	antwort-ete 

	wir 
	frag-ten 
	wir 
	antwort-eten 

	ihr 
	frag-tet 
	ihr 
	antwort-etet 

	sie 
	frag-ten 
	sie 
	antwort-eten 


Medzi kmeň a koncovku sa vkladá -t alebo -et-, ak sa kmeň končí napr. na -t alebo -d. Koncovky sú ako v prítomnom čase, iba 3. osoba j. č. má -e ako l. osoba.
§ 61 Préteritum spôsobových slovies a slovesa „wissen“
dürfen smieť
ich
durf-te smel som
du
durf-test
er
durf-te
wir
durf-ten
ihr
durf-tet
sie
durf-ten

können môcť, vedieť

ich  
konn-te mohol som, vedel som

du   
konn-test

er   
konn-te

wir 
konn-ten

ihr 
konn-tet

sie 
konn-ten
Podobne:      
müssen musieť
ich musste

sollen mať (povinnosť)
ich sollte
wollen chcieť
ich wollte
wissen vedieť
ich wusste
mögen mať rád
ich mochte
Spôsobové slovesá tvoria préteritum podobne ako slabé slovesá. Vychádzajú však z kmeňa neurčitku bez prehlásky. Pri slovese wissen sa mení kmeňové -i- na -u-, pri slovese mögen -g- na -ch-.
§ 62 Préteritum pomocných slovies
	 sein 
	byť 
	   haben mať 
	werden  s tať sa 

	ich 
	war 
	ich   hatte 
	ich   wurde 

	du 
	warst 
	du    hattest 
	du    wurdest 

	er 
	war 
	er     hatte 
	er     wurde 

	wir 
	waren 
	wir   hatten 
	wir   wurden 

	ihr 
	wart 
	ihr    hattet 
	ihr    wurdet 

	sie 
	waren 
	sie    hatten 
	sie    wurden 
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§ 63 Význam slovesa „werden“
Heinz will Verkäufer werden. Heinz sa chce stať predavačom. Manfred wurde Programmierer. Manfred sa stal programátorom.
Werden má okrem svojej funkcie pomocného slovesa význam stať sa (čím).
Warum wirst du rot? Prečo sa červenáš?
Er wurde bald wieder gesund. Čoskoro opäť vyzdravel.
krank werden
ochorieť
gesund werden
vyzdravieť
alt werden
(zo)starnúť
jung werden
omladnúť
dick werden
(s)tlstnuť
schlank werden
zoštíhlieť
rot werden
(za)červenať sa
grün werden
zazelenaťsa
V spojení s prídavným menom vyjadruje werden zmenu stavu. V slovenčine tomuto spojeniu zodpovedá väčšinou zvláštne sloveso.
§ 64 Tvorenie slov
Nové slová v nemčine často vznikajú skladaním alebo odvodzovaním. A. Skladanie
1.Zložené podstatné mená
Zložené podstatné meno sa skladá zo základného a určujú​ceho slova. Môže vzniknúť buď jednoduchým spojením dvoch či viace​rých slov alebo slovných kmeňov (s Lagerhaus -sklad, r Großraumladen - veľkopredajňa), alebo spojením pomocou týchto častí:
-(e)s: e Verkaufsstelle, e Handelsbank, e Einheitspreis - jednotná cena,
e Landeshauptstadt;
-(e)n:
s Ehrenwort - čestné slovo, r Strassenanzug, r Sonnenschein; 

- e:     s Tagebuch, r Schweinebraten, s Badezimmer.
Niekedy je určujúce slovo v množnom čísle: s Warenhaus, r Warenken​ner - tovaroznalec, r Güterzug - nákladný vlak, r Bücherschrank, s Wörter​buch.
Zloženému slovu v slovenčine zodpovedá
a)
spojenie prídavného mena s podstatným (r Betriebspreis - podniková
cena, e Werkküche - závodná kuchyňa, r Lieferschein - dodací list),
b)
spojenie podstatného mena s podstatným menom v 2. páde
(e Berufswahl - voľba povolania, e Verkaufskultur - kultúra predaja),
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11 c) predložková väzba (e Nachnahmesendung - zásielka na dobierku, e Haushaltsware - potreby pre domácnosť, r Einzelpreis - cena za jed​-

notku, za kus),
d) jedno slovo (s Musterzimmer - vzorkovňa, e Feinkost - lahôdky, 

r Ladenhüter - ležiak).
2. Zložené   slovesá
Slovesá tvoria zloženiny napr. s príslovkám!:
weg-
(od, smer, preč): wegnehmen - odobrať, wegfahren -
odcestovať;
zurück-
(späť): zurückgeben - vrátiť, zurückkommen - vrátiť sa;
zusammen-  
(spolu, dokopy): sich zusammensetzen - skladať sa,
zusammenhängen - súvisieť, zusammenfassen - zhrnúť.
B. Odvodzovanie
a)
pomocou predpôn
ab-    
(od-): abführen - odviesť, abnehmen - odobrať, abschreiben -odpísať, opísať, abwiegen - odvážiť
auf-    
(od-, roz-, vy-, smer dohora): aufmachen - otvoriť, r Aufbau -výstavba, aufladen - naložiť
aus-    
(vy-, smer von): ausstellen - vystaviť, r Ausweg - východisko, auswählen - vybrať
ein-   
(do-, za-, smer dovnútra): einführen - doviesť, einpacken - zaba​liť, einsteigen - nastúpiť
vor-   
(pred-): r Vorabend - predvečer, vorverpacken - predbaliť, vorführen - predviesť
un-     
(ne-, bez-): s Unverständnis - nepochopenie, e Unruhe - nepokoj, unentgeltlich - bezplatný
miß-    
(ne): e Mißernte - neúroda, r Mißerfolg - neúspech
b)
pomocou prípon
-ung:     e Werbung - reklama, e Packung - balenie, e Planung -plánovanie -er:        r Erzeuger - výrobca, r Leiter - vedúci, r Aussteller - vystavovateľ -nis:     s Erzeugnis - výrobok, e Kenntnis - znalosť, s Verständnis – 

               porozumenie    
c)
pomocou poloprípon (pôvodne samostatných slov)
Pri podstatných menách sa často vyskytujú tieto poloprípony:
-stoff:    r Rohstoff- surovina, r Farbstoff- farbivo; 
-platz, -statte, -stelle: r Arbeitsplatz, e Arbeitsstätte, e Verkaufsstelle; 

-mittel: s Hilfsmittel - pomôcka; 




-wesen: s Verkehrswesen - doprava, s Finanzwesen - financie; 

-zeug:    s Flugzeug - lietadlo, s Werkzeug - náradie.
Pri prídavných menách a príslovkách sú časté tieto poloprípony:
-los       (bez, zbavený niečoho): zahllos - nespočetný, arbeitslos - bez
práce, nezamestnaný, mittellos - bez prostriedkov; 

-mäßig, gemäß (podľa čoho, v súlade s čím): planmäßig, plangemäß
podľa plánu, regelmäßig -pravidelne;
-voll      (oplývajúci čím): wertvoll - hodnotný, eindrucksvoll - pôsobivý; -weise  (voľajakým spôsobom): stückweise - po kusoch, probeweise -
na skúšku; 
-wert, -würdig (hodný čoho): preiswert - cenovo výhodný, beachtenswert
- pozoruhodný, denkwürdig - pamätihodný.
Pri slovesách je najpoužívanejšou príponou -ieren (konsumieren, sor​tieren - triediť, realisieren, gruppieren - zoskupovať).
CVIČENIA
la) Vyslovujte s rázom pred samohláskou na rozhraní dvoch slov a v zložených slovách!
Er muss zuerst zur Verabredung. Sie war in ihrem Element. Im Thea​ter geht das Licht aus. Er hat Kofferetiketten aus aller Welt. Sie gehen miteinander. Sie hat vor allem viel Angst.
1b) Pozor na správny prízvuk cudzích slov!
Was ist heute auf dem Programm des Nationaltheaters? Diese Architektur hat einen besonderen Charakter. Auf dem internationalen Musikfestival kann man viele schöne Konzerte hören. Wir waren in der Konfektions- und der Bijouterieabteilung. Er interessiert sich für Pullover.
2. Porozprávajte tento dej v minulosti! (Použite préteritum.)
Ingrid wartet im Kaufhaus auf den Aüfzug. Ihr Ziel ist der dritte Stock, die Abteilung für Damenkonfektion. Hier betrachtet sie lange die ausgestellten Waren und bewundert ein schönes blaues Kleid. Sie kauft es aber nicht, weil es zu teuer ist.
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3. Povedzte, čo kde Peter urobil!
Gaststätte
•
In der Gaststätte bestellte Peter zweimal Kaffee.
Bahnhof, Fußballplatz, Ostsee, Jugendherberge, Burg, Kasse, Lebensmittelabteilung, Garderobe, Vorverkauf, Bank.
4.
Vyjadrite v preterite!
Ich darf nicht so viel Geld ausgeben. Du willst doch ins Konzert gehen. Sie muss sich noch die grüne Jacke anschauen. Ihr könnt noch Stehplätze bekommen. Sie wissen nichts von ihm. Er soll in einem Warenhaus arbeiten.
5.
Odpovedzte, že všetko sa stalo včera !
Hat er Geld?
•
Nein, aber gestern hatte er Geld.
Ist er einverstanden? Sind sie müde? Ist sie zu Hause? Hat er frei? Haben sie Pilsner?
6.
Preložte do slovenčiny!
Er isst viel, wird aber doch nicht dick. Bei meinen Worten wurde er rot. Seit Mai wurden einige Lebensmittel teurer. Ihr dürft nicht so schnell ungeduldig werden. Das Wetter wurde wieder schön, und bald wird alles grün werden. Um fünf Uhr wird es schon hell. Komm schnell, sonst wird das Essen kalt.
7.Napíšte krátky článok o obchodnom dome vo vašom meste!
(Použite doplnkovú slovnú zásobu.)
(Spomeňte to, ako sa tovar predáva, či je tam veľký výber, ako sa vám páčia výklady, či vždy dostanete požadovaný tovar, či predavačky ochotne obsluhujú atď.)
8.
Porozprávajte, čo robil Jürgen po celý týždeň!
Montag: Geschenke für seine Eltern kaufen.
•
Am Montag kaufte er Geschenke für seine Eltern.
Dienstag: sich die Burg und den Martinsdom anschauen. Mittwoch: einen Bummel durch die Altstadt machen.




Donnerstag: eine Dampferfahrt machen, bei uns übernachten. Freitag: den ganzen Tag baden, sich ausruhen, abends Geburtstag
feiern. Sonnabend: die Fahrkarten besorgen, sich auf die Reise vorbereiten.
9.
Utvorte zložené slová bez spojovacích častíc:
dievčenské meno, príručná knihovníčka, obytný dom, večerné pred​stavenie, študent filozofie, otázka peňazí, biely ako sneh, pekný ako obrázok, studený ako ľad, pohár na pivo, žemľa s maslom, svetlozelený, horský hrebeň, kôš na bielizeň, cena izby, skúška zo štatistiky
10. Odvoďte význam slova z obidvoch jeho zložiek!
Besteckschrank, Garderobefrau, Preisetikette, Baumschule, Übungs​platz, handwarmes Wasser.
 11.Tvorte k týmto slovesám podstatné mená na -ung a pre​   ložte ich!
bewundern, vorbereiten, leisten, begleiten, führen, bemerken, über​nachten, vorstellen, entscheiden, teilen.
 12. Preložte!
a)
Po schôdzke s Róbertom bola Martina nakupovať. Potrebovala pekné
letné šaty, ale nič drahé, pretože nechcela minúť (vydať) veľa peňazí.
Jej návšteva v oddelení konfekcie trvala dlho, lebo Martina si musela
najprv prezrieť celú ponuku tovaru. Potom sa spýtala na cenu a akosť
rôznych šiat. Dvojo šiat bolo obzvlášť pekných a naozaj nestáli veľa.
Martina sa dlho nemohla rozhodnúť, či si vezme biele alebo svetlo​
zelené šaty, a preto si nakoniec kúpila oboje.
b)
Chcel som sa na to opýtať, ale nevedel som ako. Keď stlstneš,
zostarneš. Kým mal peniaze, mohol si kúpiť, čo chcel. Vymenili sme
dosť korún za marky, ale pobyt v hoteli bol drahý. Zatiaľ čo sme
odpočívali, prezerala si rôzne predmety z brúseného skla. Nesúhlasil
s tým, že som chcel cestu presunúť. Predavačka mi vysvetľovala
výhody tejto látky. Boli prekvapení pekne upravenými výkladmi
a vystaveným tovarom. Na poslednom poschodí, v oddelení pánskej
konfekcie, zbadal svetlý oblek, ktorého vzor aj vypracovanie boli veľmi
pekné.
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bedienen wie männliche Kunden. Diese gehen offensichtlich nach längerer    Beratung durch den Verkäufer ungern ohne Kauf aus dem Laden.
Nach Fabiunke - Grünewald - Lehm: Verkaufspsychologie, Berlin, Verlag Die Wirtschaft 1996.

13. Odpovedajte!
1. Warum kaufen Sie gern in der Selbstbedienung ein?
2. Was kaufen Sie, wenn sie belegte Brote machen wollen?
3. Was ziehen Sie am liebsten an?
4. Was wissen Sie von dem grössten Warenhaus in Ihrer Stadt?
5. Welche Waren kaufen bei uns die Ausländer gern?
6. Wie erklären Sie einem ausländischen Touristen, den Sie vor Ihrem
Haus treffen, wie er zum nächsten Supermarkt kommt?
7. Was kann man alles in der Abteilung für Bijouterie bekommen?
8. Was möchten Sie sich Neues kaufen und warum?
9. Was ziehen Sie ins Theater (auf einen Ausflug, zu Hause) an?
Frauen und Männer als Kunden
Frauen und Männer verhalten sich beim Einkauf ohne Zweifel unter​schiedlich.
Frauen treten in vielen Bereichen des Handels viel häufiger als Kunden auf als Männer. Die Frau kauft nicht nur für ihren persönlichen Bedarf, sondern oft für die ganze Familie. Das bezieht sich sowohl auf die Lebens​mittel als auch auf Kleidung, Wäsche, Haushaltsgegenstände usw. Beim Einkauf spielt sie eine entscheidende und aktivere Rolle, auch wenn der Ehemann dabei ist.
Frauen verfügen gewöhnlich über bessere Warenkenntnisse, die aller​dings in den einzelnen Branchen unterschiedlich sind. Am wenigsten kennen sie sich in der Elektro- und Eisenwarenbranche aus. Männer lassen sich meist länger von dem Fachverkäufer beraten, weil es ihnen häufig an Kauferfahrung und Warenkenntnis, nicht selten auch an Geschmack fehlt. Die Frauen haben meist einen besseren Geschmack. Bei ausgesprochen technischen Artikeln gibt es hier jedoch zwischen beiden Geschlechtern keinen Unterschied.
Sie können mit dem Geld besser umgehen, während es die Männer allgemein schneller ausgeben. Die Frauen kaufen auch lieber preisgesenkte Waren und Reste. Nur beim Kauf von Textilwaren rechnen die Kundinnen mit dem Geld nicht mehr so sehr wie beim Einkauf anderer Artikel. Dafür achten sie stärker auf die Mode und sind wählerischer.
Sie informieren sich ausführlich über Kaufbedingungen und wählen länger aus, so dass sie an die Verkaufskräfte höhere Anforderungen stellen. Deshalb sagen die Verkäuferinnen oft, dass sie Frauen nicht so gern
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Slovníček
e Abteilung, -, en
e Abteilung für Bijouterie [bižuterí] 

s Angebot, (e)s, e

 anziehen
s Armband, (e)s, ä-er arrangiert [...ží...] 

r Aschenbecher, s, -ausgeben

ausgestellt sich ausruhen
(Ich ruhe mich aus.) e Auswahl, -, 0

e Bank, -, ä-e
s Bedienungsgeschäft, (e)s, e besuchen 

bewwndern 

e Bluse, -, n 

e Brosche, -, n 

e Büchse, -, n [bükse] 

r Einkauf, (e)s, äu-e 

r Einkaufswagen, s, -einverstanden sein 

s Element, (e)s, e 

erblicken
r Gegenstand, (e)s, ä-e  geschliffen 

s Glas, es, ä-er
    al. 0
e Halskette, -, n

e Hose, -, n 

e Jacke, -, n 

e Jeans, - [džíns] jedoch

oddelenie
oddelenie bižutérie
ponuka
obliecť si
náramok
upravený
popolník
vydať, utratiť, minúť
vystavený
odpočinúť si
(Odpočiniem si.) výber 

lavica
predajňa s obsluhou navštíviť 

obdivovať 

blúzka 

brošňa 

konzerva 

nákup
nákupný vozík 

súhlasiť, byť uzrozumený

živel; prvok 

zbadať, uvidieť

predmet 

brúsený

pohár; sklo 

retiazka, náhrdelník nohavice
bunda, vesta, krátky kabátik džínsy, texasky avšak, však, ale



e Kasse, -,
an der Kasse 

s Kleid, (e)s, er 

e Konfektion, -, en [...cjón] 

e Krone, -, n 

e Lebensrnittel, - 

e Lebensmittelabteilung, -, en loben
e Mode, -, n

s Muster, s, - 

e Ölsardine, -, n

        r Park, (e)s, e a\. s

        s Pfund, (e)s, e al. –

r Preis, es, e 

r Pullover, s, - [...w...]

e Qualität, -, en [kva...]
r Rock, (e)s, ö-e
s, r Sakko, s, s
s Schaufenster, s, -
schlimm
e Schokolade, -, n
e Selbstbedienung, -, en
solange
r Stoff, (e)s, e
teuer
umtauschen
  Mark in Kronen umtauschen ursprünglich 

e Vase, -, n [w...] 

e Verabredung, -, en 

e Verkäuferin, -, nen 

r Vorteil, (e)s, e 

e Ware, -, n

        s Warenhaus, es, äu-er 

weiß 

wunderschön

meiner Meinung nach

pokladnica
pri pokladni 

šaty
konfekcia 

koruna 

potraviny 

oddelenie   potravín chváliť 

móda
vzor, vzorka sardinka v oleji park 

pol kila 

cena
sveter (obliekaný cez hlavu) pulóver 

kvalita, akosť

sukňa 

sako
výkladná skriňa zlý
čokoláda samoobsluha kým, dokiaľ látka 

drahý premeniť
vymeniť marky za koruny pôvodný 

váza
schôdzka predavačka prednosť tovar
obchodný dom biely prekrásny
podľa môjho názoru

12
Besuch der Wirtschaftsuniversität
Bratislava, den 14. Juni 1997
Herrn
Günter Berger 

06766 Wolfen 

Rosa-Luxemburg-Strasse 3 

BRD
Lieber Günter!
Zuerst entschuldige bitte, dass ich mich so lange nicht gemeldet habe. Ich habe bisher einfach keine Zeit zum Schreiben finden können, denn die Tage vergehen hier wie im Fluge.
Über Bratislava und meine Freunde erzähle ich Dir mündlich, denn das ist ein Thema für viele Stunden; heute will ich Dir etwas von meinem Besuch an der Wirtschaftsuniversität schreiben. Ich begleitete Milan zur Vorlesung, und da noch Zeit war, zeigte er mir alles, was mich interessierte: einige Hörsäle, Übungsräume, das Sprachlabor, die Studienräume und auch das Rechenzentrum. Weil ich aber vor allem etwas über das Leben an der Hochschule erfahren wollte, hat er mir verschiedene Be​kanntmachungen der Lehrstühle und der Studentenorganisationen über​setzt.
In allen Stockwerken konnte man Plakate sehen, die den Besuch einer Diskothek propagierten, die die Studenten veranstalteten. Andere Plakate kündigten eine Aussprache mit einem bekannten slowakischen Ökonomen an. An den Wandzeitungen habe ich von verschiedenen Konferenzen, Kulturveranstaltungen, Versammlungen, Austauschpraktika, Arbeits​aufenthalten und Ausschreibungen von Auslandsstipendien lesen können. Auch die Sportorganisation ist hier sehr aktiv; die Studenten spielen Fußball, treiben in verschiedenen Sportverbänden Touristik, Bergsteigen,
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beschäftigen sich mit Kanusport und vielen anderen Sportarten. Ihre Mannschaften haben sich auch schon an vielen Wettkämpfen mit Erfolg beteiligt. An der Universität studieren auch slowakische Repräsentanten verschiedener Sportdisziplinen.
Ich weiß nicht, ob ich damit alles über die gesellschaftliche Tätigkeit der Studenten gesagt habe; wahrscheinlich habe ich bei meinem kurzen Besuch nicht alles feststellen können. Aber Du hast Dich immer für diese Fragen interessiert, und deshalb habe ich Dir darüber schreiben wollen.
Doch Schluß für heute, es ist schon recht spät geworden, und ich will diesen Brief noch zur Post bringen.
Viele herzliche Grüße
Dein Jürgen
PS: Ist Wolfgang eigentlich schon zurückgekehrt? Falls ja, bestelle ihm bitte viele Grüße von mir.
Auf der Post
Am Schalter für Postwertzeichen waren viele Leute. Jürgen stellte sich auch an und kontrollierte noch einmal die Angaben auf dem Umschlag seines Briefes. Alles stimmte: die Anschrift des Empfängers und auch des Absenders. Am Schalter nebenan warteten einige Leute, die ihre Sporttotoscheine abgeben wollten. Auf der anderen Seite bezahlte man Rechnungen mittels Postanweisung. An einem Tisch in der Ecke füllte ein hübsches blondes Mädchen ein Telegrammformular aus. Wem telegrafierte sie wohl und was? Aus seinen neugierigen Gedanken schreckte ihn die Stimme des Postangestellten auf. Er war an der Reihe. „Wieviel beträgt die Gebühr für einen Luftpostbrief nach Deutschland, bitte?" Er zahlte und schaute sich noch einmal nach dem blonden Mädchen um. Aber es war schon weg.
Rozlišujte:
• am Schalter nebenan sie wohnen gleich nebenan
neben dem Warenhaus (dem Supermarkt)
pri okienku vedľa bývajú hneď vedľa
(nebenan = príslovka) vedľa obchodného domu (super-
marketu)
(neben = predložka)
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• Wann wird man die Aussprache     Kedy sa bude konať beseda (kon-    -i - (die Konferenz) veranstalten?        ferencia)?
                                                                     (konať niečo, usporiadať niečo)
 Morgen findet eine Versammlung  Zajtra sa koná schôdza (disko-
(die Diskothek) statt.
téka).
(konať sa)
Doplnková slovná zásoba
Briefwechsel - Korešpondencia
von sich hören lassen - dať o sebe vedieť; schreibfaul sein - nerád písať; postwendend antworten - obratom odpovedať; ich schreibe mich mit ihr (hovor.), ich stehe mit ihr im Briefwechsel - píšem si s ňou; r Brieffreund - partner v korešpondencii; herzlicher Glückwunsch - srdečné blahoželanie; tiefes Beileid ausdrücken - prejaviť hlbokú sústrasť; sich auf baldige Antwort freuen - tešiť sa na skorú odpoveď
Anrede - Oslovenie
Lieber Rolf! Hallo Rolf! - Milý Rolf!; Sehr geehrter (werter) Herr! - Vážený pán!
Schlußformeln - Záverečné   formulácie
Mit herzlichen (besten, vielen) Grüssen - so srdečnými (najlepšími, mnohými) pozdravmi; es grüsst und küsst Dich - zdraví a bozkáva Ťa; sei vielmals gegrüsst - s mnohými pozdravmi; es grüsst Dich (Euch, Sie) herzlichst - srdečne Ťa (Vás) zdraví; einen Gruss bestellen, ausrichten -odovzdať pozdrav; mit freundlichem Gruss - so srdečným pozdravom; hochachtungsvoll - s úctou
Post - Pošta
r Briefträger - poštár, poštový doručovateľ; r Briefkasten - poštová schránka; r Eilbrief -súrny list; s Telefax - telefax; r Einschreibebrief- doporučený list; einen Brief eingeschrieben aufgeben - podať list doporučene; e Postleitzahl - poštové smerovacie číslo; j-m einen Brief zustellen - doručiť niekomu list; e Fernsprechzelle - telefónna búdka; den Hörer abnehmen, auflegen - zdvihnúť, položiť slúchadlo; e Münze einwerfen - vhodiť mincu; die Nummer wählen - vytočiť číslo; s Ortsgespräch - miestny hovor; s Ferngespräch - medzimestský hovor; r Briefumschlag - obálka; tippen - tipovať, hrať v športke
GRAMATIKA 

§ 65 Perfektum (zložený minulý čas) slabých slovies
Perfektum vyjadruje minulý dej, ktorý má vzťah k prítom​nosti. Používa sa najmä pri krátkych oznámeniach a v otázkach. V po​užívaní perfekta sú aj regionálne rozdiely. Severonemecká oblasť dáva prednosť préteritu, juhonemecká perfektu. Pri spôsobových a pomocných slovesách sa častejšie používa préteritum ako perfektum.
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Pri slovesách s neodlučiteľnou predponou a pri slovesách na -ieren sa príčastie tvorí bez predpony ge-. Platí to aj pre slovesá s dvoma predpo​nami.
Poznámka:
Sag mir, was es gekostet hat. 

Er erzählt, was er sich alles ange-

​schaut hat.
Vo vedľajšej vete je príčastie minulé na predposlednom mieste, tak ako infínitív.
§ 66 Perfektum spôsobových slovies a slovesa „wissen“
12

Hast du ihn danach gefragt?
Opýtal si sa ho na to?
Ja, und er hat gleich geantwortet.
Áno, a on hneď odpovedal.
Was hast du diesen Sommer gemacht?
Čo si robil toho roku v lete?
Ich bin durch ganz Österreich gereist.
Cestoval som po celom Rakúsku.
	ich 
	habe
	                    ich 
	bin         
	

	du 
	hast 
	
	du 
	bist 
	

	er 
	hat 
	gefragt 
	er 
	ist 
	 gereist 

	wir 
	haben 
	pýtal som sa    wir 
	sind 
	   cestoval som 


Povedz mi, čo to stálo. Rozpráva, na čo všetko sa pozrel.
	ihr 
	habt 
	
	   ihr 
	seid 
	

	sie 
	haben         
	
	   sie 
	sind        
	

	
	
	
	

	
	prítomný 
	čas 
	
	

	
	pomocného slovesa 
	

	
	haben + 
	príčastie 
	minulé 
	

	
	(sein) 
	
	
	


	


ich
durfte               ich habe gedurft
ich
konnte              ich habe gekonnt
ich
musste 
ich habe gemusst                 
ich
sollte
ich habe gessolt
ich
wollte     
ich habe gewollt
ich
mochte
ich habe gemochtt
ich
wusste
ich habe gewusst
Väčšina slovies tvorí minulý čas s haben. Sein majú napr. slovesá zurückkehren - vrátiť sa, ich bin zurückgekehrt, wandern - robiť pešie túry, putovať- ich bin gewandert, reisen - cestovať, ich bin gereist a i. O používaní sein pozri § 69.
	ge-frag-t

ge-antwort-et


Príčastie minulé         
Príčastie minulé spôsobových slovies sa tvorí z rovnakého kmeňa ako préteritum. S výnimkou slovies wissen, können a wollen sa však samostatné tvary perfekta takmer nepoužívajú a nahrádzajú sa préteritom.
Príčastie minulé sa tvorí predponou ge- ku kmeňu a pri slabých slovesách koncovkou -t alebo -et (ak kmeň končí napr. na -t alebo -d). Príčastie sa kladie na koniec hlavnej vety (ako infínitív).
b)
Zložil včera skúšku.

Zoznámili sa v Hamburgu.    
Er hat die Prüfung gestern abgelegt. 

Sie haben sich in Hamburg kennen​gelernt.      
Pri slovesách s odlučiteľnou predponou sa -ge- vkladá medzi predponu a slovesný kmeň.

c)
Er hat schon alles erledigt.                      Všetko už zariadil.
Wir haben unsere Eltern besucht.  
Navštívili sme svojich rodičov                                                 


Sie haben viel Geld verdient. 

Er hat sich noch nicht rasiert. 

Sie hat sich dafür interessiert. 

Du hast dich schlecht vorbereitet. Wir haben uns bald verabschiedet.
Warum hast du nicht gewartet? Ich habe nicht gekonnt und auch

nicht gewollt.                                         

                                                        
Zarobili veľa peňazí.
Ešte sa neoholil. Zaujímala sa o to. 

Zle si sa pripravil. Skoro sme sa rozlúčili.
Prečo si nečakal?
Nemohol som a ani som nechcel.

12 Spôsobové sloveso v spojení s významovým slovesom netvorí perfektum pomocou príčastia minulého, ale pomocou i n f i n i t í v u. Rovnako sa správa aj sloveso lassen. Aj v spojení s významovým slovesom sa pri spôsobových slovesách používa častejšie préteritum.
Poznámka:
Budem musieť čakať. Musel som čakať.
Ich werde warten müssen. Ich habe warten müssen.
Ak sa stretnú dva infinitívy, stojí na poslednom mieste infinitív spôso-bového slovesa.
§ 67 Perfektum pomocných slovies
	sein
ich   bin    gewesen bol som du    bist   gewesen 

er     ist     gewesen 
	wir  sind ihr   seid sie   sind 
	gewesen gewesen gewesen 

	haben

ich   habe gehabt mal som du    hast  gehabt 

er     hat   gehabt 
	wir  haben ihr   habt sie   haben 
	gehabt gehabt gehabt 

	werden
ich   bin    geworden stal som sa du    bist   geworden 

er     ist     geworden 
	wir  sind ihr   seid sie   sind 
	geworden geworden geworden 

	Sein a werden majú v perfekte 
	sloveso sein. 
	


CVIČENIA
la) Prečítajte s klesajúcou intonáciou a zdôraznite významovo najdôležitejšie slovo!
Du hast dich lange nicht gemeldet. Er hat mir viele Plakate gezeigt. Es ist schon spät geworden. Für diese Reisen besteht ein großes Interesse. Ich habe davon überhaupt nichts gewusst.
1b) Prečítajte tieto zložené slová!
Sommereinsatz, Postwertzeichen, Sporttotoschein, Luftpostbrief, Selbstbedienungsverkauf, Lebensmittelabteilung, Zuschauerraum,
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Leistungssport, Kofferetikette, Streichholzschachtel, Selbststudium,    Dampferfahrt.
2. Povedzte po nemecky (použite perfektum)!
kúpil som čokoládu - ukázal im hotel - nedovolili to - zdravil ťa - počuli ste to - trvalo to dlho- hľadal som ťa - očakávali sme viac - urobil si to? - navštívili ste ho? - už sme sa rozlúčili - kto to povedal? - kedy ste sa zoznámili? - Andrea sa ešte nevrátila - nikto mi neveril - ochutnal som slivkové knedle - predtým som hral pingpong - zaujímal sa o divadlo -odpočinul si si dobre? - čo to stálo? - zaplatil som účet- putovali celý deň
3. Vyjadrite v perfekte a v preterite!
Er sagt, dass er dort nicht viel verdient. Weil das Essen gut schmeckt, hole ich mir Nachschlag. Er kontrolliert die Anschrift, füllt das Telegrammformular aus und bezahlt mittels Postanweisung. Wir haben Glück, dass es nicht regnet.
4.
Odpovedajte na otázky ! (Vo vedľajšej vete použite perfektum.)
 Warum hast du mich nicht gehört? (Er macht einen großen Lärm. )
•
Weil er einen großen Lärm gemacht hat.

Warum hast du ihn bewundert? (Er bewältigt alles sehr gut.)

Warum hast du es ihr geschenkt? (Sie interessiert sich dafür.) Warum hat sie Knödel gekocht? (Sie schmecken ihm immer gut.) Warum hast du dich bei ihm bedankt? (Er kauft für mich ein.) Warum kennt er die Hohe Tatra so gut? (Er wandert dort viel.)
5.
Dajte do perfekta!
Du sollst nicht so viel trinken.Er will sich noch ein paar Umschläge kaufen. Wir können den Brief mit Luftpost schicken Sie will sich ein Armband kaufen. Es wird spät, und ich muss etwas besorgen.  Er studiert Medizin, was wird er? Ich kann ihm nicht schreiben, weil ich seine Anschrift nicht bei mir habe.
6. Povedzte, čo robili Günter a Jürgen!
Wo haben sie während des Studiums gewohnt?
•
Jürgen wohnte privat, aber war hier nicht zufrieden.
•
Günter wohnte im Studentenwohnheim, er konnte sich hier mit seinen
Freunden über Studienprobleme unterhalten.
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12           Was haben beide an der Ostsee gemacht?
a) Jürgen: zelten, sich sonnen, faulenzen
b) Günter: per Anhalter reisen, viele Leute kennenlernen, hübsche
Ausflüge machen
Was haben sie heute nachmittag gemacht?
a) Jürgen: in der Wechselstube Geld umtauschen, einige Warenhäuser
besuchen, kleine Geschenke kaufen
b) Günter: auf der Post sein, ein Telegramm nach Hause schicken
Womit haben sie sich sonst in ihrer Freizeit beschäftigt?
a) Jürgen: Fußball spielen, Briefmarken sammeln, moderne Musik
hören
b) Günter: sich viele Bücher borgen, sich für historische Romane
interessieren, Freunde besuchen
7.
Opýtajte sa, či to Herbert urobil!
Er wollte das Armband bezahlen. 

• Hat er das Armband bezahlt?
Er wollte das Essen bestellen. Er wollte die Angaben kontrollieren. Er wollte die Formulare besorgen. Er wollte den Brief übersetzen. Er wollte etwas für die Reise einkaufen. Er wollte in der Touristenherberge übernachten. Er wollte den Sporttotoschein ausfüllen.
8.
Zopakujte si tieto pozdravy, želania a frázy!
Vitajte! Ako sa máte? Ahoj a pozdravuj doma! Do videnia zajtra! Teší ma. Pozri sa! Máte pravdu. Ahoj! To je nápad! Čo je nové? Však mám pravdu? Zlom väz! Dobrú chuť! Ďakujem, podobne. Prestaň! Odovzdajte mu veľa pozdravov. Nech vám chutí!
9.
Preložte!
Študenti našej vysokej školy sú vo voľnom čase veľmi aktívni. O ich činnosti sa možno dočítať na nástenkách a v novinách. Organizujú výmenné praxe a letné brigády v zahraničí aj besedy s významnými ekonómami a politikmi. Kto býva v študentskom internáte, môže sa zúčastniť na diskotékach. Kto sa zaujíma o šport, si tu tiež príde na svoje. Niektorí hrajú futbal, stolný tenis, iní sa zaoberajú turistikou, horolezectvom alebo kanoistikou. Organizujú sa aj zájazdy (Fahrten) do hôr a rôzne športové súťaže a zápasy.
152

10. Odpovedajte!
1. An welchen Veranstaltungen können die Studenten in ihrer Freizeit
teilnehmen?
2. Was können Sie einem ausländischen Besucher an Ihrer Hochschu​
le (Universität) alles zeigen?
3. Wovon können Sie hier an den Wandzeitungen lesen?
4. Welche Sportverbände gibt es an Ihrer Hochschule? In welchem
Sportverband sind Sie Mitglied (člen)?
5. Welche bekannten Sportler studieren oder haben an Ihrer Hochschu​
le studiert?
6. Wo haben Sie im letzten Sommer gejobbt? Erzählen Sie davon!
7. Wann und wo waren Sie das letztemal tanzen?
8. Was können Sie alles auf der Post besorgen?
9. Wieviel beträgt die Gebühr für einen Brief (eine Ansichtskarte)
nach Deutschland?
10. Wem telegrafiert man meistens und was?
Die Jugend in der BRD - organisiert und unorganisiert
In der Bundesrepublik bestehen etwa 80 Jugendverbände, in denen rund ein Viertel aller Jugendlichen organisiert ist. Die Sportvereine sind hier nicht mitgerechnet. Organisierte und unorganisierte Jugend sind jedoch nicht sehr starr voneinander getrennt. Den meisten Verbänden sind auch Nichtmitglieder bei ihren Veranstaltungen willkommen. Jugendliche, die sich nicht an eine Gruppe binden, aber trotzdem mit Gleichaltrigen zusammen sein möchten, haben dazu Gelegenheit in den Jugendzentren, die es in vielen Städten gibt. Dort sind sie unter sich, können sich unterhalten, tanzen und ihren Interessen nachgehen. Die Zentren werden häufig von den Jugendlichen selbst verwaltet; oft ist dort ein Sozialarbeiter angestellt, an den sie sich wenden können, wenn sie Hilfe brauchen.
Natürlich ist das Leben der jungen Leute in der Bundesrepublik nicht problemlos. Eines der grössten Probleme ist die Drogensucht: etwa 40 000 junge Menschen gehören gegenwärtig zum „harten Kern" der Konsumenten von Drogen. Beunruhigend ist auch die Jugendkriminalität: ein Viertel aller rechtskräftig Verurteilten ist jünger als 21 Jahre.
Das bei weitem ernsteste Problem ist jedoch die Jugendarbeitslosigkeit.
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12   Fast jeder vierte Arbeitslose ist unter 25 Jahre alt. Am härtesten sind Jugendliche mit unzureichender Schul- oder Berufsausbildung betroffen. Diesen jungen Menschen Arbeits- oder Ausbildungsplätze zu beschaffen, ist eine der wichtigsten Aufgaben, die Staat und Wirtschaft nur gemeinsam bewältigen können.
Nach Tatsachen über Deutschland, Gütersloh 1991
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Slovníček
r Absender, s, -
aktiv
e Angabe, -, n
ankündigen

e Anschrift, -, en
aufschrecken

ausfüllen
e Ausschreibung eines
Auslandsstipendiums

e Aussprache, - n
s Austauschpraktikum, s, -ken
al. -ka
e Bekanntmachung, -, en

 s Bergsteigen, s, 0 

sich beschäftigen 

sich beteiligen an etwas (3. p.) betragen
Wieviel beträgt die Gebühr für
einen Luftpostbrief? bezahlen für etwas bisher 

blond
blondes Mädchen 

r Brief, (e)s, e

e Diskothek, -, en 

r Empfänger, s, -entschuldigen erfahren 

r Erfolg, (e)s, e

 falls

odosielateľ
aktívny
údaj
oznamovať
adresa
vyľakať, vyplašiť
vyplniť
konkurz na
zahraničné štipendium beseda; výslovnosť výmenná prax
vyhláška
horolezectvo
zaoberať sa, zamestnávať sa
podieľať sa na niečom
robiť, predstavovať
Aký je poplatok za list
letecky?
(za)platiť za niečo dosiaľ, doteraz svetlovlasý
blondínka 

list
diskotéka príjemca
prepáčiť, ospravedlniť dozvedieť sa 

úspech ak, 

keby



feststellen 

e Frage, -, n gesellschaftlich 

e Gebühr, -, en 

r Gruß, es, ü-e
Grüße bestellen 

r Hörsaal, (e)s, -säle 

r Kanusport, (e)s, 0 e Konferenz, - en kontrollieren
e Kultwrveranstaltung, -, en kurz
s Leben, s, -lieb
r Luftpostbrief, (e)s, e 

e Mannschaft, -, en sich melden 

mittels (2. p.)
mittels Postanweisung mündlich 

nebenan 

s Plakat, (e)s, e 

e Post, -, 0
zur Post bringen 

r Postangestellte, n, n
s Postwertzeichen, s, -
propagieren
s Rechenzentrum, s, -ren
e Rechnung, -, en
e Reihe, - n
an der Reihe sein 

r Repräsentant, en, en r Schalter, s, -
am Schalter 

r Schluß, -sses, ü-sse
Schluß für heute.
e Seite, -, n

zistiť, konštatovať
otázka
spoločenský
poplatok
pozdrav
odovzdať pozdravy poslucháreň 

kanoistika 

konferencia kontrolovať 

kultúrne podujatie krátky 

život 

milý
list letecky mužstvo
hlásiť sa, ozvať sa pomocou
zloženkou 

ústny 

vedľa 

plagát 

pošta
dať na poštu 

poštový úradník, poštový zamestnanec poštová cenina propagovať 

výpočtové stredisko účet 

rad
byť na rade reprezentant priehradka, okienko
pri priehradke koniec, záver
To na dnes stačí. Tým na dnes
končím, strana

12
155
e Sportart, -, en
e Sportdisziplin, -, en
r Sporttotoschein, (e)s, e
r Sportverband, (e)s, ä-e
s Sprachlabor, s, s
e Stimme, -, n
e Studentenorganisation, -, en
[...cjón]
r Studienraum, (e)s, äu-e e Tätigkeit, -, en
gesellschaftliche Tätigkeit
telegrafieren
s Telegrammformular, s, e
s Thema, s, -men
s Thema für viele Stunden 

e Touristik, -, 0 [tu...] übersetzen
r Übungsraum, (e)s, äu-e

 sich umschauen nach j-m 

r Umschlag, (e)s, ä-e veranstalten 

vergehen
Die Tage vergehen hier wie
im Fluge.
e Versammlung, -, en e Wandzeitung, -, en
an der Wandzeitung 

e Wechselstube, -, n

 weg
r Wettkampf, (e)s, ä-e wieviel zahlen zurückkehren, i.
an der Hochschule
Es ist recht spät geworden.
zur Vorlesung begleiten

druh športu
športová disciplína
tiket
športový oddiel
jazykové laboratórium
hlas
študentská organizácia
študovňa činnosť
verejná činnosť,
činnosť v organizáciách telegrafovať 

formulár telegramu

téma
téma na veľa hodín turistika 

prekladať 

učebňa
obzrieť sa za niekým obálka
usporiadať, uskutočniť (u)plynúť
Dni tu letia ako voda.
zhromaždenie, schôdza nástenka, nástenné noviny
na nástenke zmenáreň 

preč
preteky, súťaž, zápas koľko platiť 

vrátiť sa
na vysokej škole 

Už je dosť neskoro, odprevadil na prednášku




13
Sonntagsausflug
Sonntag früh hörte sich Milan den Wetterbericht an: Vormittags heiter und niederschlagsfrei, nachmittags bewölkt mit örtlichen Gewittern.Tageshöchsttemperaturen zwanzig bis vierundzwanzig Grad, nachts acht bis zwölf Grad.
Zufrieden zog er sich an und eilte zur Straßenbahn. Er wollte heute mit Eva und Jürgen einen Ausflug ins Grüne machen und dabei die Burg Červený Kameň besuchen. Beide warteten schon vor dem Bahnhof: Jürgen etwas verschlafen, weil er abends lange durch die Stadt gebummelt ist, Eva frisch und bei guter Laune. Sie kauften sich schnell die Fahrkarten und stiegen in den Zug ein. Bald schloß der Schaffner die Tür, und der Zug setzte sich in Bewegung.
Sie schauten aus dem Fenster; die Sonne schien, und die Landschaft war wirklich herrlich: Wiesen und Wälder, hübsche Dörfer und viele Wochenendhäuser mit gepflegten Gärten.
„Leute, die in der Stadt wohnen, können sich hier am Wochenende sicher gut erholen. Möchtest du nicht auch ein Wochenendhaus am Wald oder Fluss haben?" fragte Jürgen Eva auf dem Wege hinauf zur Burg. „Ach wo, ein Wochenendhaus ist nichts für mich. Ich möchte nicht jedesmal an dieselbe Stelle fahren, sondern immer woandershin. Und dann: Wer soll im Garten arbeiten und sich um die Reparaturen kümmern?" „Vergiß das Wichtigste nicht," sagte Milan, „wer soll das Haus bezahlen? Aber wartet, ich habe gestern getippt. Bisher habe ich noch nie etwas gewonnen, aber diesmal werde ich bestimmt Glück haben."
156
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13           Doplnková slovná zásoba
Reisen-Cestovanie
r Betriebsausflug - podnikový výlet, zájazd; einen Ausflug unternehmen - podniknúť výlet; e Reisetasche - cestovná taška; r Campingbeutel - chlebník; r Schlafsack - spací vak; s Zelt -stan; r Campingplatz [kem...] - miesto na stanovanie; r Wohnwagen - obytný príves; e Isomatte - izolačná podložka; s Fahrrad - bicykel
Wetter - Počasie
es schneit-sneží; es friert-mrzne; r Reif -inoväť; es taut-je odmäk; fünf Grad über (unter)  Null - päť stupňov nad (pod) nulou
GRAMATIKA
§ 68 Préteritum silných slovies
	schreiben písať 
	fliegen letieť 

	ich   schrieb písal som 
	ich   flog letel som 

	du    schrieb -st 
	du    flog -st 

	er     schrieb 
	er    flog 

	wir   schrieb -en 
	wir  flog -en 

	ihr   schrieb -t 
	ihr   flog -t 

	sie    schrieb -en 
	sie   flog -en 


Silné slovesá tvoria préteritum zmenou kmeňovej samohlásky. Tvar 1. a 3. osoby jednotného čísla  je bez koncovky. V ostatných osobách sú rovnaké koncovky ako v prítomnom čase. (Porovnaj: ich war, du warst, er war atď.)
§ 69 Perfektum silných slovies
ich   habe     geschrieben    písal som ich   bin       geflogen         letel som
Príčastie minulé má na rozdiel od slabých slovies koncovku -en a väčšinou sa mení aj kmeňová samohláska. Čo sa týka predpony ge-, platia rovnaké pravidlá ako pri slabých slovesách:

sich entscheiden: Wir haben uns noch nicht entschieden. Ešte sme sa
nerozhodli. sich anziehen: Sie hat sich schon angezogen. Už sa obliekla.
Niektoré silné slovesá majú v perfekte pomocné sloveso sein. Sú to predovšetkým slovesá neprechodné (t. j. také, ktoré nemajú predmet v 4. páde), alebo vyjadrujúce pohyb či zmenu stavu (ich bin eingestiegen - nastúpil som, ich bin geflogen - letel som, ich bin eingeschlafen - zaspal som). Takisto bleiben má v perfekte sein (ich bin geblieben - zostal som).
Naopak, prechodné a zvratné slovesá tvoria perfektum vždy s haben (ich habe mich beeilt - poponáhľal som sa, ich bin dorthin geeilt -ponáhľal som sa tam).
§ 70 Skupiny silných slovies
	I. 
	A - B - B
	
	

	II. 
	schreiben 

A - B - A
	ich schrieb 
	ich habe geschrieben 

	III. 
	tragen 

A - B - C
	ich trug 
	ich habe getragen 

	
	gewinnen 
	ich gewann 
	ich habe gewonnen 


Silné slovesá delíme podľa zmien kmeňovej samohlásky v preterite a v perfekte do troch hlavných skupín:
I.
A - B - B
V preterite a v perfekte je rovnaká kmeňová samohláska, ktorá sa líši od samohlásky v prítomnom čase.
II.
A - B - A
V prítomnom čase a v perfekte je rovnaká kmeňová samohláska, ktorá sa líši od kmeňovej samohlásky v preterite.
III.
A - B - C
V každom z troch časov je iná kmeňová samohláska.
Tieto tri základné tvary si treba osvojiť pri každom silnom slovese. V slovníkoch bývajú označené takto: 

schreiben (ie, h. ie) 

fliegen (o, b. o)
Ak dochádza okrem zmeny kmeňovej samohlásky ešte aj k inej zmene, uvádza sa celý tvar: 

ziehen (zog, h. gezogen)
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§ 71 Prvá skupina silných slovies (A - B - B)
160

Infinitiv

	ei- 
	ie- 
	ie 


bleiben zostať übrigbleiben zostať (zvýšiť) sich entscheiden
rozhodnúť sa

sich unterscheiden líšiť sa,
odlišovať sa leihen požičať ausleihen vypožičať scheinen svietiť;
zdať sa
schreiben písať schweigen mlčať

steigen stúpať 

einsteigen nastúpiť treiben pestovať; hnať betreiben zaoberať sa,
pestovať
übertreiben preháňať verzeihen prepáčiť
	ei-i- 
	i 


begreifen pochopiť

	 ie-o 
	o 


anbieten ponúkať verbieten zakázať

sich anziehen obliekať sa umziehen presťahovať sa sich umziehen
prezliecť sa fliegen letieť schließen zamknúť,
zavrieť
verlieren stratiť, prehrať verschieben odložiť

Préteritum
ich blieb
es blieb übrig
ich entschied
mich 

ich unterschied
mich

ich lieh

ich lieh aus 

es schien 

es schien 

ich schrieb 

ich schwieg ich stieg 

ich stieg ein ich trieb 

ich betrieb
ich übertrieb ich verzieh
ich begriff
ich bot an 

ich verbot 

ich zog mich an ich zog um 

ich zog mich
um
ich flog ich schloß

ich verlor 

ich verschob

Perfektum
ich bin geblieben
es ist übriggeblieben
ich habe mich entschieden
ich habe mich unterschie​den
ich habe geliehen 

ich habe ausgeliehen es hat geschienen

              –

ich habe geschrieben 

ich habe geschwiegen 

ich bin gestiegen 

ich bin eingestiegen 

ich habe getrieben 

ich habe betrieben
ich habe übertrieben ich habe verziehen
ich habe begriffen
ich habe angeboten
ich habe verboten
ich habe mich angezogen
ich bin umgezogen
ich habe mich umgezogen
ich bin geflogen 

ich habe geschlossen

ich habe verloren 

ich habe verschoben

Poznámky:

1. Pri slovese begreifen dochádza popri zmene kmeňovej samohlásky
aj k jej kráteniu, čo sa prejavuje v pravopise. Pri slovesách sich anziehen
a umziehen sa mení kmeňová spoluhláska.
2. Koncové h sa v slovesách verzeihen - ich verzieh, leihen - ich
lieh nevyslovuje.
CVIČENIA la) Prečítajte tieto zemepisné názvy so správnym prízvukom!
Italien, Berlin, Jugoslawien, Skandinavien, Slowakei, Paris, Rumänien, Amerika, Europa, Australien.
1b) Vyslovujte správne dvojaké nemecké ch a koncové ig!
Nach dem Wetterbericht sollen nachmittags achtzehn Grad sein. Be​sucht uns in unserem Wochenendhaus! Er spricht von seiner gesell​schaftlichen Tätigkeit. Ich habe einfach wenig Zeit. Manchmal ist das auch wichtig.
2.
Povedzte, čo ste (ne)urobili !
die Einkäufe verschieben 

• Ich habe die Einkäufe verschoben.
den Kassettenrecorder ausleihen, den Gästen Kaffee anbieten, mein neues Hemd anziehen, das Fenster schließen, noch nie fliegen, vor einem Monat umziehen, seine Telefonnummer verlieren, seine Frage nicht begreifen, das Studium niemals übertreiben, früher viel Sport treiben, niemandem etwas verbieten.
3.
Doplňte vhodné sloveso v preterite!
Wir ... ... und der Zug ... ... in Bewegung. Weil die Sonne ..., ...wir uns
nur leicht ... . Karin ... sich für das Musikstudium. Simone ... die Prüfung, weil ihr nichts anderes ... . Wer ... diesen Brief? Unsere Meinungen ... sich sehr. Die Benzinpreise ... jedes Jahr.
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4. Odpovedajte! (V odpovedi použite perfektum.)
Warum ist Jürgen so müde? (abends lange durch die Stadt bummeln)
•
Er ist abends lange durch die Stadt gebummelt.
Woher hat er das Geld? (tippen und gewinnen}
Kauft er die graue oder die braune Hose? (sich für die graue entscheiden)
Warum haben Sie sich so leicht angezogen? (die Sonne - scheinen,
warm sein)
Wo ist Richard? (in den Zug einsteigen, die Tür schließen) Warum meldet sich deine Freundin nicht? (ich - lange nicht schreiben,
sie - es mir nicht verzeihen)
5.
Napíšte o svojom nedeľnom výlete!
(Porozprávajte, s kým ste na výlet išli, aká bola predpoveď počasia, pre aký dopravný prostriedok ste sa rozhodli, cez akú krajinu ste prechádzali, na čo ste sa na výlete pozreli, čo všetko ste navštívili, ako ste sa nakoniec dostali domov.)
6.
Opýtajte sa partnera, prečo to (ne)urobil !
so lange dort bleiben
•
Sagen Sie mir, warum Sie so lange dort geblieben sind.
so wenig schreiben, es den Kindern verbieten, ihm so viel Geld leihen, so spät zurückkehren, sich nicht umziehen, es ihnen nicht verzeihen, so lange weg sein, früher überhaupt nicht reisen
7.
Doplňte vetu!
Ich möchte nicht jeden Sonntag an dieselbe Stelle fahren, sondern ....
Sie ist müde, weil ... .
Ich habe noch nie etwas gewonnen, aber... .
Weil..., hörte er sich den Wetterbericht an.
Obwohl ..., regnete es den ganzen Tag.
Wenn ich im Lotto gewinne,... .
8.
Preložte!
a) Michal bol cez víkend na chate. Má malú chatu pri lese s peknou záhradkou. Krajina sa mi tam veľmi páči: hory, lesy, lúky a rieka. V sobotu som sa rozhodol, že ho navštívim, a zostal som uňho až do





nedele. Napriek tomu, že rádio hlásilo jasno a bez zrážok, bolo zatiahnuté a poobede bola dokonca búrka. Odložili sme preto výlet na blízky kopec, ktorý sme pôvodne plánovali, a pracovali sme na oprave auta. Najmä Michal bol veľmi usilovný. Nestrácal čas, pretože chcel byť do nedele hotový.
b) Zdalo sa mi (prét.), že som vystúpil príliš neskoro. Letel lietadlom, lebo mu nič iné neostávalo. Nepochopila, prečo na jej otázku mlčal. Rozhodli sa, že dom predajú. Neviem, kedy sa presťahovali. Zajtra má byť pekné počasie, neurobíme si výlet do prírody? Mali sme šťastie, že mal dobrú náladu. Počas jazdy sa díval z okna.
9. Odpovedajte!
l . Wie war Sonntag früh der Wetterbericht?
2. Wohin wollten unsere drei Freunde ihren Ausflug machen?
3. Was wissen Sie von der Burg Červený Kameň?
4. Warum war Jürgen verschlafen?
5. Was sahen Jürgen, Eva und Milan aus dem Fenster?
6. Wie kann man sich am Wochenende erholen?
7. Planen Sie schon etwas für das nächste Wochenende?
8. Möchten Sie ein Wochenendhaus haben? Warum (nicht)? Wo?
9. Was machen Sie, wenn Sie im Sporttoto eine größere Summe
gewinnen?
Morgenstatistik
Streng „wissenschaftliche" Untersuchungen ergeben eine interessante Statistik über den Berufsverkehr am Morgen in der Berliner S-Bahn. Ein Teil der Fahrgäste streitet sich um einen Sitz- oder Stehplatz. Etwa ein Drittel liest die Morgenzeitung oder ein Buch, und die Nachbarn profitieren davon. Einige erledigen ihre Privatpost, andere blättern in dienstlichen Akten. Dabei machen sie ein Gesicht, wie ein Minister, der soeben ein Gesetz unterschreibt. Etwa 10 Prozent schauen zum Fenster hinaus, sehen aber in Wirklichkeit gar nichts, denn insgeheim überlegen sie, wie sie heute ihren Arbeitskollegen wieder mal ordentlich die Meinung sagen werden. Ein kleiner Prozentsatz der Fahrgäste isst bereits sein Frühstück und liest gelegentlich dabei Artikel über gesunde Lebensführung.
NBI, 6/1990
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Slovníček
sich anhören
e Bewegung, -, en
sich in Bewegung setzen bewölkt

bummeln, i. 

s Dorf, (e)s, ö-er 

eilen, i.
zur Strassenbahn eilen einsteigen (ie, i. ie) 

e Fahrkarte, -, n
s Fenster, s, -
r Fluss, sses, üsse
am Fluss früh
Sonntag früh 

r Garten, s, -ä-
im Garten gepflegt 

gestern
gewinnen (a, o) 

s Gewitter, s, -
r Grad, (e)s, e al. -heiter 

jedesmal

sich kümmern um etwas 

e Landschaft, -, en 
e Laune, -, n
bei guter Laune sein nachts
niederschlagsfrei örtlich
e Reparatur, -, en 

r Schaffner, s, -
schauen 

scheinen (ie, ie) 

schließen (schloß, geschlossen) e Sonne, -, n e Tageshöchsttemperatur, -, en

vypočuť si pohyb
dať sa do pohybu zamračený, zatiahnutý túlať sa 

dedina 

ponáhľať sa
ponáhľať sa na električku nastúpiť 

cestovný lístok 

okno 

rieka
pri rieke včasný, raný
v nedeľu ráno záhrada
v záhrade
udržiavaný, pestovaný, upravený včera
získať; vyhrať búrka 

stupeň 

jasný

zakaždým

starať sa o niečo krajina 

nálada
mať dobrú náladu v noci 

bez zrážok 

miestny 

oprava 

sprievodca 

dívať sa 

svietiť
zavrieť, zamknúť 

slnko

najvyššia denná teplota



tippen

vergessen j-n, etwas                                            

(vergaß, vergessen) verschlafen 

r Wetterbericht, e (s), e

e Wiese, -, n woandershin
s Wochenendhaus, es, äu-er zufrieden
Ach wo!
ins Grüne
an dieselbe Stelle fahren
am Wald
am Wochenende



tipovať, hrať v športke zabudnúť na niekoho, niečo
ospalý, nevyspatý
predpoveď počasia
lúka
niekam inam
chata
spokojný
Kdeže!
do prírody
chodiť na to isté miesto
pri lese
cez víkend
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Jürgen: Ich weiß eigentlich selbst nicht genau, wie es geschah. Eines Sonntags kam Günter mit und eine Woche später auch Wolfgang. Vielleicht lockte sie die Frühlingssonne ins Freie, oder vielleicht gefiel es ihnen im engen Internatszimmer nicht mehr. So fing es an, und so blieb es zu meiner Überraschung auch an den folgenden Sonntagen. Wer weiß, vielleicht haben sie entdeckt, dass eine gesunde Lebensweise ihre Vorteile hat.
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Haben Sie eine gesunde Lebensweise?
Nach der Besichtigung von Červený Kameň wanderten unsere drei
Freunde durch die Wälder in der Umgebung der Burg.
Milan: Du hast mir eigentlich nie darüber geschrieben, ob du mit deinen Leipziger Freunden auch manchmal Ausflüge machst.
Jürgen: Ja, ich wandere viel und gern, und in der letzten Zeit sind meine beiden Zimmerkollegen sogar auch mitgekommen; und das war ein großer Erfolg.
Eva: Wieso denn, ist das etwas Besonderes?
Jürgen: Na, und ob! Man sieht, ihr kennt Günter und Wolfgang nicht. Ich muss euch also erzählen, wie es früher sonntags bei uns aussah. Draußen schien die Sonne, und beide waren noch im Bett; Günter las einen Roman, und Wolfgang schlief nach seinem Bummel. Von einem Ausflug wollten sie gar nichts hören. Ich kam abends erfrischt und braungebrannt nach Hause zurück, und beide waren noch im Bett, neben jedem ein voller Aschenbecher, die Luft im Zimmer zum Schneiden. Günter las noch immer, und Wolfgang überlegte gerade, dass es langsam Zeit zum Aufstehen wird. Er wusch sich, zog sich an und verließ uns bis zum nächsten Morgen.
Milan: Eine angenehme Gesellschaft, muss ich sagen.
Jürgen: Da irrst du, sie sind nett und lustig, nur etwas bequem und undiszipliniert. Sie konnten zum Beispiel nicht verstehen, warum man regelmäßig essen soll, wenn es auch anders geht. Manche Tage assen sie so gut wie nichts, und dann wieder jeder für zwei. Wolfgang begriff einfach nicht, warum man ausgerechnet in der Nacht schlafen soll, wenn man das doch auch bequem am Tage nachholen kann. Und Sport? Nicht eine Minute mehr, als es der Stundenplan vorschreibt. Und warum soll man eigentlich die eigenen Füße anstrengen, wenn man mit der Strassenbahn, dem Bus oder dem Fahrstuhl fahren kann?
Eva: Wieso bekamen sie denn plötzlich Lust zum Wandern?

Rozlišujte:
Sprav (napíš) to inak.
Dnes zmýšľa Eva inak.
(= odlišne, iným spôsobom)
Inak je vždy veselá.
Dnes vstáva skoro, inak väčšinou dlho spí.
(= inokedy, pri iných príležitos​tiach)
Také niečo sa často nestáva.
Čo sa vlastne stalo? 

(= prihodiť sa)
Čím sa chceš raz stať?
Stal sa majstrom (vedúcim oddele​nia, učiteľom).
• Mach (schreib) es anders. 

  Heute denkt Eva anders.

  Sie ist sonst immer lustig. 

  Heute steht er früh auf, sonst

  schläft er meistens lange.
• So etwas geschieht nicht oft.

    Was ist eigentlich geschehen?
Was willst du einmal werden? 

Er ist Meister (Abteilungsleiter, Lehrer) geworden.
Doplnková slovná zásoba
Gesundheitspflege - Starostlivosť o zdravie
den Krankheiten vorbeugen - predchádzať ochoreniam; sich abhärten - otužovať sa; sich wohl fühlen - cítiť sa dobre; e Krankenversicherung - nemocenské poistenie; e Impfung -očkovanie
Krankheiten - Choroby
r Bereitschaftsdienst - pohotovostná služba; e ärztliche Untersuchung, Behandlung - lekárska prehliadka, liečenie; e Medizin, e Arznei - liek; weh tun - bolieť; Schmerzen haben - mať bolesti; er hat Kopf-, Zahn-, Hals-, Brust-, Bauch-, Magen-, Rückenschmerzen - bolí ho hlava, zuby, v krku, na prsiach, brucho, žalúdok, chrbát; s Fieber - horúčka; schmerzstillendes Mittel - utišujúci prostriedok; j-n anstecken - nakaziť niekoho; r Umschlag - obklad; r Scharlach
-
šarlach; e Masern - osýpky; e Diphtherie - záškrt; Kinderkrankheiten durchmachen -
prekonať detské choroby; r Schnupfen - nádcha; r Husten - kašeľ; e Erkältung - prechladnutie;
e Grippe - chrípka; mir ist übel, schlecht -je mi zle; erbrechen /brechen/ - zvracať
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Poznámky:
1. Pri slovese treten sa v prítomnom čase v 2. a 3. osobe jednotného čís-​
la kráti kmeňová samohláska: ich trete, du trittst, er tritt.
2. Rozlišujte: lesen, ich las, ich habe gelesen
lassen, ich ließ, ich habe gelassen
3.
Ich bin mit dem Auto nach Hause gefahren. Išiel som autom domov.
Er hat mich mit seinem Auto nach Hause gefahren. Odviezol ma autom
domov.
Pomocné sloveso sein majú v perfekte iba neprechodné slovesá (pozri § 69).
§ 73 Rámcová konštrukcia
Pre nemeckú vetu je charakteristická tzv. rámcová konštrukcia (vetný rámec).
1. Rámcová konštrukcia v hlavnej vete Ich sehe mir die Stadt an. Prezriem si mesto. Ich werde mir die Stadt ansehen. 

Ich will mir die Stadt ansehen. 

Ich habe mir die Stadt angesehen.
Odlučiteľné predpona, infinitív a príčastie minulé tvoria s určitým slovesom tzv. rámcovú konštrukciu, ktorá hlavnú vetu obopína.
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168

GRAMATIKA
§ 72 Druhá skupina silných slovies (A - B - A)
	Infinitív 
	Préteritum 
	Perfektum 

	a- u- a 
	
	

	fahren ísť, odcestovať 
	ich fuhr 
	ich bin gefahren 

	abfahren odísť, odcestovať 
	ich fuhr ab 
	ich bin abgefahren 

	erfahren dozvedieť sa 
	ich erfuhr 
	ich habe erfahren 

	einladen pozvať 
	ich lud ein 
	ich habe eingeladen 

	schlagen biť, tĺcť 
	ich schlug 
	ich habe geschlagen 

	vorschlagen navrhnúť 
	ich schlug vor 
	ich habe vorgeschlagen 

	tragen niesť 
	ich trug 
	ich habe getragen 

	betragen činiť 
	es betrug 
	es hat betragen 

	waschen umývať, prať 
	ich wusch 
	ich habe gewaschen 

	a, au, u, ei - ie - a, au, u, ei 
	
	

	halten držať 
	ich hielt 
	ich habe gehalten 

	sich unterhalten baviť sa 
	ich unterhielt 
	ich habe mich unterhalten 

	
	mich 
	

	fallen padať 
	ich fiel 
	ich bin gefallen 

	einfallen napadnúť 
	es fiel mir ein 
	es ist mir eingefallen 

	gefallen páčiť 
	es gefiel 
	es hat gefallen 

	lassen nechať 
	ich ließ 
	ich habe gelassen 

	verlassen opustiť 
	ich verließ 
	ich habe verlassen 

	schlafen spať 
	ich schlief 
	ich habe geschlafen 

	laufen bežať 
	ich lief 
	ich bin gelaufen 

	rufen volať 
	ich rief 
	ich habe gerufen 

	anrufen zatelefonovať 
	ich rief an 
	ich habe angerufen 

	heißen volať sa 
	ich hieß 
	ich habe geheißen 

	e- a- e
	
	

	essen jesť 
	ich aß 
	ich habe gegessen 

	geben dať 
	ich gab 
	ich habe gegeben 

	abgeben odovzdať 
	ich gab ab 
	ich habe abgegeben 

	aufgeben zanechať 
	ich gab auf 
	ich habe aufgegeben 

	ausgeben vydať 
	ich gab aus 
	ich habe ausgegeben 

	geschehen stať sa 
	es geschah 
	es ist geschehen 

	lesen čítať 
	ich las 
	ich habe gelesen 


sehen vidieť
sich ansehen pozrieť sa,
prezrieť si aussehen vyzerať treten stúpiť vergessen zabudnúť
	a(ä)- 
	i  - a 


anfangen začať empfangen prijať hängen visieť
	   o -
	a - o 


kommen prísť
bekommen dostať mitkommen ist's niekým zurückkommen vrátiť sa

ich sah
ich sah mir an
ich sah aus 

ich trat 

ich vergaß
ich fing an 

ich empfing 

es hing
ich kam 

ich bekam 

ich kam mit ich kam zurück

ich habe gesehen
ich habe mir angesehen
ich habe ausgesehen 

ich habe, bin getreten

ich habe vergessen
ich habe angefangen ich habe empfangen es hat gehangen
ich bin gekommen 

ich habe bekommen 

ich bin mitgekommen ich bin zurückgekommen
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               2. Rámcová konštrukcia vo vedľajšej vete
Er fragt, ob ich mir die Stadt ansehe. Pýta sa, či si prezriem mesto.

Er fragt, ob ich mir die Stadt ansehen werde. 

Er fragt, ob ich mir die Stadt ansehen will. 

Er fragt, ob ich mir die Stadt angesehen habe.
Určitý (časový) slovesný tvar j e vo vedľajšej vete na konci, infinitív a príčastie sú na predposlednom mieste. Určité sloveso tvorí s uvádzajúcim slovom (spojka, vzťažné zámeno atď.) rámcovú konštrukciu.
§ 74 Porušovanie rámcovej konštrukcie
Rámcová konštrukcia sa porušuje predovšetkým v týchto prípadoch:
1. Prirovnávanie s „wie“ alebo „als“
Er hat es schneller begriffen
Pochopil to rýchlejšie ako ty.
alebo: Er hat es schnelle.- als du begriffen.
Du kannst es genauso gut machen   Môžeš to urobiť takisto dobre ako ona.
Prirovnávanie s wie alebo als sa často pripája až za rámcovú kon​štrukciu.
2. Vzťažná veta
Sie bereitet sich auf die Prüfung vor,  die sie übermorgen ablegen muss.
         Pripravuje sa na skúšku, ktorú musí pozajtra zložiť. 
         Er hat mir die Hochschule gezeigt, an der studiert
    Ukázal mi vysokú školu, na ktorej študuje. 

    Ich werde dich meinen Freunden vorstellen, die ich kennenlernen      

      möchten

    Predstavím ťa svojim priateľom, ktorí by ťa radi spoznali
Vzťažná veta sa často odtrháva od slova, ku ktorému sa viaže, a pripája sa až za rámcovú konštrukciu.
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3. Väzba dvoch infinitívov vo vedľajšej vete
Sie fragt, ob ich dort habe warten
Pýta sa, či som tam musel čakať.
müssen.
Sie fragt, ob ich dort werde warten
Pýta sa, či tam budem musieť
müssen.
čakať.
Sie fragt, ob ich dort nicht habe warten müssen. Sie fragt, ob ich dort nicht werde warten müssen.
Pri väzbe dvoch infinitívov vo vedľajšej vete sa určité sloveso kladie pred obidva infinit í v y. Zápor nicht stoj í zvyčajne pred určitým slovesom.
Poznámka:
Futúrum vyjadríme v týchto prípadoch jednoduchšie prezentom, minulý čas préteritom:
Sie fragt, ob ich dort warten muss. Pýta sa, či tam budem musieť čakať. Sie fragt, ob ich dort warten musste. Pýta sa, či som tam musel čakať.
CVIČENIA
la) Nevyslovujte h, ktoré označuje dĺžku!
Er lieh mir nichts mehr. Wie sah sie aus? Ruh dich aus! Sie verzieh es ihm. Sieh mich an! Wohin gehst du? Montag früh fühlte ich mich wieder wohl. Ich empfehle Ihnen Blumenkohl.
1b) Zisťovaciu otázku prečítajte so stúpajúcou intonáciou a doplňovaciu otázku s klesajúcou intonáciou!
Leben Sie gesund? Ist das etwas Besonderes? Kommen Sie mit? Möch​ten Sie ein Haus haben? Wie ist es geschehen? Warum haben Sie sich darum nicht gekümmert? Wer hat es bezahlt? Wie holen Sie es nach ? 

2. Preložte, prípadne vyrozprávajte!
Seit drei Semestern mache ich Fernstudium, und in dieser Zeit hat sich meine Lebensweise sehr verändert. Gewiss, das Studium ist interessant und macht mir Spaß, aber ich habe weniger Freizeit als früher. Schade, dass der Tag nicht 48, sondern nur 24 Stunden hat. Wie soll man sonst den Beruf, den Haushalt, die Schulaufgaben mit den Kindern und dazu noch das Studium schaffen?
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Zu einer gesunden Lebensweise gehören Bewegung an der frischen Luft und genug Schlaf. Wie sieht es aber bei mir aus? Den ganzen Tag sitze ich im Büro und abends oder nachts dann noch ein paar Stunden über den Büchern. Ich schlafe wenig und frühmorgens fällt mir das Aufstehen schwer.
Den ganzen Tag habe ich es eilig, und zu Hause, wo ich mich nach dem anstrengenden Tag ausruhen soll, gibt es oft Ärger mit den Kindern oder mit meinem Mann. Und meine Hobbys? Für die habe ich längst keine Zeit mehr.
3.
Povedzte, že aj vy ste to urobili !
Er schreibt lange.
•
Ich habe auch lange geschrieben.
Er fahrt schnell. Ihr esst wenig. Er wäscht sich gründlich. Sie liest viel. Sie vergessen alles. Er fängt spät an. Du kommst zu früh. Sie unterhalten sich gut.
4.
Dodajte, čo urobili ostatní!
Wir fahren um zwei Uhr ab. (Gerd um eins)
•
Gerd ist um eins abgefahren.
Du lädst deinen Freund ein. (ich meine Bekannten)
Ich komme abends zurück, (er vormittags)
Wir sehen uns das Rechenzentrum an. (Erika das Sprachlabor)
Wolfgang gibt keinen Pfennig aus. (Helga viel Geld)
Ich lasse mir einen Rock machen. (Petra ein Abendkleid)
5.
Vyjadrite v preterite a v perfekte!
Ich höre mir an, was das Radio meldet. Er schreibt uns, wie es dort aussieht. Sie erzählt, wer alles mitkommt. Der Assistent heißt Schmidt und hält Vorlesungen über Hegels Philosophie. Er liest Zeitung, sieht fern und weiß, was geschieht. Warum gibt er seinen Beruf auf, wenn er ihm gefällt? Sie ruft ihn an und schlägt es ihm vor. Die Uhr schlägt sieben, und sie lassen noch auf sich warten.
6.
Zdôvodnite tvrdenia!
Jürgen hat Hunger, (kein Mittagessen bekommen)
•
Jürgen hat Hunger, weil er kein Mittagessen bekommen hat.
Wolfgang ist müde, (spät nach Hause kommen, wenig schlafen)
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Rolf wohnt nicht mehr im Studentenwohnheim, (alle Prüfungen ma-
chen, nach Hause fahren)
Hans-Joachim ist braungebrannt, (gerade vom Urlaub zurückkommen) Andreas ist mit seinem Referat noch nicht fertig, (das Thema zu spät
erfahren und deshalb später anfangen)
7.
Vyjadrite v perfekte!
a) Georg spielt heute besser als gestern. Wir kommen etwas später als
die anderen. Barbara schreibt öfter als Katrin. Er hat bessere Aussich-​
ten als ich.
b) Sie zeigt uns das Haus, wo sie wohnt. Ullmanns kaufen sich die
Möbel, die uns gefallen. Sie bewundern die Waren, die dort ausgestellt
sind. Ich übersetze ihm alles, was ihn interessiert.
c) Dieter begreift nicht, dass ich es machen muss.Michael sagt, dass
Steifen nicht aufstehen will. Ich weiß, dass er das Bett nicht verlassen
darf. Sie erzählt, dass sie von dem Wettbewerb nichts erfahren kann.
8.
Preložte!
a) V prvom ročníku som býval v internáte s Petrom. Peter bol príjemný
a veselý, ale jeho spôsob života sa mi nepáčil. V sobotu a v nedeľu
ležal väčšinou v posteli, čítal a fajčil alebo spal. V noci prichádzal
neskoro domov, a preto musel spánok doháňať cez deň. Nikdy som
nepochopil, ako sa mu môže páčiť v tesnej internátnej izbe, keď
človeka slnko láka do prírody.
b) Napriek tomu, že začali neskôr ako my, boli na naše prekvapenie
hotoví skôr. Dozvedeli sa o tom všetci kolegovia, ktorí sa zúčastnia
na brigáde? Prácu skončil o niečo skôr ako ostatní. Myslí, že návštevu
budú musieť odložiť. Čo povedali na tieto problémy ekonómovia, ktorí
sa nimi zaoberali dôkladnejšie ako my?
9.
Odpovedajte!
l .
Wie verbringt Jürgen in Leipzig den Sonntag?
2. Kamen seine Ferunde früher mit?
3. Wie sah ihre Lebensweise aus? Aßen sie regelmäßig und schliefen
sie genug?
4. Trieben sie viel Sport und hatten sie genug Bewegung?
5. Wieso bekamen sie plötzlich Lust zum Wandern?
6. Was gehört Ihrer Meinung nach zu einer gesunden Lebensweise?
7. Wie sieht Ihre Lebensweise aus?
8. Was muss man tun, wenn man nicht dick werden will?

14         9. Haben Sie sich schon an einem Fernmarsch oder Skilanglauf be-teiligt?
Finnische Sauna
In Finnland gibt es mehr Saunas als Autos. Die Bevölkerung von 4,7 Millionen verfügt über mehr als eine Million dieser Einrichtungen, was zweifellos ein Weltrekord ist. Es gibt öffentliche Saunas, Gemeinschafts​saunas in den Wohnblöcken, Saunas in Einfamilienhäusern und Wohnun​gen, in Hotels, Bürogebäuden für Mitarbeiter und Kunden, an Bord von Schiffen und auf Campingplätzen.
Mindestens einmal in der Woche, meistens am Sonnabend, ist für die Finnen Saunatag. Aber auch Bauarbeiter, Holzfäller und Soldaten, wenn sie ihre Arbeit oder ihr Auftrag in eine verlassene Gegend führt, verzichten nicht auf ihr Schwitzbad. Sie nehmen es in einer Zeltsauna.
Die Finnen sind überzeugt, dass regelmäßige Saunabäder gesundheits​fördernd sind und vervollkommnen daher ständig die Einrichtung ihrer Saunas. Fast jedes Kaufhaus führt ein reiches Angebot an Saunabedarf bis zu raffinierten Öfen. Luxussaunas haben neben Schwitz- und Duschraum auch noch einen Gesellschaftsraum, in dem man zwischen den Bädern isst und trinkt und Saunawürstchen an Spießen im Feuer von Saunakaminen bratet. Ein altes finnisches Sprichwort lautet: „Wenn Schnaps und Sauna nicht helfen, ist die Krankheit tödlich."
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Slovníček
anders
anfangen (i, a) anstrengen 

aufstehen (stand auf,
i. aufgestanden)
Es wird Zeit zum Aufstehen, ausgerechnet 

besonder 

braungebrannt 

r Bummel, s, -

r Bus, Busses, Busse

draußen 

eigen

inak začínať namáhať vstávať
Je načase vstať, akurát, práve zvláštny 

opálený 

flám (hovor.) autobus 

vonku 

vlastný

NBI, 1994




eng
entdecken
erfrischt
folgend
r Fuß, es, ü-e
gar nichts
genau
geschehen (a, i. e)
gesund
(sich) irren
Da irrst du. langsam
e Lebensweise, -, n mitkommen (kam mit,
i. mitgekommen) nachholen e Nacht, -, ä-e regelmäßig 

r Roman, (e)s, e sonntags
r Stundenplan, (e)s, ä-e überlegen
verlassen (verließ, verlassen) 

voll
vorschreiben (ie, ie) wieso
Wieso denn? 

zurückkommen (kam zurück,
zurückgekommen)
vom Ausflug zurückkommen
Na, und ob!
Die Luft war zum Schneiden.
Sie aßen so gut wie nichts.
jeder für zwei
nicht eine Minute mehr
e Lust 

zum Wandern
ins Freie
eine Woche später

úzky, tesný
objaviť
osviežený
nasledujúci, budúci
noha
celkom nič
presný
stať sa
zdravý
mýliť sa
To sa mýliš. pomalý
spôsob života, životospráva ísť s niekým
dohnať
noc
pravidelný
román
(vždy)v nedeľu
rozvrh hodín
premýšľať, uvažovať
opustiť
plný
predpísať
ako to, že
Ako to? vrátiť sa
vrátiť sa z výletu
Že či!
Vzduch by sa dal krájať.
Nezjedli skoro nič.
každý za dvoch
ani o minútu viac
chuť 

pestovať turistiku
do prírody
o týždeň neskôr
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aus und weiß, wo die Kaiser-Wilhelm-Gedächtniskirche, das Schloß Charlottenburg, das Reichstagsgebäude oder das Branderburger Tor liegen. Vom Café des Fernsehturmes ist eine tolle Aussicht auf die ganze Stadt. Die wird dir bestimmt gefallen.
Milan: Jetzt fällt mir gerade ein, dass ich einen Brieffreund in Hamburg habe, der mich mehrmals zu sich eingeladen hat. Und ich war noch nie am Meer!
Jürgen: Eine gute Idee! Dann fahren wir nach Hamburg, „Deutschlands Tor zur Welt". Ich freue mich schon auf die Hafenrundfahrt und das weltbekannte Vergnügungsviertel St. Pauli. Von Hamburg aus können wir ein paar schöne Ausflüge in die Umgebung machen - nach Bremen, Lübeck oder in die Lüneburger Heide.
15
Kreuz und quer durch Deutschland
Milan: Also abgemacht, Jürgen, Ende Juli bin ich bei dir. Hast du dir schon überlegt, wo wir überall hinfahren?
Jürgen: Ein bisschen. Einen oder zwei Tage verbringen wir in Leipzig. Dort weiß ich gut Bescheid und kann dir viel zeigen: zum Beispiel das neue, supermoderne Messegelände, das Stadtzentrum mit dem schönen Rathaus oder die Deutsche Bücherei, eine der grössten Bibliotheken Europas. Oder die Thomaskirche, in der der berühmte Komponist Johann Sebastian Bach als Thomaskantor wirkte. Zu Abend können wir im Auerbachskeller essen, in dem sich eine Szene in Goethes Faust abspielt.
Milan: Von Leipzig ist es sicher nicht weit nach Dresden.
Jürgen: Richtig. Die Semperoper und die Gemäldegalerie im Dresdner Zwinger sind sicher einen Besuch wert.
Milan: Fahren wir auch nach Weimar?
Jürgen: Natürlich. Ich war dort zwar schon mehrmals, aber trotzdem zeige ich dir gern, wo Goethe und Schiller wohnten und wo sie ihre Werke schrieben.
Milan: Meine Eltern waren schon mit dem Reisebüro in Berlin. Aber die Großtadt wird wohl im Sommer wenig angenehm sein. Oder?
Doplnková slovná zásoba
Im Ausland – V  zahraničí
ich war dort von der Schule aus (vom Betrieb aus) - bol som tam zo školy (z podniku); im Camp (im Bungalow, in der Berghütte, in der Pension) übernachten - prenocovať v kempe (v zrube, v horskej chate, v penzióne); sich in der Gaststätte (bei der Gastfamilie) verpflegen - stravovať sa v reštaurácii (u navštívenej rodiny); sich selbst verpflegen - stravovať sa sám; Kanada (Südamerika, Japan, die Mongolei, skandinavische Länder) besuchen - navštíviť Kanadu (Južnú Ameriku, Japonsko, Čínu, Mongolsko, škandinávske krajiny); eine Weltreise unternehmen - podniknúť cestu okolo sveta
Jürgen: Das ist nicht gesagt. Berlin sind nicht nur Hochhäuser, Paläste, Geschäfte, Asphaltstrassen und viele Autos. Die Hälfte dieser 3-Millionen-Stadt bilden Parks, Flüsse, Seen und Gärten, ja sogar auch Wälder. Aber die berühmteste Strasse der Stadt, den „Ku'damm" musst du dir unbedingt ansehen.
Milan: Wie machen wir es aber mit der Unterkunft? Die Hotels sind in der Hauptstadt sicher schrecklich teuer.
Jürgen: Da hast du recht. Aber meine Berliner Tante hat eine große Wohnung und sieht mich immer gern. Ich kenne mich hier ein bisschen




Rozlišujte:
• Die Bücherei (Die Bibliothek)
hat heute zu.
Er hat das Buch in der Stadt-​   

bücherei (Stadtbibliothek)
ausgeliehen.
Stell das Wörterbuch in den Bücherschrank
Der Bücherschrank steht 

neben dem Schreibtisch.

Knižnica je dnes zatvorená.
Vypožičal si knihu v mestskej knižnici.
Postav slovník do knižnice.
Knižnica stojí vedľa písacieho stola. (= skriňa na knihy)
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CVIČENIA
la) Vyslovujte krátko skupinu hlások an!
Wie fing es an? Wollen Sie sich diesen Anzug ansehen? Bezahlen Sie an der Kasse! Man hat ihre Ankunft angekündigt. Schau dir diese Ansichtskarten an! Die ganze Angelegenheit ist unangenehm.
1b) Pozor na výslovnosť týchto cudzích slov!
s Orchester, r Chor, e Ouvertüre, r Charakter, s Büffet, e Jeans
2.
Porozprávajte v preterite!
Hans fliegt nach Rumänien. Die Reise dauert nicht lange, bald ist er dort. Er wohnt in einem kleinen Hotel, direkt am Strand des Schwarzen Meeres. Er badet hier, sonnt sich und faulenzt. Die Sonne scheint wunderbar, und Hans wird schön braun. Mittag isst er im Hotel, nachmittags schläft er ein bisschen, liest ein Buch oder spielt Volleyball. Abends sieht er sich im Kino einen Film an oder unterhält sich mit den anderen Hotelgästen. Es gefällt ihm hier so sehr, dass er gar nicht wieder nach Hause fahren will.
3.
Odpovedajte na otázky v perfekte!
Was hat Jan in Deutschland gemacht? (sich Leipzig ansehen, dort eine Woche bleiben, dann nach Dresden fahren, sich viel auf deutsch unterhalten, in Hamburg an einer Hafenrundfahrt teilnehmen)
Was hat er nach Hause geschrieben? (die Bekannten ihn gut empfangen, ihn überall begleiten, ihm viele Geschenke geben)
Was hat Dirk auf der Post gemacht? (den Totoschein abgeben, telefonieren, einen Luftpostbrief abschicken)
Was ist Heidi passiert? (ihre Schlüssel verlieren, das Geld zu Hause vergessen, zu spät zur Vorlesung kommen)
4.
Dajte do préterita a do perfekta!
Er bleibt hier bis Ende Juli. Warum schweigt sie und gibt auf seine Fragen keine Antwort? Er läßt sich einen Anzug machen. Ich entscheide mich für diesen Rasierapparat, weil er mir besser gefällt. Sie vergißt alles. Wie heißt er nur? Er lädt mich zu sich ein.
5.
Doplňte vhodnú predložku, príp. aj člen!
Die Prüfung... Mathematik hat er... Eins gemacht. Ich frage……Ein-

trittskarten, denn……Vorstellung besteht ein großes Interesse. Wir    
denken oft……große Warenangebot,……wir wirklich überrascht
waren. Er wartet ... Schalter für Postwertzeichen und ist bald……
Reihe. Was ist das für ein Haus,……wir gerade vorbeigehen?……
Ostsee soll es jetzt sehr kalt sein. Kümmere sich lieber... deine Sachen! Sie wollen sich ein Wochenendhaus ... Wald oder ... Fluss kaufen.
6.  Napíšte o svojej návšteve niektorej krajiny s nemecky hovo-​
riacim obyvateľstvom!
(Porozprávajte o miestach, ktoré ste navštívili, o vašich stretnutiach s ľuďmi, aký dlhý bol váš pobyt, kde ste bývali, ako ste sa stravovali atď.)
7.  Doplňte vety podľa uváženia!
Weil..., muss er jetzt in der Schule viel nachholen.
Ich möchte kein Wochenendhaus haben, denn ....
Er tippt jede Woche, aber leider ....
In Salzburg weiß ich gut Bescheid, und deshalb ....
Wenn ..., können Sie mich dort besuchen.
Warum soll ihnen ausgerechnet Manfred helfen, wenn ....
Weil er Geld genug hat, möchte ich ihn bitten, dass ....
8. Zmeňte oznámenie na otázku!
In diesem Museum kann man archäologische Ausgrabungen sehen. 

•     Ist das das Museum, in dem man archäologische Ausgrabungen sehen kann?
In diesem Haus hat F. Schiller gewohnt.
In diesen Palästen finden Konzerte statt.
In dieser Kirche hat Johann Sebastian Bach gewirkt.
In diesem Keller war Goethe oft zu Gast.
In diesem Gebäude ist die Ausstellung.
In diesen Räumen veranstaltet man Versammlungen.
9. Preložte!
Berlín, 26.6.1997
a) Milý Zdenko!
Na úvod Ti veľmi ďakujem za Tvoj milý list. Som rád, že budeme môcť spolu stráviť 14 dní pri Baltickom mori. Premýšľal som už o tom, čo si prezrieme po našom pobyte pri mori. Myslím, že pre Teba budú Berlín, Lipsko a Drážďany najzaujímavejšie. Vo všetkých troch mestách sa dobre vyznám a budem ti môcť veľa ukázať. Dúfajme, že všetko stihneme. Budem Ťa očakávať 18. 7., vlak príde do Berlína o 6.15.
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mit ihren Wolkenkratzern versöhnen und hat die Türme aus Glas, Stahl und Beton wenigstens an einem Abend für sie geöffnet. Die Idee hatte einen großen Erfolg: Tausende von Menschen, darunter auch Bayern, Berliner und Hamburger kauften sich Karten für die Turmbesichtigungen und sahen sich Frankfurt von oben an.
Viele Hochhäuser sind aber reine Bürogebäude - Wohnungen, Restaurants, Bars, Kinos und Theater gibt es hier kaum, im Gegensatz zu New York, dem von vielen Frankfurtern bewunderten Vorbild. Deshalb gibt es hier kaum noch Spaziergänger oder Passanten. Künftig sollen in den zuletzt fertiggestellten Hochhäusern auch Wohnungen, kulturelle und gastronomische Einrichtungen Platz finden. Ob sie in die menschenleeren Strassen Leben bringen?                                                                          Volksstimme, 1997




To nadnes stačí, odovzdaj prosím veľa pozdravov svojim rodičom.
Pozdravuje Ťa Tvoj Uli
b) Cestoval som s nimi krížom-krážom po celej krajine. Nenapadlo ti, že na to vôbec nebude čas? Umyl som sa, prezliekol, zavolal na svoju sestru a obaja sme bežali na stanicu. Nastúpili do lietadla a lete​li do Paríža. Odpustila im to a pozvala ich dokonca na návštevu. Videli sme hrady  zámky, navštívili múzeá a umelecké zbierky a prezreli si obrazáreň. Čítali noviny, počúvali rozhlas, ale nikto presne nevedel, čo sa deje.
10. Odpovedajte!
1.
2. 3. 4. 5. 6.
Wo will Jürgen mit Milan überall hinfahren?
Warum weiß Jürgen in Leipzig besonders gut Bescheid?
Was gibt es hier zu sehen?
An wen erinnern hier die Thomaskirche und der Auerbachskeller?
Warum ist auch Dresden einen Besuch wert?
Wieviel Einwohner hat Berlin?
7. Ist das Wohnen hier angenehm?
8. Welche Sehenswürdigkeiten will hier Jürgen Milan zeigen?
9. Warum möchte Milan gern nach Hamburg fahren?
10. Was wissen Sie von Bremen und Lübeck?
11. Čo k sebe patrí?
das Elbflorenz in Sachsen „Manhatten" am Main die Porzellan-Stadt Stadt der Klassik Heimat des Volkswagens Weltstadt an der Spree Deutschlands Tor zur Welt
Weimar
Wolfsburg
Dresden
Frankfurt am Main
Meißen
Hamburg
Berlin
Unbeliebte Wolkenkratzer
Die Frankfurter haben es schwer. Es gibt kaum eine deutsche Stadt, die man mehr kritisiert, als die hessische Metropole. Obwohl ihre Wolkenkratzer eine häufig gesuchte Filmkulisse sind, wirken sie kalt und unnahbar. Nach einer Umfrage akzeptieren nur 50 Prozent der Frankfurter ihre Hochhäuser. Das bedeutet zugleich, dass rund die Hälfte der Bürger an ihnen nichts Positives findet.  Deshalb wollte der Stadtrat die Bürger






Slovníček
r Abend, s, e
zu Abend essen Abgemacht! 

sich abspielen 

r Auerbachskeller, s
sich auskennen berühmt 

Bescheid wissen
e Bibliothek, -, en
bilden
s Brandenburger Tor, (e)s
r Brieffreund, (e)s, e
e Bücherei, -, en
(s) Dresden, s
einfallen (es fällt ein, ie, i. a)
(s) Europa, s [oj...]
r Fernsehturm, (e)s, ü-e
e Gemäldegalerie, -, n
e Hafenrundfahrt, -, en
e Hälfte, -, n
s Hochhaus, es, ä-er



večer
    večerať 

Dohodnuté! 

odohrávať sa 

Auerbachova pivnica (názov
reštaurácie v Lipsku)

 vyznať sa 

slávny 

vyznať sa, byť informovaný,
vedieť čo a ako 

knižnica 

tvoriť, vytvárať 

Brandenburská brána 

priateľ, s ktorým si píšem knižnica 

Drážďany
zísť na um, napadnúť Európa 

televízna veža 

obrazáreň
okružná jazda po prístave polovica 

výškový dom
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e Kaiser-Wilhelm-Gedächtnis-kirche, e, -
r Komponist, en, en
kreuz und quer
r Ku'damm, (e)s (Kurfürstendamm)
e Lüneburger Heide, -
mehrmals
s Messegelände, s, -
r Reichstag, (e)s
s Reisebüro, s, s
richtig
s Schloß, -sses, -össer
s Schloß Charlottenburg [ša...]
schrecklich
r See, s, n
e Semperoper, -
e Tante, -, n
e Thomaskirche, -
toll
trotzdem
unbedingt
e Unterkunft, -, ü-e
s Vergnügungsviertel, s, -
s Vergnügungsviertel St.
(Sankt) Pauli (s) Weimar, s 

s Werk, (e)s, e wert
einen Besuch wert sein wirken 

r Zwinger, s
Wo fahren wir hin? Das ist nicht gesagt.

pamätný kostol cisára Wilhelma
(názov kostola v Berlíne) hudobný skladateľ 

krížom-krážom 

názov reprezentatívnej ulice
v Berlíne
Lüneburské vresovisko viackrát
veľtržné výstavisko ríšsky snem 

cestovná kancelária správny 

zámok
zámok Charlottenburg strašný, hrozný 

jazero 

Semperova opera (názov opery
v Drážďanoch) teta
kostol sv. Tomáša nádherný, skvelý napriek tomu bezpodmienečne ubytovanie zábavná štvrť
zábavná štvrť St. Pauli
Weimar
dielo; závod
cenný
stáť za návštevu
pôsobiť
názov drážďanského múzea umeleckých, vedeckých a historických pamiatok
Kam pôjdeme? To nieje také isté.
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Evas sportliche Betätigung
Wie gewöhnlich trafen sich Eva und Jürgen vor dem Nationaltheater.
Dann gingen sie durch die Strassen und sprachen über allerlei interessante
Dinge. Plötzlich erschrak Eva.
Eva: Jürgen, sieh mal, es ist schon halb sechs! Mein Volleyballtraining hat längst begonnen; ich sehe schon, ich muss es heute schwänzen. Schuld daran bist natürlich du, weil du mich so gut unterhalten hast, dass ich die Zeit ganz vergessen habe.
Jürgen: Danke für das Kompliment, aber bedauerst du nicht, dass du nicht hingehen kannst?
Eva: Ach wo, du kannst dir nicht vorstellen, wie bequem ich in der letzten Zeit geworden bin. Ich glaube, ich werde alt.
Jürgen: Das kann ich aber nicht verstehen; soviel ich weiß, hast du immer gern Sport getrieben. Noch in diesem Winter bekam ich von dir eine Ansichtskarte aus der Hohen Tatra, wo euer Skikurs stattfand; damals hast du sogar an einem Skiwettkampf teilgenommen.
Eva: Das stimmt schon. Von Kindheit an bin ich ja Schlittschuh gelaufen, Ski gefahren, habe gerodelt und im Sommer gerudert, bin ge​schwommen, radgefahren und gewandert, und jeder Sport hat mir Spaß gemacht. Aber jetzt, seitdem ich an der Uni*) bin, habe ich weniger Zeit als früher, und so sind von meiner sportlichen Betätigung nur noch Volleyball und das bisschen Skilaufen übriggeblieben.
Jürgen: So hast du also auch die Leichtathletik aufgegeben? Wie konntest du das nur tun, Eva! Denk daran, wie gut du im Hoch- und Weitsprung
warst! Eva: Ja, das war einmal. Am Gymnasium war ich eine der besten im
Boden- und Geräteturnen. Aber jetzt mache ich nicht einmal Frühsport. Jürgen: Du hast von Zeitmangel gesprochen und auch von Bequemlichkeit
*) Universität
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16       und vom Altern. Sei mir nicht böse, aber an Zeitmangel liegt es nicht. Der Frühsport nimmt doch nur fünf bis zehn Minuten in Anspruch. Es wird wohl eher deine Bequemlichkeit sein. Was das Altern betrifft, so gibt man den Sport nicht auf, weil man alt wird, sondern man wird früher alt, weil man den Sport aufgegeben hat. Und du willst doch bestimmt nicht vorzeitig alt werden.
Eva: Ich muss sagen, du kannst einem ins Gewissen reden. Was soll ich also deiner Meinung nach tun?
Jürgen: Tu mir den Gefallen und komm mit mir in das Freibad, wo auch Milan so gern hingeht. Dort können wir uns weiter über dieses Thema unterhalten.
Doplnková slovná zásoba
Sport - Šport
sBodybuilding [...bildin] -posilňovanie; sPaddeln -pádlovanie; sBergsteigen-horolezectvo; s Fechten - šerm; s Kegeln - kolky; j Reiten -jazda na koni; s Rudern - veslovanie;s Eishockey - (ľadový) hokej; r Eiskunstlauf- krasokorčuľovanie; s Eishockeyspiel - zápas v ľadovom hokeji; e Olympischen Spiele - Olympijské hry; r Schiedsrichter - rozhodca; r Stürmer -útočník; r Verteidiger - obranca; r Tormann - brankár; r Wettkampf - preteky, zápas; r Wettkämpfer - pretekár; s Hallenschwimmbad - krytá plaváreň; s Sprungbrett - odrazový mostík; e Sprungschanze - lyžiarsky mostík; e Turnhalle - telocvičňa

Infinitív

	i 
	-a- 
	o 


beginnen začať gewinnen získať, vyhrať schwimmen plávať
	e
	-a-
	o


empfehlen odporučiť erschrecken naľakať sa helfen pomáhať nehmen vziať, brať teilnehmen zúčastniť sa sich treffen stretnúť sa betreffen týkať sa sprechen hovoriť sterben zomrieť 

werfen hádzať hinauswerfen vyhodiť zerbrechen rozbiť
	i ,ie
	-a- 
	e 



Préteritum
ich begann ich gewann ich schwamm
ich empfahl 

ich erschrak ich half 

ich nahm 

ich nahm teil ich traf mich 

es betraf 

ich sprach 

er starb 

ich warf 

ich warf hinaus ich zerbrach

Perfektum
ich habe begonnen 

ich habe gewonnen 

ich bin geschwommen
ich habe empfohlen 

ich bin erschrocken 

ich habe geholfen 

ich habe genommen 

ich habe teilgenommen 

ich habe mich getroffen 

es hat betroffen 

ich habe gesprochen 

er ist gestorben 

ich habe geworfen 

ich habe hinausgeworfen ich habe zerbrochen
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	Infinitiv 
	Préteritum 
	Perfektum 

	 gehen ísť 

 stehen stáť

 tun robiť, konať 
	ich ging ich stand ich tat 
	ich bin gegangen ich habe gestanden ich habe getan 


Sloveso tun časujeme v prítomnom čase takto:
GRAMATIKA

§ 75 Tretia skupina silných slovies (A - B - C)
	Infmitív 
	Préteritum 
	Perfektum 

	i- a- u 
	
	

	finden nájsť 
	ich fand 
	ich habe gefunden 

	sich befinden nachádzať sa 
	ich befand mich 
	ich habe mich befunden 

	stattfinden konať sa 
	es fand statt 
	es hat stattgefunden 

	gelingen podariť sa 
	es gelang 
	es ist gelungen 


ich tue robím    wir     tun
du  tust               ihr     tut
er   tut                 sie       tun           

                                 
	singen spievať 
	ich sang 
	ich habe gesungen 

	springen skákať 
	ich sprang 
	ich bin gesprungen 

	trinken piť 
	ich trank 
	ich habe getrunken 

	zwingen nútiť 
	ich zwang 
	ich habe gezwungen 



 
ich bat ich lag ich saß ich besaß
bitten prosiť 

liegen ležať 

sitzen sedieť 

besitzen mať, vlastniť




ich habe gebeten ich habe gelegen ich habe gesessen ich habe besessen
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Dôležité spojenia so slovesom tun:
Das tut mir leid. To ma mrzí. To mi je ľúto.
Es tut mir weh. Bolí ma to.
Tu mir ein Gefallen. Urob mi tú láskavosť.
Ich tue nur meine Pflicht. Konám iba svoju povinnosť.
Poznámka:
Slovesá gehen a stehen sú základom ďalších slovies, napr.: hineingehen - ísť dovnútra, vergehen - uplynúť, vorbeigehen - ísť okolo, bestehen -obstáť, zložiť (skúšku), entstehen -vznikať, verstehen -rozumieť a i.
	Infinitiv 
	Préteritum 
	Perfektum 

	brennen horieť, páliť, 
	es brannte 
	es hat gebrannt 

	        svietiť 
	
	

	kennen poznať 
	ich kannte 
	ich habe gekannt 

	nennen nazývať 
	ich nannte 
	ich habe genannt 

	rennen bežať, utekať 
	ich rannte 
	ich bin gerannt 

	senden poslať 
	ich sandte 
	ich habe gesandt 

	
	ich sendete 
	ich habe gesendet 

	wenden obrátiť 
	ich wandte 
	ich habe gewandt 

	
	ich wendete 
	ich habe gewendet 

	bringen priniesť 
	ich brachte 
	ich habe gebracht 

	denken myslieť 
	ich dachte 
	ich habe gedacht 


Táto skupina slovies tvorí préteritum a perfektum pomocou rovnakej koncovky ako slabé slovesá a navyše ešte aj zmenou kmeňovej samo​hlásky. Bringen a denken menia aj kmeňovú spoluhlásku.
Poznámky:
1.
Er hat sich an alle Studenten gewandt (gewendet). Obrátil sa na
všetkých študentov.
Wir wandten uns mit einer Bitte an ihn. (Wir haben ... gewendet.)
Obrátili sme sa na neho s prosbou.
Sloveso wenden má v preterite a v perfekte dva rovnocenné tvary.
2.
Ich habe ihm einen Brief gesandt (gesendet). Poslal som mu list.
Ale: Der Rundfunk hat einen Konzert gesendet. Rozhlas vysielal koncert.
Aj senden má dva tvary, ale v súvislosti s rozhlasom používame iba tvary sendete, hat gesendet




§ 77 Vedľajšie vety s „wie“ + prídavné meno alebo príslovka
Du kannst dir nicht vorstellen, wie bequem er ist. Nevieš si predstaviť,
aký je pohodlný. 

Sieh mal, wie schmutzig deine Schuhe sind! Pozri sa, aké špinavé sú
tvoje topánky! 

Wenn ich daran denke, wie schnell er damals gelaufen ist! Keď si
spomeniem, ako vtedy rýchlo utekal! (... ako rýchlo vtedy utekal!)

Es hat mir gefallen, wie freundlich sie war. Páčilo sa mi, aká bola milá. Wissen Sie, wie wichtig diese Arbeit ist? Viete, aká dôležitá je táto práca? Sag mir, wie lange du ihn nicht mehr gesehen hast. Povedz mi, ako dlho
si ho už nevidel.
Vo vedľajších vetách s wie, ktoré sú vlastne uvedenými zvolacími ve​tami ( Wie bequem ist er!) alebo opytovacími ( Wie wichtig ist diese Arbeit?) nasleduje po wie prídavné meno alebo príslovka a až na druhom mieste podmet.
CVIČENIA
la) Vyslovujte plynulé rovnaké hlásky na rozhraní dvoch slov a v zložených slovách!
Was soll ich mit ihm machen? Das ist die Telefonnummer meines Sohnes. An Zeitmangel liegt das nicht. Was sucht Thomas? Wie wird das aussehen? Der Zuschauerraum ist erleuchtet.
1b) Vyslovujte správne hlásku -ng-!
Sie gingen in die Selbstbedienung. Meiner Meinung nach sind die Kunstsammlungen schöner. Sie haben eine Menge Ausstellungen besucht. Inge hatte mit Wolfgang eine Verabredung. Diese Vorstellung dauert lange. Du darfst ihn nicht zwingen, sonst wird dein Plan nicht gelingen.
2. Povedzte, ako chlapci športovali v zime aj v lete! (Použite perfektum.)
W i n t e r: an einem Skikurs in der Hohen Tatra teilnehmen, Schlitt​schuh laufen, rodeln, noch im März Ski fahren, Eishockey spielen Sommer: schwimmen, rudern, paddeln, Leichtathletik treiben, viel wandern, auf hohe Berge steigen, regelmäßig zum Baskteballtraining gehen, radfahren
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3. Rozprávajte o Thomasovi! (Použite préteritum.)
Thomas interessiert sich von Kindheit an für Sport. Er läuft, springt, schwimmt und spielt Fußball. In der Schule beteiligt er sich oft mit Erfolg an verschiedenen Wettkämpfen. Seine sportliche Betätigung nimmt aber die ganzen Nachmittage in Anspruch, so dass dann für die Schulaufgaben nicht mehr viel Zeit übrigbleibt.
4.
Doplňte ďalšie vety v perfekte!
Herr Neumann war krank, (lange im Bett liegen, erst gestern zur Arbeit
gehen)

 Die Kolleginnen sind ihr böse. (Bärbel ihre Pflicht nicht tun, ihnen
nicht helfen)

Die Studenten sind gestern spät schlafen gegangen, (die Prüfungen
bestehen, dann feiern, singen und trinken)
Helmut war gestern hier, (dir ein Buch bringen, dich suchen, nicht finden) Meine Tasse ist weg. (Horst sie sich borgen und zerbrechen)
5.
Dajte do préterita a perfekta!
Er will die Arbeit schaffen, aber es gelingt ihm nicht.Wann findet die Vorstellung statt? Warum beginnt er schon, wer zwingt ihn dazu? Sie sitzen dort, unterhalten sich, und plötzlich erschrickt sie. Ich überlege, wie das Dorf heißt. Obwohl wir ihn nicht kennen, wenden wir uns an ihn. Was sendet das Radio?
6.
Vyjadrite svoju domnienku!
Der Film - längst beginnen 

• Ich glaube, dass der Film längst begonnen hat.
Heike - am Skikurs nicht teilnehmen, Marianne - mich ganz vergessen, Roland - das Studium aufgeben, Herr Wolf - längst sterben, du -mich nicht verstehen, Jörn - zum Sprachkurs gehen, die Lampe -nicht brennen, Petra- ihre alten Schuhe wegwerfen, Helga- ihr dieses Buch empfehlen.
7.
Doplňte členy a slová použite vo vetách!
Training, Kompliment, Ding, Beispiel, Gefallen, See, Gericht, Lager, Insel, Bummel, Hotel, Schloß, Tanzlokal, Strand, Burg, Bett, Fuß, Sonne, Vorteil 




8.
V nasledujúcich dialógoch vyjadrite protichodné stano-​
viská!
a)
A navrhuje ísť pešo domov, lebo pobyt na čerstvom vzduchu je
zdravý.
B je proti, lebo si nechce namáhať nohy, keďže električka alebo autobus ho môžu pohodlne dopraviť až pred dom.
b)
A sa domnieva, že sa po sladkých jedlách, múčnikoch a knedliach
tučnie.
B s názorom nesúhlasí. S vekom sa vždy viac alebo menej tučnie. Človek má jesť to, na čo má chuť.
c)
A si chce cez prázdniny v zahraničí prezrieť čo najviac historických
pamiatok, umeleckých zbierok, navštíviť výstavy a koncerty. Iba
cez dovolenku je na to dosť času.
B trávi prázdniny radšej pri vode alebo pri lese, chce sa opaľovať, kúpať, na nič nemyslieť, leňošiť. Keď človek po celý rok pracuje, musí si predsa počas dovolenky odpočinúť.
9.
Vety začnite nasledujúcimi slovami!
Er ist mir böse. Sehen Sie mal, wie ... . 

• Sehen Sie mal, wie böse er mir ist.
Ich bin schon auf die Reise gespannt. Sie können sich nicht vorstellen,
wie ... .

 Er ist in der letzten Zeit alt geworden. Wir haben uns gewundert,
wie ... .
Werner spielt gern Fußball. Du weißt gar nicht, wie ... . 

Sie haben uns herzlich empfangen. Wir waren überrascht, wie ... . 

Er hat es schnell begriffen. Hast du gesehen, wie ... ?
10.
Preložte!
a) Heidi sa predtým o šport mimoriadne nezaujímala. V zime sa trochu korčuľovala, v lete pestovala turistiku a to bolo všetko. Oveľa radšej čítala, chodila do divadla, do kina, na koncert a na (zu) výstavy. Teraz pracuje ako úradníčka, sedí osem hodín v práci a cíti, že jej šport chý​ba. Nedávno sa zľakla, lebo zistila, že sú jej skoro všetky šaty, sukne aj nohavice príliš malé. Preto začala s rannou rozcvičkou a pravidelne raz do týždňa chodí hrať volejbal. Nezaberie to veľa času a teraz sa cíti oveľa lepšie.
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          b) Je mi veľmi ľúto, že som ho nestretol skôr. Rozprávali sme sa o rôznych zaujímavých veciach a celkom sme zabudli, ako rýchlo čas beží. Ty si na vine, že nám už nezostáva nijaká iná možnosť. Nehnevajte sa, prosím, že sa na vás znovu obraciam s prosbou. Nepoďakoval ani svojmu kolegovi. Vraví, že jej dlho dohováral, ale že to nepomohlo. Čo sa jeho týka, zúčastnil sa na lyžiarskom kurze, ktorý sa konal v Krkonošiach. Nevieš si vôbec predstaviť, aký bol prekvapený.
11. Odpovedajte!
1. Warum hat Eva ihr Volleyballtraining geschwänzt?
2. Warum treibt sie jetzt viel weniger Sport als früher?
3. Welche Sportarten hat sie von Kindheit an betrieben?
4. Warum war sie im Winter in der Hohen Tatra?
5. Wohin ladet Jürgen Eva ein?
6. Warum geben viele Leute den Sport ganz auf?
7. Welchen Sport treiben Sie, und welche Möglichkeiten haben Sie
dazu?
8. In welchen Sportdisziplinen sind die slowakischen Sportler
besonders erfolgreich?
Sport auf den Kanarischen Inseln
Wenn Sie ein paar tausend Kronen übrig haben, gern Sport treiben und die Kanarischen Inseln kennenlernen möchten, dann buchen Sie ein paar Campwochen mit Tennis- oder Golfunterricht auf den Kanarischen Inseln.
Unterricht durch Ex-Profis - das ist der Hit im Aldiana Club auf Fuerteventure. Keine gewöhnlichen Tennislehrer, sondern ehemalige Wimbledon-Sieger unterrichten hier die Gäste. Der weiße Sport ist vor allen sportlichen Betätigungen die Nummer eins. Aber man bietet auch andere Sportarten an: Wasserski, Wasserball, Volleyball, Squash, Fußball, Bodybuilding, Krafttraining, Aerobic, Gesellschaftstanz, Tischtennis, Mountain-Biking und Golf. Auch Unterwasserfreunde kommen an den Korallenriffen dieser 100 Kilometer von Afrika entfernten Insel auf ihre Kosten. Der Club Aldiana veranstaltet außerdem noch Inselfahrten, Kamelreiten, eine Segel- oder Haifischtour und einen interessanten Tagesausflug zur Nachbarinsel Lanzarotte.
Tip, 1997
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Slovníček
allerlei
s Altern, s, 0
aufgeben (a, e) etwas (4. p.)
bedauern
e Bequemlichkeit, -, en
betreffen (betraf, betroffen) etwas
(4. p.)
s Bodenturnen, s, 0 

böse sein j-m 

s Ding, (e)s, e 

erschrecken (erschrak, i.
erschrocken) 

s Freibad, (e)s, ä-er 

r Gefallen, s, 0
Tu mir den Gefallen. 

s Gewissen, s, -
Du kannst einem ins
Gewissen reden. 

s Gymnasium, s, ien
am Gymnasium 

r Hochsprung, (e)s, ü-e 
e Kindheit, -, 0
von Kindheit an 

s Kompliment, (e)s, e längst
e Leichtathletik, -, 0 nicht einmal
radfahren (fuhr Rad, i. radgefahren) rodeln rudern
Schlittschuh laufen (ie, i. au) schuld sein an etwas (3. p.) schwimmen (a, i. o) 

seitdem 

r Ski, s, er [ši] 

Ski fahren (u, i. a)

r Skikurs, es, e 

s Skilaufen, s, 0

všelijaký, rôzny
starnutie
zanechať niečo, vzdať sa niečoho
ľutovať
pohodlnosť, pohodlie
týkať sa niečoho
prostné
hnevať sa na niekoho
vec
zľaknúť sa, naľakať sa
kúpalisko láskavosť
Urob (Preukáž) mi tú láskavosť. svedomie
Ty vieš človeku prehovoriť do
duše. gymnázium
na gymnáziu skok do výšky detstvo
od detstva
poklona, kompliment dávno
ľahká atletika ani
bicyklovať sa sánkovať sa veslovať korčuľovať sa
mať na niečom vinu, byť vinný plávať
od tých čias, čo lyže
lyžovať sa lyžiarsky výcvik lyžovanie
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pokiaľ 

volejbalový tréning
predčasne 

skok do diaľky zima 

nedostatok času
Nie je to pre nedostatok času.
Tomu nerozumiem. To nechápem. To je pravda. To bolo kedysi, podľa môjho názoru
16     soviel
s Volleyballtraining, s, s
[volibaltrénin]

vorzeitig
r Weitsprung, (e)s, ü-e

         r Winter, s,-

         r Zeitmangel, s,0
An Zeitmangel liegt es nicht.
Das kann ich nicht verstehen. Das stimmt schon. Das war einmal, meiner Meinung nach
Chýbajúce písmená v prostrednom zvislom rade tvoria tajničku.
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Etwas über den Verkehr
Als Jürgen morgens munter wurde, war es schon recht spät. Die Sonne schien, aber es war nicht zu warm. „Gerade das richtige Wetter für einen Stadtbummel", dachte er, als er aus dem Fenster guckte. Er freute sich schon darauf; wenn er in eine unbekannte Stadt kam, wollte er sie immer auf eigene Faust kennenlernen.
Er war kein Freund von Stadtrundfahrten und langweiligen Museums​besuchen. Er interessierte sich immer dafür, wie die Menschen in einer Stadt leben, wo sie sich nach ihrer Arbeit erholen, was man hier ge​wöhnlich isst und trinkt.
Bevor er sich auf den heutigen Bummel machte, hatte er sich am Zeitungskiosk zehn Fahrscheine gekauft.
An der Bushaltestelle musste er ziemlich lange warten, bis endlich ein überfüllter Bus kam. Kaum hielt er an, gab es ein großes Gedränge, denn niemand wollte bei den langen Abständen auf den nächsten Bus warten.
Für Jürgen war das nicht neu. Schon früher hatte ihm Milan von den Schwierigkeiten und Problemen des Stadtverkehrs in Bratislava erzählt. Jetzt konnte er sehen, dass Bratislava nicht gerade die besten Verkehrs​bedingungen hatte: schmale Strassen, wenig Parkplätze, ein von Fahrzeugen überfülltes Stadtzentrum. Von seinen Freunden wusste er aber auch, dass man neue Brücken, Fußgängertunnel und Autobahnen gebaut und neue Strassenbahn- und Buslinien eingeführt hatte. Baustellen und Baugerüste sah er überall; auch sie gehörten zur Atmosphäre der Stadt, genauso wie die vielen Türme, Paläste, Kirchen, grünen Parks, gemüt​lichen Weinstuben und Cafés.
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l7   Doplnková slovná zásoba
Stadtverkehr- Mestská doprava
· e Verkehrsregeln - dopravné predpisy; e Verkehrsampel - dopravný semafor; r Verkehrspolizist
· dopravný strážnik; den Verkehr regeln - riadiť dopravu; r Verkehrsunfall - dopravná nehoda;
e Strassenkreuzung - križovatka; e Strasse überqueren - prejsť cez ulicu; die Strasse entlanggehen
V časových vetách s wenn, označujúcich budúci dej, sa obyčajne pou​žíva prítomný čas. Budúcnosť sa bežne vyjadruje v hlavnej vete.
· ísť po ulici; durch die Strassen gehen - chodiť po uliciach; r Zebrastreifcn - prechod pre
chodcov; r Gehweg, Fußweg - chodník; r Fußgänger - chodec; e Fahrbahn -jazdná dráha;
e Unterführung, r Fußgängertunnel - podchod; e Einbahnstrasse -jednosmerná ulica; Einfahrt
verboten — vjazd zakázaný; e Tankstelle - benzínová pumpa; e Tages-, Monatskarte -jednodenný,
mesačný lístok; umsteigen - prestúpiť; r Fahrausweisprüfer — revízor; e Metro, e U-Bahn -
metro, podzemná dráha; e Strassen aufreißen, aufwühlen - rozkopať, rozryť ulice; e Umleitung
· obchádzka; Strafe bezahlen - zaplatiť pokutu; r Führerschein - vodičský preukaz
Stadt - Mesto
e Vorstadt - predmestie; r Außenbezirk - okrajová štvrť; am Stadtrand - na okraji mesta; r Neubau (mn. č. Neubauten) - novostavba; s Amt, e Behörde - úrad; r Rat der Gemeinde, der Stadt - miestny, mestský obecný úrad
GRAMATIKA
keď, vtedy keď (dovtedy) až, kým ne-
§ 78 Časové vety a spojky
1. Spojky „wenn“ a „als“
Keď (kedykoľvek) prídem
neskoro, musím sa ospravedlniť.
Keď (vtedy keď) sa to dozvie, zavolá ti.
Keď (kedykoľvek) prišiel do neznámeho mesta, chcel ho vždy spoznať na vlastnú päsť.
Keď (vtedy keď) sa Jürgen vrátil domov, ležali jeho spolubýva​júci ešte v posteli.
Wenn ich zu spät komme, muss ich mich entschuldigen.
Wenn sie es erfahrt, ruft sie dich an.
Wenn er in eine unbekannte Stadt kam, wollte er sie immer auf eigene Faust kennenlernen.
Als Jürgen nach Hause kam, lagen seine Zimmerkollegen noch im Bett.

V časových vetách používame okrem spojok als, wenn, bis aj spojky seit(dem) odvtedy čo, während zatiaľ čo, sobald len čo, sooft ke​dykoľvek, solange pokým.
Wenn sa používa pre dej v prítomnom, budúcom aj minulom čase, ktorý sa opakoval.
Als sa používa v minulom deji, ktorý sa stal iba raz.
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Poznámka:
Wenn er nicht zu Hause ist, werden wir auf ihn nicht warten.
Wenn das Wetter schön ist, machen wir eine Autofahrt.
2. Spojky „wenn“ a „bis“
Wenn die Arbeit fertig ist, gehen
wir nach Hause. 

Wir werden so lange arbeiten, bis
die Arbeit fertig ist.
Warte (so lange), bis ich den Arzt hole.
Wenn označuje okamih, bis trvanie deja do určitého času. Po bis je sloveso v kladnom   tvare a dej je zvyčajne v prezente.
3. Ďalšie časové vety a spojky
Keď nebude doma, nebudeme na neho čakať.
Keď bude pekné počasie, vybe​rieme sa niekam autom.
Keď bude práca hotová, pôjdeme domov.
Budeme pracovať tak dlho, kým nebude práca hotová. (... až bu​de práca hotová.)
Počkaj (tak dlho), kým neprive​diem lekára. (... až privediem lekára.)

l7
17       § 79 Plusquamperfektum (predminulý čas)
.
Vyjadruje minulý dej, ktorý výrazne predchádza inému minulému deju alebo deju, ktorý sa stal veľmi dávno. Používa sa v minulých dejoch na vyjadrenie predčasnosti po spojke nachdem keď, potom čo, často v spojení s bevor skôr než a po príslovke kaum sotva vo funkcii spojky. Po kaum býva nepriamy slovosled tak v hlavnej vete, ako aj v nasledujúcej vete. V súvetí sa na vyjadrenie predčasnosti zvyčajne spája:

Sie zeigte uns, wo sie als Kind
 
gewohnt hatte. 

Er wusste nicht, dass seine Be-​   kannten schon längst

umgezogen waren. 

Nachdem er das Buch gelesen

hatte, gab er es zurück.

Bevor er wegfuhr, hatte er sich

von allen verabschiedet. 

Kaum hatte der Bus angehalten,

ab es ein Gedränge. (Kaum
Predminulý čas sa tvorí podľa vzorca:
hielt der Bus an ...) 
Ukázala nám, kde ako dieťa bývala.

                                                                                   Nevedel, že sa jeho známi už dávno presťahovali.

Keď (potom čo) si knihu prečítal,
vrátil ju. 

Skôr než odcestoval, so všetkými
sa rozlúčil.

Sotva autobus zastavil, začala sa
tlačenica.



CVIČENIA
la) Vyslovujte zatvorené dlhé é a ó!
Es ist schon recht spät. Sie fragt, wo sie leben und wo sie sich erholen. Bevor du weggehst, bereite alles vor. Haben Sie seine neue Wohnung gesehen? Wir haben kein Brot mehr.
1b) V porekadlách zdôraznite významovo najdôležitejšie slová!
Wie du mir, so ich dir. Andre Städtchen, andre Mädchen. Morgenstunde hat Gold im Munde. Eile mit Weile! Was drei wissen, weiß das Dorf. Wer gern gibt, fragt nicht lange. Was ich nicht weiß, macht mich nicht heiß. Aller Anfang ist schwer. Wer keine fremde Sprache kennt, weiß nichts von seiner eigenen.


2.
Povedzte po nemecky
keď ho vidím - kým som ešte športoval - keď idú spať - keď bol malý
· keď chodila do gymnázia - vždy keď prišiel neskoro - vtedy keď
sme sa zoznámili - keď sa ráno zobudil - kedykoľvek boli v zahraničí
· keď nebude v podniku - keď som ju včera stretol - keď bude škaredé
počasie - dovtedy, kým sa nič nezlepší - keď sa o to budú zaujímať -
keď budeš na brigáde - keď som bol v prvom ročníku

3.
Odpovedajte!
Was haben Sie gemacht, als Sie das erstemal Geld verdient haben, wenn am Wochenende schlechtes Wetter war, als Ihnen der Bus vor der Nase abgefahren ist, wenn der Fahrstuhl außer Betrieb*) war, als Sie das Stipendium bekamen, wenn der Film im Kino zu langweilig war, als die Fahrkartenkontrolle kam, als Ihre Freundin Geburtstag hatte, als Sie krank waren, wenn Sie in der Statistikübung etwas nicht verstanden haben, als Sie ohne Geld waren, als Sie zu spät zum Seminar kamen?
4.
Spojte vety spojkami wenn alebo bis!
Warte eine Weile! Ich hole den Ball!
•
Warte eine Weile, bis ich den Ball hole.
Sie gehen in die Stadt. Kaufen Sie mir eine Zeitung!
•
Wenn Sie in die Stadt gehen, kaufen Sie mir eine Zeitung.
Bleib liegen! Ich rufe den Arzt.
Der Bus ist da. Wir müssen schnell einsteigen.
Warte hier! Der Regen hört auf.
Ich bekomme morgen Geld. Ich kaufe mir ein neues Sakko.
Bleiben Sie noch sitzen! Rolf kommt.
5.
Rýchlo prekladajte!
zatiaľ čo ste boli preč - len čo sa to dozvie - kedykoľvek ma vidí -kým študuješ - dokiaľ nepríde - počkaj, kým sa zobudí - len čo sa vráti - odvtedy čo je výťah v prevádzke - kedykoľvek je na návšteve
-
kým máme voľno - kým mi neodpovie - kým príde vlak - odvtedy
čo mi zatelefonoval - keď sa začne predstavenie - zatiaľ čo sme boli
na (zur) prednáške
*) mimo prevádzky
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6. Doplňte vety !
• Dort hat Mozart gewohnt. Sie zeigte uns,... Sie zeigte uns, wo Mozart gewohnt hatte.
Ich nahm Platz. Nachdem ..., kam der Kellner.
Sie haben sich ein Wochenendhaus gebaut. Ich wusste nicht,... .
Er zog sich um. Bevor er wegging, ....
Wir steigen ein. Kaum ..., setzte sich der Zug in Bewegung.
Er ruhte sich aus. Nachdem ..., ging er weiter.
Schon als Kind trieb er viel Sport. Er erzählte uns, dass ... .
7.
Nahraďte príslovkové určenie vedľajšou vetou!
Beim Frühstück hörte er Radio.
· Als er frühstückte, hörte er Radio.
· Nachdem er gefrühstückt hatte, hörte er Radio.
Beim Mittagessen unterhielten sie sich mit den Kindern. Zu Beginn des Studienjahres besorgten sie sich die Lehrbücher. Bei der Stadtbesichtigung trafen sie Bekannte. Beim Einsteigen in die Strassenbahn erblickte sie ihn.
8.
Napíšte svoj životopis!
Uveďte dátum a miesto narodenia, povolanie rodičov, súrodencov, čo ste robili po ukončení ZŠ, príp. druh školy, na ktorej ste maturovali, Vaše záujmy, spoločenskú činnosť, či ste boli predtým zamestnaní, príp. kde teraz pracujete (študujete), prečo ste sa rozhodli pre štúdium jazykov (pre štúdium na vysokej škole), či ste ženatý (vydatá) a máte deti.
narodil som sa - ich wurde geboren; ukončenie - r Abschluss; ZŠ - e Grundschule; študovať na Obchodnej akadémii - e Handelsakademie besuchen; priemyslovka - e Fachschule; stredná hotelová škola - e Hotelfachschule; maturovať - s Abitur machen; urobiť prijímaciu skúšku na vysokú školu - e Aufnahmeprüfung an der Hochschule ablegen; slobodný – ledig  ženatý (vydatá) - verheiratet
9. Preložte!
a) Kedykoľvek som bol v zahraničí, chcel som krajinu spoznať na vlastnú päsť. Len čo som mal na to príležitosť, rozprával som sa s ľuďmi, spoznával som, ako žijú, bývajú, jedia, ako sa zabávajú a rekreujú. Zatiaľ čo veľa ľudí v zahraničí spozná iba pamätihodnosti, 






hotely, vinárne a kaviarne, ja bývam najradšej na súkromí a stravujem sa v obyčajných reštauráciách. Odvtedy čo zarábam, chodievam najmenej raz za rok do cudziny, napriek tomu, že to nie je lacné.
b) Koľko bolo hodín, keď si sa zobudila? Od tých čias, čo ho poznám, nie je priateľom dlhých návštev. Keď bude diaľnica hotová, bude doprava oveľa rýchlejšia. Zostanem tu, kým sa nevráti. Keď príde sprievodca, poprosím ho o to. Zatiaľ čo sa Barbara zúčastnila na okružnej jazde mestom, prezrel som si obrazáreň. Od tých čias, čo tu chodia autá, je tu veľký hluk. Keď sa naobedoval, vydal sa na cestu. Sotva prišiel vlak, začal sa nával. Skôr než tam pôjdete, opýtajte sa na pracovné podmienky.
10. Odpovedajte!
1. War Jürgen ein Freund von Museumsbesuchen?
2. Warum war das Wetter an diesem Morgen gerade richtig für einen
Stadtbummel?
3. Warum gibt es oft ein großes Gedränge, wenn der Bus kommt?
4. Hat Bratislava gute Verkehrsbedingungen?
5. Was hat man in den letzten Jahren für die Verbesserung des
Verkehrs in Ihrer Stadt getan?
6. Was gehört alles zur Atmosphäre unserer Hauptstadt?
7. Womit fahren Sie jeden Tag zur Schule (zur Arbeit)? Ist Ihre
Fahrt angenehm?
8. Wie lernen Sie eine fremde Stadt am besten kennen?
9. Wie unterscheidet sich der Verkehr in Bratislava und in Berlin?
Welche Verkehrsmittel gibt es in beiden Städten?
10. Was kostet ein Fahrschein (eine Monatskarte, eine Vierteljahres​karte für alle Verkehrsmittel)?
Bald keine Pferde mehr in Wien
Nach den letzten Untersuchungen haben in der Hauptstadt Wien die Pferde - sehr zum Bedauern der Tierfreunde und der Spatzen - keine Chance mehr gegenüber ihrer motorisierten Konkurrenz.
Die Autos haben jedoch auch ihre Nachteile. Sie fahren zwar rascher, aber durch das häufige Starten verbrauchen sie so viel Treibstoff, dass die drei Kilo Hafer und fünf Kilo Heu, die ein Zugpferd pro Tag verbraucht, billiger kommen. Ein weiteres Plus für die Pferde ist der niedrige Anschaffungspreis. Man kann sie für 5000 bis 8000 Schilling bekommen.
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e Nase, -, n
niemand
s Problem, s, e
schmal
e Schwierigkeit, -, en
e Stadtrundfahrt, -, en 

Er war kein Freund von Stadtrundfahrten.
übererfüllt
r Verkehr, (e)s, 0
s Verkehrsmittel, s, -
e Weinstube, -, n
die vielen Weinstuben


Er machte sich auf den Bummel.  
17    Lastautos kosten 60 000 bis 80 000 Schilling, dazu kommen teure Reparaturen und die Steuer-Pferde brauchen keine Reparatur. Sie können erkranken, werden aber - dank ihrer Roßnatur - meist bald wieder gesund. Dennoch sind die Tage der Zugpferde in Wien gezählt, denn es gibt immer weniger Menschen, die mit Pferden gut umgehen können: Kutscher ist ein richtiger Mangelberuf geworden.
Volksstimme, 3/1985
Slovníček
r Abstand, (e)s, ä-e
anhalten (ie, a)
e Arbeit, -, en
e Atmosphäre, -, n [...f...]
e Autobahn, -, en
bauen
s Baugerüst, (e)s, e
e Baustelle, -, n
e Bedingung, -, en
bevor
bis
e Brücke, -, n
e Bushaltestelle, - n
an der Bushaltestelle einführen 

einiges 

r Fahrschein, (e)s, e
s Fahrzeug, (e)s, e 

e Faust, -, äu-e r Fußgängertunnel, s, -
s Gedränge, s, 0
   Es gab dann ein großes
   Gedränge. 

genauso 

gucken 

heutig

langweilig 

e Monatskarte, - n
vzdialenosť, interval
zastaviť
práca
atmosféra
diaľnica
stavať
lešenie
stavenisko
podmienka
(prv, skôr) než
až, kým ne...
most
autobusová zastávka
na autobusovej zastávke 

zaviesť 

kadečo 

lístok (na autobus, električku
alebo na metro) 

vozidlo 

päsť 

podchod 

tlačenica, nával
Potom nastala veľká
tlačenica.
rovnako, takisto ako 

dívať sa 

dnešný 

nudný 

mesačný predplatný lístok




    
nos

nikto

problém
 
úzky

ťažkosť, obťažnosť

okružná jazda mestom
    
Nebol priateľom okružných

jázd mestom, 



preplnený 



doprava

dopravný prostriedok 


vináreň

veľa kaviarní


Išiel na prechádzku.
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Geldschwierigkeiten
Als sich Eva in dem kleinen Geschäft gegenüber dem Rathaus einen hübschen, modernen Pulli gekauft hatte, war ihr Portemonnaie fast leer. Also war wieder das Taschengeld, das sie von den Eltern für vierzehn Tage bekommen hatte, binnen einer Woche weg!
Was nun? Entweder muss sie sich etwas von ihrem Bruder borgen, oder die Mutter muss ihr helfen.
Dabei waren Evas ständige Monatausgaben ziemlich niedrig: Sie bezahlte kein Zimmer im Studentenheim, weil sie bei ihren Eltern wohnte, in der Mensa aß sie nur Mittag, sonst verpflegte sie sich zu Hause. Die Monatskarte war billig, und was die Lehrbücher betrifft, war sie sehr sparsam. Meistens lieh sie sich die notwendige Literatur von ihren Kommilitonen oder in der Bibliothek aus.
Ziemlich viel Geld gab sie aber für die Kleidung, Schuhe, Kosmetik, Kino und Theater aus. Wenn sie eine größere Summe beisammen hatte, kaufte sie sich immer etwas Neues.
Kein Wunder, dass dazu das Taschengeld von zu Hause nicht reichte. Deshalb hat Eva fleißig gejobbt, hauptsächlich in den Ferien, aber auch während des ganzen Studienjahres. Vom verdienten Geld bezahlte sie zuerst alle Schulden, kaufte ein paar neue Sachen, wollte etwas sparen -aber meistens blieb es hier nur beim Wunsch.
Manche ihrer Freunde bekamen Stipendium, aber sie konnte weder mit dem Sozial- noch mit dem Leistungsstipendium rechnen. Sie war keine besonders gute Studentin, das wusste sie, aber die Examinatoren waren ihrer Meinung nach an ihren schlechten Zensuren nicht ohne Schuld. Auf ihre Nervosität bei den Prüfungen nahmen sie keine Rücksicht, hatten entweder schlechte Laune öder stellten ihr speziell solche Fragen, auf die sie nicht vorbereitet war.

Sonst machten ihr aber sowohl die Zensuren als auch die Geldschwierigkeiten keine Sorgen. Und schon gar nicht dachte sie daran, dass sie einmal von ihrem Lohn nicht nur Kleidung und Unterhaltung, sondern auch Miete, Essen, Strom, Gas, Fernsehen, Telefon und sonst noch was wird bezahlen müssen. Warum soll man sich unnötige Sorgen machen? Solange das Geld reichte, war es für sie kein interessantes Gesprächsthema.
Rozlišujte:
• Sie haben weder ein Auto noch
Nemajú ani auto ani chatu,
ein Wochenendhaus.
Er interessiert sich weder für
Nezaujíma sa ani o hudbu ani ne-
Musik noch treibt er Sport.
športuje.
(v spojení weder - noch)
Sie haben uns nicht einmal
Ani nám neodpovedali,
geantwortet.
Er kann nicht einmal grüßen.
Nevie ani pozdraviť.
Doplnková slovná zásoba
In  der Gesellschaft - V spoločnosti Höflichkeitsformeln -Zdvorilostné frázy
j-n kennenlernen - zoznámiť sa s niekým, spoznať niekoho; j-n mit j-m bekanntmachen -zoznámiť niekoho s niekým; gastfreundlich - pohostinný; e Gastfreundschaft - pohostinnosť; r Gastgeber - hostiteľ; j-n um eine Gefälligkeit bitten - poprosiť niekoho o láskavosť; sein tiefes Beileid aussprechen - vyjadriť hlbokú sústrasť; j-n beglückwünschen - blahoželať niekomu; r Glückwünsch zur Vermähung - blahoželanie k sobášu; Frohe Weihnachten, Ostern, Pfingsten! - Radostné Vianoce, Veľkú noc, Turice!; Ein gesundes und erfolgreiches neues Jahr! - Veľa zdravia a úspechov v novom roku!; Ein glückliches neues Jahr! - Šťastný nový rok!; Einen guten Rutsch ins neue Jahr! - Dobrý štart do nového roku!; j-n grüßen lassen - dať niekoho pozdravovať; j-m Grüße bestellen, ausrichten - odovzdať niekomu pozdravy
GRAMATIKA
§ 80 Ďalšie priraďovacie spojky
Popri dosiaľ prebratých priraďovacích spojkách (pozri § 54) má nemčina aj niekoľko ďalších:
Buď si musí peniaze vypožičať, alebo jej musí pomôcť matka.
Entweder sie muss sich das Geld 


borgen, oder die Mutter muss 

ihr helfen. (Entweder muss sie...)
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18             Odlučiteľné predpona je prízvučná:
unterbringen ubytovať
Wo bringen wir Sie unter?
CVIČENIA

la) Na začiatku slov vyslovujte st, sp ako št, šp!
Sonst ist Fräulein Stein sparsam. Er stellte ihr speziell schwierige Fragen. Bei solchen Abständen müssen wir auf den nächsten Bus lange warten. In diesem Stadtviertel sind viele Weinstuben. Kommen Sie zur Herbstmesse! Sie beschäftigen sich mit Touristik und Kanusport.
1b) Dbajte na redukciu neprízvučného e !
Kein Wunder, dass das Taschengeld nicht ausreichte. Das sind keine großen Ausgaben. Entweder hat sie Sorgen oder schlechte Laune. Auf den Bummel ziehe ich keinen Mantel an. Die Vasen und Gläser waren leider teuer.
2.
Zmeňte vety použitím spojok v zátvorke!
Ich habe keine Schwierigkeiten und keine Probleme. (weder - noch) •   Ich habe weder Schwierigkeiten noch Probleme.
Sie haben sich am Praktikum und auch am Wettbewerb beteiligt.
(sowohl - als auch) Wir fahren mit der Strassenbahn oder nehmen ein Taxi. (entweder -
oder) Ich will nicht ins Museum gehen und keine Austeilung besuchen.
(weder - noch) Diese Lebensmittel sind teuer, aber das Angebot ist groß. (einerseits
- anderseits) Er hat uns nicht geholfen und hat auf uns keine Rücksicht genommen.
(weder - noch) Die Vorstellung dauert lange und ist langweilig. (nicht nur-sondern
auch)
3.
Doplňte sami!
Es ist sehr kalt, deshalb ... .
Obwohl ihre ständigen Monatsausgaben niedrig sind,.... Wenn ich eine größere Summe beisammen habe, ... . Ich habe viel Geld umgetauscht, aber trotzdem ... .

                                                                                                                             In der Mensa isst sie nur mittags, sonst... .
Zuerst kauft sie viel ein, und dann ....
Wir müssen noch Miete und Strom bezahlen, deshalb ... .
4.
Povedzte, že ani jedna z obidvoch možností nenastala!
Haben sie ihn gesehen oder von ihm gehört?
•
Sie haben ihn weder gesehen, noch (haben sie) von ihm gehört.
Hat er telefoniert, oder ist er nach Hause gegangen?
War sie in Österreich, oder hat sie ihre Verwandten in Košice besucht?
Haben sie keine Zeit oder keine Lust?
Hat er die Übung geschwänzt, oder war er krank?
Haben sie sich einen Kassettenrecorder oder einen CD-Player gekauft?
5.
Zdôraznite svoju výzvu pomocou ja, doch alebo nämlich!
Ruhen Sie sich aus! Sie haben lange gearbeitet.
•
Ruhen Sie sich aus, Sie haben ja (doch) lange gearbeitet.
Lassen Sie ihn sein! Er hat schlechte Laune. Machen Sie sich keine unnötigen Sorgen! Es klappt bestimmt. Überzeugen Sie sich selbst! Sie können nicht alles glauben. Kommen Sie bitte hierher! Sie stehen ihr im Wege. Gehen Sie ins Warenhaus! Dort ist die Auswahl größer.
6.
Nahraďte výraz vytlačený kurzívou predložkou s 2. pádom
a podstatným menom!
In der Mitte des Parks steht eine Statue, (inmitten)
•
Inmitten des Parks steht eine Statue.
Wegen diesen Schwierigkeiten sind wir noch nicht fertig, (infolge) Nachmittags ist Herr Mayer nicht im Betrieb. (außerhalb) In einem Jahr soll das Haus fertig sein. (innerhalb) Wegen seiner Krankheit konnte er nicht kommen. (infolge) Nächste Woche ist Frau Berger nicht im Institut. (außerhalb) In der Mitte des Platzes steht ein großes Denkmal. (inmitten)
7.
Rýchlo preložte!
vďaka jeho úspechom - do týždňa - za týždeň - napriek dobrému pohosteniu - v priebehu niekoľkých rokov - vďaka vysokému platu -namiesto jedla - pre tieto finančné problémy - napriek veľkému návalu - pre jej nervozitu - vo vnútri predajne - počas dlhého rozhovoru - napriek týmto záľubám
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8. Tvorte otázky!
Man sollte heute das Abkommen unterzeichnen. 

• Hat man es unterzeichnet?
Sie wollten die Gäste im Wohnzimmer unterbringen.
Sie konnten bei Bekannten übernachten.
Du wolltest dich mit ihm darüber unterhalten.
Er sollte den Text übersetzen.
Sie wollte es sich gründlich überlegen.
9.
V rozhovore porozprávajte ako A alebo B o svojich skúsenostiach!​    

            
a)   A: Jeho plat mu stačí, aj keď z neho musí platiť nájomné, jedlo,
elektrinu, plyn a ošatenie. Niekedy aj niečo ušetrí. 

B: Zarába takisto, ale býva u rodičov. Dáva im 1000 korún na stravu a zo svojho platu hradí iba oblečenie a zábavu. Napriek tomu mu plat nestačí a neprestajne má finančné ťažkosti.
b)  A: Robil skúšku u asistenta Schwarza. Napriek tomu, že mal strach,
všetko dobre dopadlo. Asistent bral ohľad na jeho nervozitu. 

B: Skúšal ho ten istý skúšajúci a kládol mu presne tie otázky, na ktoré už B neostal čas. Prišiel na rad až neskoro poobede, keď bol už asistent unavený a mal zlú náladu. B skúšku neurobil, čo bola podľa jeho názoru najmä asistentova vina.
10.
Preložte!
a) Pán Wenig je kuchár (r Koch) a jeho manželka pracuje ako úradníč​-
ka. Obidvaja dobre zarábajú, ale napriek tomu im peniaze sotva
vystačia. Buď nevedia šetriť, alebo sú ich stále mesačné výdavky príliš
vysoké. Pani Wenigova vydáva veľa peňazí nielen na jedlo, ale aj na
kultúru, oblečenie, potreby pre domácnosť a kozmetiku. Keď však
potrebuje nejakú väčšiu čiastku, pomôžu jej buď rodičia, alebo si penia​-
ze vypožičia od priateľov. Pán Wenig naproti tomu usilovne tipuje,
napriek tomu, že dosiaľ ešte nič nevyhral.
b) Buď zaobstarám vstupenky na koncert, alebo pôjdeme do kina.
Boli sme nielen v oddelení konfekcie, ale aj v oddelení látok. Nedostali
sme pre neho ani texasky, ani obyčajné nohavice. Potrebnú literatúru
si môžeš jednak vypožičať, jednak kúpiť. Ochorel, a preto musel
zanechať šport. Na kultúru vydáva veľa peňazí, inak je dosť šetrný.



V priebehu týždňa (za týždeň) bolo moje vreckové na štrnásť dní preč. Vďaka tejto ponuke sme sa nemuseli starať o drahý hotel. Namiesto múzea nám odporúčal radšej hrad. Napriek dlhému radu sme boli rýchlo hotoví. Počas našej dovolenky pri mori stále pršalo. Kvôli nemu sa predsa nebudem namáhať. Ceny tovaru sa v obidvoch obchodoch navzájom veľmi líšili.
11. Odpovedajte!
1. Wofür gab Eva ihr Taschengeld für vierzehn Tage aus?
2. Wo kaufte sie den Pulli?
3. Was macht sie gewöhnlich, wenn sie kein Geld mehr hat?
4. Sind Evas ständige Monatsausgaben hoch? Warum (nicht)?
5. Wofür gibt sie hauptsächlich ihr Geld aus?
6. Warum und wann jobbt sie?
7. Was bezahlt sie vom verdienten Geld?
8. Warum bekommt sie wohl kein Sozial- und kein Leistungsstipen​
dium?
9. Wer ist Ihrer Meinung nach hauptsächlich schuld an ihren schlech​
ten Zensuren?
10. Was wird sie einmal von ihrem Lohn bezahlen müssen?
11. Was sind Ihre ständigen Monatsausgaben?
12. Von wem bekommen Sie Ihr Taschengeld und wieviel?
13. Haben Sie noch andere Geldeinnahmen (peňažné príjmy)?
14. Brauchen die Mädchen mehr Geld als die Jungen? Warum?
15. Woran kann man sparen? Woran nicht?
16. Wo haben Sie das letztemal gejobbt? Wie sah Ihre Arbeit aus?
Wieviel haben Sie verdient?
Wenn man achtzehn ist
Heike Berg aus München, drittes Lehrjahr in der Strick- und Leder​moden-Abteilung bei Karstadt ist eines von etwa 500 000 deutschen Mädchen, die in diesem Jahr volljährig wurden. In der Schule hatte sie immer gute Noten, vor allem in Mathe. Sie wollte Verkäuferin werden, lernte in einer Münchner Boutique 1. Dann wechselte sie über zum Kaufhaus-Konzern wegen der besseren Aussichten.
Mit ihrem Geld ist Heike Berg immer gut ausgekommen: mit einer Mark Taschengeld pro Woche in der ersten Klasse, mit 20 Mark später.
[butik]
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Slovníček

beisammen

binnen (2., 3. p.)
r Bruder, s, -ü-
entweder... oder
r Examinator, s, oren
e Ferien,- [férien]
s Fernsehen, s, 0
s Gas, es, e
e Geldschwierigkeiten, -
s Geschäft, (e)s, e

s Gespräch, (e)s, e hauptsächlich     jobben [džoben]

e Kleidung, -,0

r Kommilitone, n, n

e Kosmetik, -,0
leer
r Lohn, (e)s, ö-e
etwas von dem Lohn bezahlen 

e Miete, -, n 

e Monatsausgaben, -

e Nervosität, -,0

niedrig 

notwendig

Nach Quick, 1993
pohromade, spolu
v priebehu, do
brat
buď... alebo
skúšajúci, examinátor
prázdniny
televízia
plyn
finančné problémy, problémy
s peniazmi 

predajňa, obchod

rozhovor 

hlavne 

príležitostne pracovať, chodiť na
brigády 

šaty, oblečenie

spolužiak, kolega (na vysokej
škole) kozmetika prázdny mzda, plat
platiť niečo zo mzdy nájomné

mesačné výdavky nervozita 

nízky nutný, 

potrebný



         Heute bekommt sie 600 Mark im Monat, kauft davon vor allem etwas Hübsches zum Anziehen, legt aber auch einen Teil aufs Konto.
Sie läuft gern Ski. Sie interessiert sich für Fußball, Disko, Kino, Restaurant. Ab und zu mal möchte sie an die Adria fahren, in der Sonne liegen. Ihr Traum ist „irgendeine Insel mit Palmen". Ihre Arbeit hat sie sehr gern und kann sich vorstellen, daz ganze Leben berufstätig zu sein. Da man in dieser Position oft in andere Städte versetzt wird, wäre sie sogar bereit, unter besonderen Umständen auf die Ehe zu verzichten.

s Portemonnaie, s, s [portmoné]
r Pulli, s, s
e Sache, -, n
schlecht
e Schuld, -,0
e Schulden, -
sowohl... als auch
s Sozialstipendium, s, -ien
sparen für etwas
sparsam
ständig
r Strom, (e)s, ö-e
e Summe, -, n
s Taschengeld, (e)s,0
s Taschengeld für 14 Tage 

s Taschengled von zu Hause
unnötig
e Unterhaltung, -, en
während (2. p.)
weder... noch
s Wunder, s, -
kein Wunder, dass
e Zensur, -, en
Fragen stellen sonst noch was bezahlen etwas vom verdienten Geld bezahlen

peňaženka
pulóvrik
vec
zlý
vina
dlh, dlhy
nielen ... ale aj
sociálne štipendium
šetriť na niečo
sporivý, hospodárny
stály
prúd
čiastka, suma
vreckové
vreckové na 14 dní
peniaze z domu zbytočný 

zábava 

cez, počas 

ani... ani 

zázrak, div 

niet divu, že
známka (v škole)
klásť otázky platiť ktovie čo ešte zaplatiť niečo zo zarobených peňazí
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von über 20 km2 und ist 43 m tief. Einen scharfen Kontrast dazu bilden
die Felsen auf dem Bild daneben.   Es ist das Slowakische Paradies,
das gern von Touristen aufgesucht wird. 

Jürgen: Wie ich in diesem Bildband sehe, ist die Slowakei sehr reich an
Burgen und Schlössern. Einige sind sogar wunderschön restauriert. Milan: Die Burg, die du dir gerade anguckst, heißt Zipser Burg.  Sie
befindet sich in der Ostslowakei und ist unsere grösste Burg überhaupt. Jürgen: Diesen Kurort kenne ich von einer Ansichtskarte her. Wie heißt
er bloß? 

Milan: Das ist Piešťany, unser bekanntester Kurort, wo sämtliche
rheumatische Erkrankungen mit großem Erfolg behandelt werden.
Auch Beethoven hat hier sein Rheuma kuriert.  Ich habe mal in den
Ferien in der Nähe in einem Camp gezeltet und habe mir alles
angesehen:  die Thermalquellen, die Kolonnade, die Bäder, den schönen
Park, das Lustschloß... 

Jürgen: Du machst mich richtig neugierig. Ich bin zwar kerngesund, aber
diesen Kurort möchte ich auch gern einmal besuchen.
19
Kennst du die Slowakei?
Jürgen blättert in einem Bildband über die Slowakei, den er in Milans
Bücherschrank entdeckt hat. Unter den zahlreichen Bildern fesseln die
Aufnahmen von der Hohen Tatra sofort seine Aufmerksamkeit.
Jürgen: Wenn ich das nächstemal komme, fahren wir zusammen dorthin, nicht wahr?
Milan: Gern. Ein Besuch lohnt sich auf jeden Fall, denn die Hohe Tatra ist -wie du siehst - ein Hochgebirge, das zum Naturschutzgebiet erklärt worden ist. Wenn man ein wenig Glück und Geduld hat, kann man hier mit dem Fernglas Gemsen, Hirsche und sogar Bären erblicken. Die Touristen wandern gern zu den Bergseen, die Meeraugen genannt werden.
Jürgen: Die Hohe Tatra ist wohl für die Touristen am attraktivsten, nicht wahr?
Milan: Vielleicht, aber auch andere Gebirge werden gern besucht und sind nicht so von den Touristen überlaufen, z. B. das Slowakische Erzgebirge, der Pieniny-Nationalpark, wo wir eine Floßfahrt auf dem Fluss Dunajec unternehmen können, oder die Niedere Tatra, die ich persönlich sehr gern habe.
Jürgen: Guck mal, diese schönen Trachten, wo werden sie getragen?
Milan: Das sind Farbaufnahmen von den Festspielen für Volksmusik und Volkskunst, die im Sommer in Východná, aber auch an anderen Orten der Republik stattfinden. Aber sieh dir das hier an: Diese Tropfstein​höhlen liegen tief unter der Erde, die schönste und bekannteste heißt Demänovská. Hier wurden unterirdische Räume, Gänge, Dome und blaugrüne Seen entdeckt. Unweit von hier befindet sich auch eine Eishöhle, eine Erinnerung an die Eiszeit.
Jürgen: Diese Landschaft sieht wieder ganz anders aus. Das Wasser und die Wälder laden direkt zur Erholung ein. Woher ist das Bild?
Milan: Das ist der Stausee Liptovská Mara, ein riesiges Wasserreservoir am Fluss Váh und ein richtiges Urlaubsparadies. Der See hat eine Fläche

Rozlišujte:
•
Wie heißt der höchste Berg der
Hohen Tatra?
Petra ist groß und schlank. Wer ist der grösste von uns?
•
Sein Lohn war anfangs sehr
niedrig.
Sie bezahlten eine niedrige Miete.
Heute ist die Temperatur nied​riger als gestern. 

Ale:
Sie waren zum Skikurs in der Niederen Tatra.
•
Die Felsen bilden einen scharfen
Kontrast zu dieser ruhigen
Landschaft.
Dieses Gebirge bildet die Grenze.

Ako sa volá najvyšší vrch Vyso​kých Tatier? 

Petra je vysoká a štíhla. 

Kto je z nás najvyšší?
groß = vysoký (o človeku)
Jeho plat bol spočiatku veľmi
nízky. 

Platili nízke nájomné.
Dnes je teplota nižšia ako včera.
Boli na lyžiarskom výcviku v Níz​kych Tatrách.
Skaly tvoria ostrý kontrast k tejto pokojnej krajine.
Toto pohorie tvorí hranicu. 

(= predstavovať niečo, byť niečím)
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Dafür muss man erst Voraus​setzungen schaffen.
Der Philosoph schuf eine neue Theorie (ein großes Werk).
Treba pre to najprv vytvoriť pred​poklady.
Filozof vytvoril novú teóriu (veľké dielo). (= niečo vypracovať)
Doplnková slovná zásoba
Fremdenverkehr - Cestovný ruch
s Denkmalschutzgebiet - pamiatková rezervácia; e romanische (gotische, Barock-, Renaissance-, klassizistische) Architektur - románska (gotická, baroková, renesančná, klasicistická) architektúra; s Holzhaus - drevený dom; s Kloster - kláštor; r Slowakische Nationalaufstand -Slovenské národné povstanie; s Naturschutzgebiet - prírodná rezervácia; s Freilichtmuseum -skanzen; r Bergsteiger - horolezec; gut markierte Wege - dobre značené cesty
GRAMATIKA § 84 Trpný rod
l. Jürgen wird schon zu Hause erwartet.  Jürgen je už doma očakávaný.
       som očakávaný                                       (Jürgena už doma očakávajú.)
 som očakávaný
Trpný rod sa na rozdiel od slovenčiny tvorí pomocným slovesom werden a príčastím minulým významového slovesa. Príčastie sa nemení a kladie sa až na koniec hlavnej vety (ako v perfekte).
2.Diese Autobahn wurde in zwei Jahren erbaut.    Táto diaľnica   Diese Autobahn ist in zwei Jahren erbaut worden.     bola postavená  Diese Autobahn war in zwei Jahren erbaut worden.   
za dva roky.
Diese Autobahn wird in zwei Jahren erbaut werden. 
Táto diaľnica bude postavená za dva roky.




 Všetky časy trpného rodu sa tvoria podľa vzorca
 werden v príslušnom čase   +   príčastie minulé
Pozor: V perfekte a plusquamperfekte má príčastie minulé pomocného slovesa tvar worden a nie geworden.
3. Ich glaube, dass die Autobahn in zwei Jahren erbaut wurde. 

    Ich glaube, dass die Autobahn in zwei Jahren erbaut worden ist.
Vo vedľajšej vete s trpným rodom je určitý slovesný tvar n a  k o n c i, neurčité slovesné tvary (príčastie, infinitív) stoja tesne pred ním.
Poznámky:
1.
Die Prager Universität wurde im   Pražská univerzita bola založená
Jahre 1348 gegründet.
v roku 1348.
Hier wird die Metro gebaut.
Tu sa stavia metro.
Wo werden Magenkrankheiten
Kde sa liečia žalúdočné choroby ?
behandelt?
Nemeckému trpnému rodu v slovenčine zodpovedá buď tvar trpného rodu, alebo často zvratný tvar slovesa, príp. tvar l. al. 3. osoby množného čísla.
2.
Ich habe gelesen, dass hier bald     Čítal som, že sa tu onedlho bude
ein neuer Supermarkt gebaut
stavať nový supermarket (že sa
wird (dass noch in diesem
budú ešte v tomto roku vyrábať
Jahr neue Autos produziert
nové autá).
werden).
Budúci čas trpného rodu sa často - najmä vo vedľajšej vete - nahra​dzuje prítomným časom.
3.
Der Schlüssel muß gefunden       Kľúč sa musí nájsť.
werden.
Der Stadtverkehr soll verbessert    Mestská doprava sa má zlepšiť. werden.
Po spôsobových slovesách je v trpnej vete prítomný trpný infinitív: gesucht werden - byť hľadaný, verbessert werden - byť zlepšený.
4.
Meine Bekannten luden mich ein.  Moji známi ma pozvali.
Ich wurde von meinen
 Bol som pozvaný svojimi známy-
Bekannten eingeladen.              
mi.
Unser Verband veranstaltet
 Náš zväz organizuje tanečný
einen Tanzabend.
večierok.
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Die Studenten besuchen den
Klub. 

Der Klub wird von den
Studenten besucht.
Das Mittagessen wird bestellt.
Das Mittagessen ist bestellt.
Die Stadt wurde im Krieg zer​stört.
Die Stadt war nach dem Krieg zerstört.
Der Plan wurde sehr gut vorbe​reitet.
Als ich kam, war alles schon vorbereitet.



Študenti navštevujú klub.
Klub je navštevovaný študentmi.
Obed sa objednáva (je objednávaný).
Obed je objednaný.
Mesto bolo počas vojny zničené.

Mesto bolo po vojne zničené. Plán bol veľmi dobre pripravený.
Keď som prišiel, bolo už všetko pri​pravené.

Der Tanzabend wird von unserem      Tanečný večierok je organizova-

    Verband veranstaltet.                          ný naším zväzom.                        



Pôvodca deja sa v trpnom rode zvyčajne vyjadruje predložkovým   pádom s von.
Die Bahn transportiert die Waren. Železnica prepravuj e tovar. 

Die Ware wird durch die Bahn     Tovar sa prepravuje po železnici. (mit der Bahn) transportiert.
Predložka durch alebo mit väčšinou označuje prostriedok.
5.  Davon wird viel gesprochen.
O tom sa veľa hovorí.
Dort wird abends gespielt und
Tam sa večer hrá a tancuje.
getanzt.
Bei uns wird gut gekocht.
U nás sa dobre varí.
V trpnej vete s neurčitým pôvodcom deja a nepriamym slovosledom nie je podmet vyjadrený. Môže stáť iba na začiatku vety:
Es wird viel davon gesprochen.     Veľa sa o tom hovorí. 

Es wird ein neues Abkommen       Bude podpísaná nová zmluva. unterzeichnet werden.
§ 85 Väzba „sein“ + príčastie minulé

CVIČENIA
la) Pozor na správny prízvuk!
Ich erkläre es dir sofort. In diesen Nationalpark kommen viele Touristen. Vielleicht haben Sie sie auch getroffen. Das Slowakische Paradies lädt direkt zur Erholung ein. Wo hat er sein Rheuma kuriert? Die Felsen daneben bilden dazu einen scharfen Kontrast. Die Slowakei liegt im Herzen Europas.
1b) Vyslovujte zaokrúhlene ü a ö!
Er fährt natürlich wieder nach Österreich. Ich persönlich hatte Glück. Ich möchte mir die Schlösser ansehen. Früher war das Zentrum nicht so überfüllt. Dort ist die grösste Eishöhle. Das haben wir übrigens überall gesehen.
2.
Vyjadrite v trpnom rode!
Diese Schuhe kauft man gern.
•
Diese Schuhe werden gern gekauft.
Wo trägt man diese Trachten? Wie nennt man diese Seen? Seine Bücher liest man viel. Bei uns kündigt man eine interessante Aussprache an. In Piešťany behandelt man Rheumakranke. Man fragt mich oft danach. Man ruft dich ans Telefon.
3.
Dajte do trpného rodu v príslušnom čase!
Man erwartete uns auf dem Bahnhof.
•
Wir wurden auf dem Bahnhof erwartet.
Man aß das Frühstück mit großem Appetit. Die Strasse nennt sich kurz Ku'damm. Man hat sie in der Gemäldegalerie gesehen. Das Essen hatte man schon vorher bestellt. Auf uns nahm man auch wenig Rücksicht. Hier wird man eine Schwimmhalle bauen.
4.
Pýtajte sa na miesto a odpovedajte si!
Keramik herstellen
•
Wissen Sie, wo Keramik hergestellt wird? Keramik wird in Modra
hergestellt.
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19    Festspiele veranstalten, Paddelboote verkaufen, Blumen anbieten, Bücher ausleihen, Asthmatiker behandeln, Fahrscheine verkaufen, Sporttotoscheine abgeben
5.
Vyjadrite príkaz neosobne trpným rodom !
Sie müssen den Brief sofort beantworten.
•
Der Brief muss sofort beantwortet werden.
Das ganze Geld dürfen Sie nicht ausgeben. So viele Gäste können Sie nicht einladen. Dieses Hotel können Sie jedem empfehlen. So schwie​rige Probleme müssen Sie besser erklären. Sie sollen dem Herrn ein Zimmer reservieren. Sie müssen das Referat auf deutsch halten.
6.
Dajte z činného rodu do trpného! (Zachovajte rovnaký čas.)
Die Touristen haben diese Insel noch nicht entdeckt.
•
Diese Insel ist von den Touristen noch nicht entdeckt worden.
Das Radio verbreitete die Nachricht. Die Farbaufnahmen fesselten sofort seine Aufmerksamkeit. Berühmte Musiker besuchen das Festival. Der Verband bereitet die Konferenz vor. Die Bahn transportiert die Boote. Das Fernsehen informiert uns.
7.
Doplňte vetu v pasíve! (Zachovajte rovnaký čas.)
Man erwartete mehr von ihm. Es ...
•
Es wurde mehr von ihm erwartet.
Man hat uns nichts Neues gesagt. Uns ... Man spricht viel von seinen Erfolgen. Es... Man musste dagegen etwas unternehmen. Es ... Man hat damit leider nicht gerechnet. Damit... Man gibt viel Geld für Lebensmittel aus. Es ...
8.
Doplňte tvar slovesa werden alebo sein v príslušnom čase
podľa toho, či ide o priebeh deja alebo o jeho výsledok!
Als ich erfuhr,... das Haus schon verkauft. Bitte,... der Platz besetzt? Die Gäste ... gerade bedient. Gestern ... alle Eintrittskarten schon ausverkauft. Diese Brücke ... seit einem Jahr gebaut. Das Schloß ... vor kurzem restauriert. Zu den Festspielen ... vom Verband viele Künstler eingeladen. Wann ... Amerika entdeckt? Die Bergseen ... Meeraugen genannt. Er ... zu der Prüfung schlecht vorbereitet. 




9.
Opíšte vaše cestovanie po Slovensku (zahraničí)!
(Uveďte, ktoré miesta ste navštívili, akým dopravným prostriedkom ste cestovali a prečo, kde ste prenocovali, ako ste sa stravovali, aké ste mali počasie, či ste sa aj kúpali a kde, čo sa vám počas dovolenky najväčšmi páčilo a čo zaujímavé ste zažili.)
10.
Preložte!
a) Cez tieto prázdniny sme cestovali krížom-krážom po Slovensku.
Naša cesta sa začala v Slovenskom raj i, ako sa kraj volá vďaka svojim
prírodným krásam, ktoré lákajú veľa turistov. Potom sme išli autom
na Liptovskú Maru, kde sme sa kúpali a opaľovali. O týždeň neskôr
sme už boli vo Vysokých Tatrách, putovali sme k horským jazerám a
obdivovali prírodu veľhôr, ktoré boli vyhlásené za prírodnú rezerváciu.
Škoda, že sme nemali šťastie a neuvideli tu ani kamzíky, ani jelene.
b) Keď som listoval v jeho obrázkovej publikácii, upútali moju
pozornosť farebné fotografie zo slávností ľudovej hudby a ľudového
umenia. Na Lomnický štít premáva kabínková lanovka. Nielen Vysoké
Tatry, ale aj Nízke Tatry sú tento rok naozaj zaplavené turistami. Na
pohľadnici som spoznal Piešťany, kde som pred rokmi spoznal svoju
ženu. Tieto topánky sa veľmi kupujú a teraz sú práve vypredané. Táto
predajňa sa zatvára o pol siedmej, takže je už určite zatvorená.
11.
Odpovedajte!
1. Wie weit ist es in die Hohe Tatra, und wie kommt man am besten
hin?
2. Warum lockt die Hohe Tatra so viele Touristen?
3. Welche andere Gebirge in der Slowakei kennen Sie?
4. Werden bei uns noch Trachten getragen.
5. Wo gibt es bei uns Tropfstein- und Eishöhlen?
6. Wo kommen in der Slowakei die Skiläufer, Bergsteiger, Freunde
der Volkskunst, der Keramik und guten Weins auf ihre Kosten?
7. Wie kam das Slowakische Paradies zu seinem Namen?
8. Wo werden Erkrankungen des Bewegungsapparates behandelt?
9. Wohin fahren Asthmakranke zur Kur?
10. Wo kann man bei uns baden (rudern, Kanusport treiben)?
11. In welcher Gegend möchten Sie Ihr Wochenendhaus haben und
warum?
12. In welchen Gegenden ist der Tourismus besonders groß?
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19        13. Welche Burg oder welches Schloß in der Slowakei finden Sie
besonders schön und warum?
14. Mit welchen Orten verbinden Sie folgende Begriffe: Volkskunstspiele
Zentrum des Großmährischen Reiches römische Aufschrift aus dem Jahre 179 Gräfin Elisabeth Báthory das Denkmal des Slowakischen Nationalaufstandes?
Ein kleines Quiz

Kennen Sie sich ein bisschen in der Geographie und Geschichte der Slowakei aus? Dann werden Sie sicher schnell den Namen unserer Stadt erraten.
Sie liegt in einem malerischen Bergtal, die einzelnen Stadtteile sind terrassenförmig auf den Hängen der umliegenden Berge angelegt. Die Berge wurden zum Naturschutzgebiet erklärt und sind sehr reich an vielen Vogelarten. Das Klima ist feucht und nicht besonders warm. Trotzdem war die Gegend sehr früh besiedelt. Der Grund dafür waren Edelmetalle Gold und Silber, die hier bereits im 12. Jh. gewonnen wurden.
Die Stadt wuchs und entwickelte sich, bis sie im 18. Jh. zum bedeutendsten Zentrum der Förderung von Edelmetallen in der habsburgischen Monarchie wurde. Dies zeigt die Eröffnung der ersten Bergbauschule, später der Bergbauakademie, in Ungarn 1735. Ende des 18. Jh.war sie die drittgrösste Stadt in Ungarn. Sie besaß gepflasterte Strassen und eine Wasserleitung, hier entstanden mehrere monumentale Barock- und klassizistische Bauten.
Mit dem Zerfall der Österreichisch-ungarischen Monarchie begann auch die Stadt zu verfallen und die Zahl ihrer Einwohner nahm ab. 1950 wurde sie als eine der ersten in der Slowakei zum städtischen Denkmalschutzgebiet erklärt und 1993 zusammen mit den technischen Denkmälern in der Umgebung in das Verzeichnis des Kultur- und Naturerbes der Welt eingetragen.
Wissen Sie schon, um welche Stadt es sich handelt?




Slovníček
sich angucken etwas (hovor.)
attraktív
e Aufmerksamkeit, -, en
aufsuchen
s Bad, (e)s, ä-er
r Bär, en, en
behandeln etwas

r Bergsee, s, n
s Bild, (e)s, er
blättern
blau
bloß
s Camp, s, s [kemp]
daneben
r Dom, (e)s, e
s Eis, es, 0
e Eishöhle, -, n
e Eiszeit, -, en
e Erde, -,0
e Erholung, -,0
e Erinnerung, -, en
erklären
e Erkrankung, -, en
r Fall, (e)s, ä-e
auf jeden Fall 
e Farbaufnahme, -, 
r Felsen, s, -

s Fernglas, es, ä-er fesseln
e Festspiele für Volksmusik 
e Fläche, - n 

eine Fläche von  über 20 km2
(20 Quadratkilometern) 

r Gang, (e)s, ä-e 
e Geduld, - 0

e Gegend, -, en

e Gemse, -, n



pozrieť sa na niečo (hovor.)
atraktívne
pozornosť
vyhľadať, navštíviť
kúpele
medveď
niečo liečiť; niečo rozoberať,
        s niečím zaobchádzať horské jazero 

obraz, obrázok; foto 

listovať 

modrý 

len, iba 

kemp 

vedľa
dóm, chrám ľad, zmrzlina 

ľadová jaskyňa 

doba ľadová zem
rekreácia, odpočinok spomienka 

vysvetliť; vyhlásiť 

ochorenie 

pád; prípad
v každom prípade 

farebná snímka 

skala
ďalekohľad 

pútať, upútať 

slávnosti ľudovej hudby plocha

plocha väčšia než 20

chodba trpezlivosť krajina, kraj kamzík
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r Hirsch, es, e
s Hochgebirge, s, -
kerngesund
r Kontrast, es, e
e Krankheit, -, en
     e Kunst, -, ü-e
r Kurort, es, e
sich lohnen
s Lustschloß, -sses, -össer
s Meerauge, s, n
e Natwrschönheit, -, en
s Naturschutzgebiet, es, e
e Niedere Tatra, -
r Ort, (e)s, e
an mehreren Orten 

e Ostslowakei, -
e Republik, -, en

 s Rheuma, s,0 [roima] riesig
 sämtlich

 scharf
r Stausee, s, n 

e Thermalquelle, -, n tief
e Tracht, -, en

e Tropfsteinhöhle, -, en unterirdisch 

unweit von hier 

s Wasserreservoir, s, e [...voa:r] woher 
e Zipser Burg, -
Diesen Kurort kenne ich von der Ansichtskarte her.
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jeleň
veľhory
zdravý ako repa
kontrast
ochorenie
umenie
kúpele
vyplatiť sa
letohrádok
morské oko, pleso
prírodná krása
prírodná rezervácia
Nízke Tatry
miesto
na viacerých miestach východné Slovensko republika 

reuma 

obrovský

všetok

ostrý 

priehrada 

termálny prameň 

hlboký 

kroj
kvapľová jaskyňa podzemný 

neďaleko odtiaľto 

vodný rezervoár, nádrž odkiaľ 

Spišský hrad
Tieto kúpele poznám z pohľad​nice.
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Auf Wiedersehen!

Der Tag der Abreise war gekommen. Nach seinem Besuch bei Milan packte Jürgen noch in der Nacht seinen Koffer. Er hatte allerlei kleine Geschenke nach Bratislava mitgebracht, also musste jetzt im Koffer mehr Platz sein. Aber er hatte auch einige Geschenke bekommen und Einkäufe gemacht, deshalb war der Koffer ebenso voll wie vorher. Zum Glück hatte er eine praktische Reisetasche gekauft, wo er alles bequem unterbringen konnte. Es war ziemlich spät, als er sich endlich schlafen legte.
Als er am nächsten Tage früh mit seinem Gepäck auf den Bahnhof kam, waren Eva und Milan schon dort. 

Jürgen: Das ist wirklich nett von euch, dass ihr meinetwegen so früh auf den Beinen seid.
Eva: Wir müssen doch sehen, ob du wirklich abfährst. 

Milan: Hast du überhaupt schon gefrühstückt? Wir haben genug Zeit
und können noch ins Bahnhofsrestaurant gehen. 

Jürgen: Gefrühstückt habe ich schon, aber ich trinke mit euch gern noch
eine Tasse Kaffee. Nur lasst mich nicht den Zug versäumen!

Im Bahnhofsrestaurant
Eva: Du studierst doch Journalistik, Jürgen, willst du uns vor deiner
Abreise nicht noch ein Interview gewähren? 

Jürgen: Sehr gern, wieviel zahlt denn eure Zeitung? Milan: Fragen stellen wir, du sollst bloß antworten: Was war dein stärkster
Eindruck in Bratislava? Jürgen: Die vielen Weinstuben.
Eva: Was hat dir an unserer Hauptstadt am besten gefallen? 

Jürgen: Dass sie so weit von der Leipziger Universität entfernt ist. Eva: Was hat dir bei deinem Aufenthalt nicht gefallen? 

Jürgen: Dass hier die Zeit so schnell vergeht. Nein, im Ernst, es war wunderschön,und ich möchte mich dafür bei euch herzlich bedanken .                                                                                         
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Milan: Aber jetzt müssen wir schon gehen, damit der Zug nicht ohne
dich abfahrt.
Sie gehen auf den Bahnsteig, und Milan kauft ein paar deutsche Zeitschriften für Jürgen, der inzwischen in einem Raucherabteil einen Platz gefunden hat. Eva bringt zwei belegte Brötchen und eine Tafel Schokolade. Eva: Vergiß nicht, dass du in Dresden umsteigen musst, sonst fahrst du am
Ende noch bis nach Berlin.
Jürgen: Keine Angst. Hast du noch mehr gute Lehren für mich? Milan: Lass bald von dir hören und einen schönen Gruß an deine Eltern. Jürgen: Danke. Lasst es euch gut gehen und auf Wiedersehen im Juli!
Doplnková slovná zásoba
Eisenbahnverkehr - Železničná doprava
fahrplanmäßige Ankunft - pravidelný príchod; der Zug fährt direkt nach... - vlak ide priamo do...; r Schlafwagen - spací vozeň; r Speisewagen -jedálenský vozeň; r Triebwagen - motorový vozeň; r Güterzug - nákladný vlak; r Sonderzug - zvláštny vlak; r Lokführer - strojvodca; Anschluß haben - mať prípoj; der Zug hält dort fünf Minuten, hat dort fünf Minuten Aufenthalt - vlak tam stojí päť minút; den Zug versäumen, verpassen - zmeškať vlak; e Fahrt unterbrechen - prerušiť cestu
CVIČENIA
la) Dbajte na oslabenú výslovnosť r najmä na konci slova!
Der Koffer war leer. Er gewährt ihnen vor seiner Abreise ein Interview. Was war sein stärkster Eindruck in Lübeck? Ich bringe noch ein paar Zeitschriften. Rainer hat im Restaurant gefrühstückt.
1b) Pozor na klesajúcu intonáciu rozkazovacej vety!
Lasst mich den Zug nicht versäumen! Gehen wir auf den Bahnsteig! Hab keine Angst! Lass bald von dir hören! Grüßen Sie Ihre Eltern! Lasst es euch gut gehen!
2. Odpovedajte na otázky v preterite a v perfekte!
Welche Sportarten hat Eva im Sommer und welche im Winter
betrieben?

Wie haben die Mädchen ihre Ferien in der Hohen Tatra verbracht?
Woran konnte Eva niemals sparen?
Warum hat der Fernstudent das Studium aufgegeben?
Wie war Ihre heutige Fahrt zur Schule (zur Arbeit)?
Wie haben Sie Ihr letztes Wochenende verbracht?
3.
Pýtajte sa na bližšie podrobnosti !
Jochen war in Bukarest, (es ihm dort gefallen, er - sich viel ansehen)
•
Hat es ihm dort gefallen, und hat er sich viel angesehen?
Manfred ist nicht mit dem Zug gekommen, (er - vielleicht zu spät
munter werden und den Zug versäumen) Ich kann meine alten Bücher nicht finden, (die Eltern - die Bücher
hinauswerfen oder verbrennen)
Heidi will nicht mitkommen, (du - mit ihr sprechen, sie darum bitten) Ich habe von Andrea etwas bekommen, (was sie dir mitbringen, du -
dich bei ihr bedanken) Joachim war gestern abend zu Hause, (er -fernsehen, der Mutter
helfen oder Briefe schreiben)
4.
Vyjadrite v preterite!
Wenn ich heute Geld bekomme, gehe ich zu meinen Bekannten und wende mich mit einer Bitte an sie. Wenn wir ihn besuchen, sitzt immer einer von seinen Freunden bei ihm. Er nennt mir einige Künstler, aber ich kenne keinen. Ich sage es ihr, wenn ich sie sehe. Ich kann das Buch nicht kaufen, ich kenne den Namen des Autors nicht. Bevor wir wegfahren, verabschieden wir uns von allen Kollegen.
5.
Výraz vytlačený kurzívou rozveďte časovou vetou!
Vor seiner Abreise gewährte er uns ein Interview.
•
Bevor er abreiste, gewährte er uns ein Interview.
Kurz vor unserem Besuch bei ihm kam er nach Hause.
Seit seinem Erholungsaufenthalt in Piešťany geht es ihm gut.
Erst nach seinem Gruß erblickte ich ihn.
Warte bis zum Semesterbeginn!
Vor der Reise nach Linz hatte ich zu Hause viel Arbeit.
Während des Fußballspiels regnete es ständig.
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6. Doplňte vhodnú vetu!
Nachdem ..., packte er seinen Koffer.
Weil..., war sein Koffer ebenso voll wie früher.
Er kaufte sich noch eine Reisetasche, wo ... .
Wenn ..., versäumt er den Zug.
Seine Freunde haben ihn nicht nur zum Zug begleitet, sondern ... .
Sie mussten sich beeilen, damit... .
Er muss in Dresden umsteigen, denn ....
Nach Berlin kann man entweder fliegen oder ... .
7.
Nahraďte prvú vetu spojením predložky s podstatným me​-
nom !
Er war krank, aber er ging arbeiten. (trotz)
•
Trotz seiner Krankheit ging er arbeiten.
Während wir aßen, rief mehrmals jemand an. (während)
Weil es viele Naturschönheiten hat, wird das Land von den Ausländern
gern besucht. (wegen)
Der Lärm war groß, aber wir haben ihn gehört. (trotz) Weil er lang krank war, muss er viel nachholen. (infolge) Weil sie uns ein Telegramm geschickt hat, wussten wir Bescheid. (dank)
8.
Formulujte otázky v trpnom rode a odpovedajte na ne!
Wer besucht Piešťany?
•
Von wem wird Piešťany besucht?
Piešťany wird von Rheumakranken besucht.
Wer hat das Radium entdeckt?
Wer organisiert die Auslandsreisen?
Wer schuf den Hauptaltar im Dom von Levoča?
Wer hat die Oper „Krútňava" komponiert?
Wer besucht gern die Hohe Tatra?
Wer hat die Relativitätstheorie geschaffen?
Wer veranstaltet den Skikurs in den Alpen?
9.
V nasledujúcich krátkych dialógoch odporujte partnerovi!
a) A si chce vziať na cestu k moru dva kufre a vymenúva rad vecí,
ktoré počas pobytu nevyhnutne potrebuje. B protestuje, pretože potom bude musieť nosiť obidva kufre. Podľa
    226

jeho názoru, človek potrebuje iba zubnú kefku, mydlo, uterák, prípadne holiaci strojček, plavky (e Badehose) atď., čo sa po​hodlne zmestí (= uloží) do cestovnej tašky.
b) A chce stráviť dovolenku v zahraničí, pretože chce spoznať cudzie
krajiny a vidieť niečo nové.
B je za dovolenku doma, lebo nechce zaobstarávať cestovný pas alebo vízum, meniť peniaze, platiť drahé hotely v zahraničí, stráviť dva dni na ceste tam a späť.
10.
Napíšte o svojom čakaní na stanici!
(Zmieňte sa o tom, ako vyzerá čakáreň, o kupovaní občerstvenia a časo​pisov, meškaní vlaku, hlásení z reproduktora, stretnutí so známym a pod.)
11.
Preložte!

a) Zatiaľ čo pani Kleinová musí byť na stanici aspoň pol hodiny pred
odchodom (e Abfahrt) vlaku, pán Klein zvyčajne príde až v poslednej
chvíli (minúte). Má vždy dosť času, je a oblieka sa pomaly a na
nervozitu svojej manželky neberie ohľad. Tá sa musí na každú cestu
vždy dôkladne pripraviť: kufre balí dva dni vopred a cestovné lístky
kupuje o deň skôr. Berie so sebou vždy veľa jedla a pitia, lebo má
strach, že budú počas cesty hladní.
b) Čo sa týkalo pána Grubera, vždy vedel človeku prehovoriť do duše.
Išiel k lekárovi, lebo ho bolel žalúdok. Od tých čias, čo sme mu napísali,
uplynulo veľa času. Keď som tam prišiel, uvidel som všade plno
stavenísk. Nie div, že pri týchto výdavkoch peniaze nestačia. Nemohol
som si tú knihu ani kúpiť, ani vypožičať. Ukázal nám, kde sa stavia
nové sídlisko. Na druhý deň sme boli všetci skoro ráno na nohách.
Dúfam, že sa čoskoro ozveš.

12.
Odpovedajte!
l . Warum musste sich Jürgen eine Reisetasche kaufen?
2. Hat er erst im Bahnhofsrestaurant gefrühstückt?
3. Was war sein stärkster Eindruck in Bratislava?
4. Was war ihm an unserer Hauptstadt besonders sympatisch?
5. Was hat ihm hier nicht gefallen?
6. Was kaufen ihm Eva und Milan auf dem Bahnsteig?
7. Welche guten Lehren geben sie ihm?
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8. Wo waren Sie das letztemal im Ausland? Was hat Ihnen dort
gefallen und was nicht?
9. Wo kann man auf dem Bahnhof frühstücken (Zeitschriftten lesen,
sich ein Bier kaufen, eine Auskunft bekommen, sich eine Platzkarte
oder eine Zeitung kaufen)?
Slowakisches Mosaik
Setzen Sie die passenden Namen ein!
	


|
| ist der touristisch bedeutendste und höchstgelegene
Ort in der Hohen Tatra. Hier befindet sich ein Heilbad zur Behandlung
von Erkrankungen der Atemwege. Jedes Jahr finden in |              |
internationale Wettkämpfe in der nordischen Kombination statt.
	


|
| spielte im Prozeß der nationalen Wiedergeburt eine
große Rolle. Daran erinnern z. B. das Gebäude der I. Matica Slovenská
und das slowakische Gymnasium aus dem Jahre 1866. Der Friedhof
von |
| ist ein Ort der letzten Ruhe vieler bedeutender
slowakischer Persönlichkeiten.
Mit der Burg von |
| ist die Person des Fürsten Rastislav
verbunden, eines Herrschers des Großmährischen Reiches. 863 berief
er nach |
| die Slawenapostel Kyrill und Method.
	


Die Burg |
|, die nach dem Vorbild französischer und
italienischer Renaissanceschlösser erbaut wurde, bietet jedem Besucher
ein besonderes Erlebnis. Sehr sehenswert sind die Sammlungen der
Galerie, der Museen und der Goldene Saal. Im attraktiven Schloßpark
steht die 600 jährige Matej-Linde. Heiße Mineralquellen des unweit
gelegenen Kurortes |
| ermöglichen die Behandlung von
	


Erkrankungen des Bewegungsapparates und Nervenkrankheiten.
Der Fluss |
| bildet im Gebirge Pieniny einen 8,5 km langen
Canon, der für den schönsten Teil dieses Gebirges gehalten wird. Eine
Attraktion ist hier die Floßfahrt von |
|. Das Kloster und die
Kirche, die im. 14 Jahrhundert vom Kartäserorden gegründet wurden, sind einen Besuch wert. Hier gibt es ein Museum für Geschichte, Ethnographie und Pharmazie.
	Nitra Dunajec 
	                         Červený Kláštor
Štrbské pleso                               Bojnice
                           Martin                  


Slovníček
abfahren (u, i. a)
e Abreise, -, n
r Bahnsteig, (e)s, e
s Bein, (e)s, e
s belegte Brötchen, s, -
ebenso
entfernt
r Ernst, es, 0
im Ernst 

frühstücken 

s Gepäck, (e)s, -stücke gewähren 

e Hauptstadt, -, ä-e 

s Interview, s, s [intevjú] inzwischen 
e Lehre, -, n meinetwegen 

packen 

praktisch
s Raucherabteil, (e)s, e

 e Reisetasche, -, n 

s Restaurant, s, s [restorä] 

sich schlafen legen 

e Tafel, -, n 

umsteigen (ie,i.ie) unterbringen (brachte unter,
untergebracht) versäumen
Lasst mich nicht den Zug
versäumen! 

e Zeitschrift, -, en 

e Zeitung, -, en
am nächsten Tage früh zum Glück
Lass bald von dir hören! Einen Gruß an deine Eltern! Lasst es euch gut gehen!


odísť, odcestovať odchod (dopravným prostriedkom) nástupište 

noha
obložená žemľa takisto, práve tak vzdialený vážnosť 

       vážne 

raňajkovať batožina poskytnúť hlavné mesto interview medzitým
poučenie, ponaučenie; učenie kvôli mne 

baliť 

praktický
kupé, oddelenie pre fajčiarov cestovná taška 

reštaurácia
ľahnúť si do postele, ísť spať tabuľa, tabuľka 

prestupovať 

uložiť, umiestniť; ubytovať
zmeškať
Len nech nezmeškám vlak!
časopis noviny
na druhý deň ráno
našťastie
Ozvi sa čoskoro!
Pozdravuj rodičov!
Majte sa dobre!
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Die Slowakei

Die slowakische Wirtschaft macht gegenwärtig eine Reihe von Strukturveränderungen durch, die sie der Struktur hochentwickelter Industriestaaten näher bringen sollen. Die Produktionskapazitäten der Metallurgie und der Schwerchemie sind leistungsfähig, der Maschinenbau und die Rüstungsproduktion haben dagegen ihre Leistungsfähigkeit verloren. Die gegenwärtigen Produktionskapazitäten dieser Zweige übersteigen jedoch markant ihre Absatzmöglichkeiten.
Zu den komparativen Vorteilen der slowakischen Wirtschaft gehören u. a. der vom makroökonomischen Gesichtspunkt unterbewertete Wechselkurs und niedrige Lohnkosten, die nur einen Bruchteil der Lohnkosten der deutschen Industrie darstellen. Diese komparativen Vorteile verlieren jedoch immer mehr ihre Wirksamkeit. Die Wirtschaft muss sich deshalb bemühen, ihre Konkurrenzfähigkeit zu erhöhen.
Wie sieht gegenwärtig ihre Exportfähigkeit aus? Der Wertanteil des Exportes am Bruttosozialprodukt - die sogenannte Exportquote -übersteigt 65 Prozent, was als Erfolg angesehen werden kann. Dieses Plus hat jedoch mehrere schwache Seiten. Es werden Erzeugnisse exportiert, die eine hohe Materialintensität und einen hohen Produktionsaufwand erfordern, so dass der Nettodevisenertrag niedrig ist. Ein weiterer Nachteil besteht darin, dass sich am Export nur eine begrenzte Zahl von Produkten und Produzenten beteiligt. Trotz der hohen Exportquote ist ebenfalls die Exportintensität je Einwohner noch niedrig; in den vergleichbaren EU-Ländern ist sie 5 bis 11 mal höher.
Auch der Anteil der High-Tech-Erzeugnisse an der gegenwärtigen Exportstruktur muss erhöht werden - gegenwärtig beträgt er nur 4 bis 6 Prozent.




Das Defizit der Handelsbilanz ensteht vor allem durch die Einfuhr von   21 Rohstoffen und Maschinen und muss durch die Ausfuhr von metallurgischen Erzeugnissen, Eisen und Nichteisenmetallen gedeckt werden.
Eine wichtige Rolle in der Wirtschaft spielt auch der Fremdenverkehr, der an den Deviseneinnahmen mit 50 Prozent beteiligt ist.
Das Ziel der Wirtschaftsstrategie und -politik ist klar - der Anteil der Maschinenbauerzeugnisse und begleitender Dienstleistungen am Gesamtexport muss markant erhöht werden. Das Bruttosozialprodukt soll jährlich um ca. 6 Prozent wachsen und die slowakische Wirtschaft dem Niveau der hochentwickelten Staaten näher bringen. Die Slowakei hat ebenfalls vor, ihre Handelsbeziehungen mit den EU-Ländern zu vertiefen und damit gute Bedingungen für die Aufnahme in die EU zu schaffen.
GRAMATIKA  §86 Infinitiv s „zu“
a) V závislosti   od   podstatného   mena

Mám možnosť ísť na frankfurtský veľtrh.
Sie stehen vor der Aufgabe, die         Stoja pred úlohou zvýšiť výrobu. Produktion zu erhöhen.
Ich habe die Möglichkeit, zur Frankfurter Messe zu fahren.
b) V  závislosti   od   prídavného   mena
Je nutné presadiť väčšiu špecia​lizáciu strojárstva.
Je drahé dovážať toľko surovín.
Es ist notwendig, eine größere Spezialisierung des Maschinen​baus durchzusetzen.
Es ist teuer, so viele Rohstoffe einzuführen.
c) V závislosti   od   slovesa
Sie bemühen sich, das breite             Snažia sa zredukovať široký
Sortiment zu reduzieren.                   sortiment.
Man begann, neue Chemiebetriebe
     Začali sa budovať nové chemické
aufzubauen.
závody.
 

Hier ist viel aufzuholen.
Väzba „sein“a infinitív s „zu“ vyjadruje podľa súvislosti pasívnu možnosť alebo nutnosť. Používame ju vtedy, ak nie je nositeľ deja vyjadrený (pozri slovenské možno, treba, dá sa).
„Haben“ a infinitív s „zu“ označuje možnosť alebo povin-nosť nositeľa deja, ktorý je vo vete vyjadrený. (Sie haben viel zu tun. Majú veľa práce.)
21     Infinitiv, ktorý je závislý od podstatného alebo prídavného mena a aj od mnohých slovies, má pri sebe časticu zu, ktorá sa pri slovesách s odlučiteľnou predponou vkladá medzi predponu a sloveso. Ak je väzba infínitívu s „zu“ rozvinutá, oddeľuje sa čiarkou.
Častica zu sa nepoužíva pri spôsobových slovesách. Ale stojí za slovesom wissen vo význame vedieť, dokázať:
Sie müssen (wollen, können) 

      Ihre Konkurrenzfähigkeit erhöhen.
Er weiß sich immer zu helfen.
Musia (chcú, môžu) zvýšiť svoju konkurenčnú schopnosť.
Vie (dokáže) si vždy pomôcť.
Ďalej sa nepoužíva po niektorých iných slovesách ako kommen, gehen, sehen, hören, bleiben, lassen, schicken a i.
Sie gehen Bier trinken.
Bleiben Sie sitzen!
Er ließ von sich nicht hören.
Idú na pivo. Zostaňte sedieť! Nedal o sebe počuť.
Niekedy sa zu vynecháva aj po lernen, lehren a helfen.

2. „Haben“ a infinitív s „zu“
Wir haben viele Probleme zu
lösen.
Er hat hier nichts zu suchen. 

Sie haben mit Schwierigkeiten zu
rechnen.

Im Vergleich zu anderen Ländern
haben sie viel aufzuholen.

Tu toho treba veľa doháňať.
Musíme (máme) vyriešiť veľa
problémov. 

Nemá tu čo hľadať. 

Musia   počítať s ťažkosťami.
V porovnaní s inými krajinami majú veľa čo doháňať.
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Poznámka:
Du musst aufhören, Schulden zu machen.
Ich weiß, dass er keine Zeit hat, es zu lesen.
Sie haben gesagt, dass es nicht leicht sein wird, alles zu be​

kommen.
1. „Sein“ a infinitív s „zu“
Das Problem ist zu lösen. Das war zu erwarten.
Ist damit noch zu rechnen? Von ihm hast du nichts zu erwarten.

Musíš prestať robiť dlhy.
Viem, že nemá čas si to prečítať.
Povedali, že nebude ľahké všetko dostať.
Problém možno (treba) vyriešiť. To bolo možné očakávať. To sa
dalo čakať.
Možno (dá sa) s tým ešte počítať? Od neho nemôžeš nič očakávať.

CVIČENIA
la) Vyslovujte cudzie slová so správnym prízvukom!
Großbritannien gehört zu den bedeutenden Industrieländern. Metallurgische Erzeugnisse werden exportiert. Die Exportfähigkeit muss erhöht werden. Die Strukturveränderungen waren markant. Die Deviseneinnahmen sind gestiegen.
Väzba infínitívu s „zu“ sa pripája až za rámcovú konštrukciu, t. j. až za hlavnú alebo vedľajšiu vetu.
§ 87 „Sein“ a „haben“ a infinitív s „zu“
1b) Vyslovujte s rázom pred samohláskou na rozhraní dvoch  slov a v zložených slovách!
Im Ernst, der Aufenthalt war schön. Der Produktionsaufwand ist hoch, der Devisenertrag dagegen niedrig. Diese Waren sind materialintensiv. Wir exportieren Nichteisenmetalle. Im Raucherabteil ist alles besetzt. Die Farbaufnahmen sind attraktiv. An den ersten Abschnitten der Autobahn wird schon gearbeitet.
2. Dosadzujte namiesto výrazov vytlačených kurzívou!
Wir müssen Rohstoffe einführen. Wir sind gezwungen,.... Es ist not​wendig, .... Man will... .
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Beide Länder wollen ihre Handelsbeziehungen vertiefen. Sie haben vor,... . Sie möchten ... . Sie bemühen sich, ... .
Sie wollen den Export erhöhen. Sie haben die Aufgabe, ... . Es ist geplant,... . Man bemüht sich, ... .
Sie wollen die Lohnkosten senken. Sie stehen vor der Notwendig​keit, ... . Es gelang ihnen,... . Sie müssen ... .
Man musste die Industriestruktur ändern. Es war nicht leicht,.... Man begann,... . Es war teuer, ... .
3.
Doplňte väzbu infinitívu s „zu“ (príp. bez „zu“)!
Ich habe keine Zeit, ... . Es lohnt sich nicht, ... . Sehen Sie den Jungen ... ? Hast du vor,... ? Es ist mir endlich gelungen, .... Sie hat schon wieder vergessen,.... Die Studenten haben die Möglichkeit,....
Warum hast du aufgehört,... ? Hilf mir bitte,.... Sie ließen sich

ist nicht schwierig.
4.
Preložte!
Nie je dôležité vyhrať, ale zúčastniť sa. Idem ho navštíviť. Pozdravuj ho odo mňa. Vieš predsa, že nie sú schopní dodržať slovo. Tentoraz si naozaj neviem pomôcť. Máte možnosť vypožičať si toľko peňazí? Videl som, že nemá chuť sa o tom rozprávať. Prestala študovať a začala pracovať. Myslím, že bude lepšie nikoho nepozývať. Nesmiete zabudnúť vziať si so sebou svoje cestovné pasy. Škoda, že sa túto vec nepodarilo presadiť.
5.
Doplňte odpoveď uvedenú danými slovami!
Warum kommt Georg zurück? Er hat vergessen, .... Wo kann man an der Ostsee übernachten? Es ist möglich, .... Warum hat Helga viel weniger Zeit als früher? Sie hat angefangen,.... Wie kann man die Prüfungen erfolgreich ablegen? Man muss ... . Möchte Sibylle ein Wochenendhaus haben? Ach wo, sie hat keine
Lust,… .
Was sollen wir bei schönem Wetter unternehmen? Ich schlage vor,.... Was wünschst du dir für die Zukunft? Ich wünsche mir, ... .
6.
Preložte pomocou slovníka!
Wieviel Traktoren sind noch zu liefern? Es sind Preiserhöhungen zu erwarten. Der hohe Produktionsaufwand ist möglichst bald zu senken.




Wir haben auf dem Gebiet der Elektronik viel aufzuholen. Diese Dokumente waren bis Mittwoch persönlich zu übergeben. Die Kongressteilnehmer haben Teilnehmergebühren in Höhe von 50 Mark zu bezahlen. Außer Rohstoffen ist auch Hochtechnologie einzuführen. Dieses Wasserwerk hatte das ganze Stadtviertel zu versorgen.
7.
Zmeňte vety použitím väzby sein alebo haben s infinitívom
s „zu“ !
Man muss die Zimmer einen Monat vorher bestellen.
•
Die Zimmer sind einen Monat vorher zu bestellen.
Ich muss noch etwas in der Stadt besorgen.
•
Ich habe noch etwas in der Stadt zu besorgen.
Hier kann man nichts machen. Er muss seine Probleme allein lösen. Man kann ihm nicht glauben. Eine solche Reaktion konnte man er​warten. Was soll das bedeuten? Wie soll man seine Antwort verstehen? Du musst noch viel lernen. An eine Auslandsreise kann man vorläufig nicht denken. Sie sollte ihr Wort halten.
8.
Povedzte, čo sa v texte hovorí o týchto bodoch!
Metallurgie und Schwerchemie
Rüstungsproduktion
komparative Vorteile der Wirtschaft
Exportquote
Exportintensität je Einwohner
Defizit der Handelsbilanz
Fremdenverkehr
Ziel der Wirtschaftsstrategie
9. Čo k sebe patrí?
vertiefen
schaffen
erfordern
exportieren
decken
erhöhen
den Export
Erzeugnisse
das Defizit
die Handelsbeziehugen
Bedingungen
einen hohen Aufwand
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11. Preložte!

a) Štruktúrne zmeny nás majú priblížiť k vyspelým krajinám.
Výkonnosť metalurgie a ťažkej chémie je vysoká, no výrobné kapacity
strojárstva presahujú naše odbytové možnosti. Naším úspechom je
exportná kvóta, ktorá má však niektoré slabé stránky. Tak napríklad
vyvážame výrobky s vysokou materiálovou náročnosťou. Aj exportná
intenzita na obyvateľa je ešte nízka. Pre našu obchodnú bilanciu je
dôležitý cestovný ruch. Má 50% podiel na devízových príjmoch.
Slovensko chce prehĺbiť svoje obchodné styky s krajinami EU a tým
vytvoriť lepšie podmienky na prijatie do EU.
b) Mzdové náklady je potrebné znížiť. Usilujú sa zvýšiť odbyt.
Nepodarilo sa predať všetky stroje. Zamýšľajú sa podieľať na vývoze.
Dovoz surovín musíme pokrývať vývozom metalurgických výrobkov.
Túto štruktúru je nevyhnutné zmeniť. Nebolo ľahké vytvoriť na to
podmienky. Tento schodok sa dal očakávať.

60 Prozent halten die Kriminalität für eine wichtige Aufgabe der Regierung und stellen sie so auf Platz zwei, vor die Sanierung des Haus​haltsbudgets.
Die Hälfte der Befragten hält das Thema Umwelt für wichtig, noch vor dem Thema der Pensionssicherung. Ein Zeichen für die Gesundheit des politischen Systems ist die Tatsache, dass die Korruption nur wenigen Österreichern Sorge bereitet. Auch die Ausländerproblematik beunruhigt sie wenig, allerdings mit Ausnahme der Zuwanderung, die von 70 Prozent für eine sehr wichtige Aufgabe gehalten wird.
Andere Probleme haben daher an Bedeutung verloren, so z. B. die Angst vor der Abwertung der Währung oder vor dem Euro.
Wiener Zeitung 1997
Vor welchen Problemen steht Ihrer Meinung nach die slowakische Regierung?
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11. Odpovedajte!
1.
Welche unserer Industriezweige sind leistungsfähig und welche
weniger?
2. 3.
4. 5.
6.
7.
8.
Welche komparativen Vorteile verlieren ihre Wirksamkeit?
Was verstehen Sie unter Exportquote?
Warum ist der Devisenertrag vieler Exportwaren niedrig?
Wie sieht unsere Exportintensität im Vergleich mit den EU-Ländern
aus?
Kennen Sie einige slowakische High-Tech-Erzeugnisse?
Woher führt die Slowakei ihre Rohstoffe ein und wie bezahlt sie
ihre Einfuhr?
Welche Zweige sind wichtige Devisenbringer?
9. Worin besteht die Wirtschaftsstrategie der Slowakei?
10. Warum bemüht man sich, die Handelsbeziehungen vor allem mit
den EU-Ländern zu verbessern?
Die Hauptprobleme unserer Zeit
Eine in Österreich durchgeführte Umfrage hat gezeigt, welche Hauptprobleme die österreichische Regierung nach Meinung der Österreicher lösen soll. An erster Stelle steht dabei die Reduzierung der Arbeitslosigkeit, die von allen Befragten als wichtig angesehen wird. Rund

Slovníček
r Absatz, es,0 

ansehen etwas als etwas
(du siehst an, a, e

r Anteil, (e)s, e 

r Aufwand, (e)s, ä-

e Ausfuhr, -, en 

begrenzt
sich bemühen um etwas bestehen (a, a) in etwas 

e Beziehung, -, en
e Beziehungen 

r Bruchteil, (e)s, e s Bruttosozialprodukt, (e)s, e decken
s Defizit, (e)s, e [de...]
eDeviseneinnahmen 

e Dienstleistung, -, en
begleitende Dienstleistungen durchmachen 

e Einfuhr, -, en 

s Eisen, s,0 

entstehen (entstand, i. entstanden)

odbyt
považovať niečo za niečo

podiel
náklady, vydanie
vývoz
obmedzený
snažiť sa o niečo
spočívať v čom
vzťah, pomer
styky 

zlomok
hrubý sociálny produkt kryť, pokrývať 

schodok, deficit

devízové príjmy 

služba
sprievodné služby prekonať 

dovoz

železo 

vznikať
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21      erfordern etwas (4. p.) erhöhen
s Erzeugnis, -sses, -sse e EU,- (Europäische Union) 

e Exportquote, -, n

e Fähigkeit, -, en 

r Fremdenverkehr, s,0 gegenwärtig 

gesamt
 r Gesichtspunkt, (e)s, e

 r Handel, s, 0
s, e High-Tech, (s), 0 [haitek] hochentwickelt 
e Industrie, -, en [...ien] jährlich 

je Einwohner 

klar
e Konkurrenzfähigkeit, -,0 leistungsfähig 
e Leistungsfähigkeit, -,0

e Lohnkosten 

markant 
e Maschine, -, n

 r Maschinenbau, ( e)s, 0
e Materialintensität, -,0 

e Metallurgie, -, 0 

r Nachteil, (e)s, e 

näher bringen (brachte, gebracht) r Nettodevisenertrag, (e)s, ä-e s Nichteisenmetall, s, e 

s Niveau, s, s [nyvó] 
s Produkt, (e)s, e 

e Produktion -, en 

r Produzent, en, en 

r Rohstoff, (e)s, e 

e Rüstung, -, en

schaffen (schuf, geschaffen) schwach 

e Schwerchemie, -, 0

vyžadovať čo, požadovať niečo
zvýšiť
výrobok
Európska únia
exportná kvóta
schopnosť
cestovný ruch
súčasný, v súčasnosti
všetok, celý
hľadisko
obchod
špičková technológia
vyspelý, vysoko rozvinutý
priemysel
ročný
na obyvateľa
jasný
konkurenčná schopnosť
výkonný
výkonnosť
mzdové náklady
výrazný
stroj
strojárenstvo
materiálová náročnosť
metalurgia, hutníctvo
nevýhoda
priblížiť
čistý devízový zisk
neželezný kov
úroveň

produkt, výrobok
výroba
výrobca, producent
surovina
zbrojenie
vytvoriť
slabý
ťažká chémia




sogenannt (sog.)
r Staat, (e)s, en
übersteigen (ie, ie)
unterbewertet
verändern
e Veränderung, -, en
vergleichbar
vertiefen
vorhaben (hatte vor, vorgehabt)
r Wechselkurs, es, e
r Wert, (e)s, e
e Wirksamkeit, -,0
e Wirtschaft, -, en
e Zahl, -, en
s Ziel, (e)s, e
r Zweig, (e)s, e

takzvaný
štát
presahovať, prekračovať
podhodnotený
zmeniť
zmena
porovnateľný
prehĺbiť
mať v úmysle, zamýšľať
výmenný kurz
hodnota
účinnosť
hospodárstvo
počet
cieľ
odvetvie
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Die Werbung

wollen, muss es etwas Modisches sein, egal ob es bequem oder praktisch ist: mal kurze, mal lange Röcke, mal enge oder wieder breite Hosen.
Sind wir also gegenüber der Werbung machtlos? Nicht ganz. Wir können den Fernseher ausschalten oder den Werbezettel wegwerfen. Aber große Konzerne, die sehr viel Geld für die Werbung ausgeben, testen ihre Wirkung an den Supermarktkassen ganz genau und sehen ihre positiven Resultate.
Heute könnten die Unternehmer ohne die Werbung gar nicht existieren. Sie ist eine wichtige Waffe im Konkurrenzkampf.

22
Wir hören und sehen sie überall: im Radio und Fernsehen, im Kino, in Zeitschriften und Zeitungen, in Geschäften, Warenhäusern und Gaststätten, ja sogar auf Strassenbahnen. Auf der Strasse begegnen wir großen Werbeplakaten, im Briefkasten finden wird Werbesendungen. Die Werbung gehört einfach zu unserem Leben.
Niemand kann ihr entgehen, sie findet jeden: die Kinder und die Erwachsenen, die Reichen und die Armen, die Klugen und die Dummen.
b) Sie bat mich, dass ich auf sie warte. Sie bat mich, auf sie zu warten.
Welche Aufgabe hat sie, was ist ihr Zweck? Sie soll uns informieren, uns auf neue Erzeugnisse aufmerksam machen. Das Warenangebot ist groß und wer kennt sich hier aus? Die Werbung könnte uns helfen, uns auf dem Markt ein bisschen besser zu orientieren. Tut sie es aber? Leider nicht immer. Jede Firma behauptet, sie hat das wirksamste Waschmittel, den Kaffee mit dem besten Aroma, die feinste Schokolade, das schnellste Auto, die höchste Qualität und das alles zum niedrigsten Preis. Woher sollen wir wissen, welche Werbung die Wahrheit sagt? Alle Produzenten wollen doch nur eins: die Kunden zum Kauf bewegen.
Wie reagieren die Leute auf die Werbung? Manche stört sie gar nicht. Man sieht hier hübsche, glückliche und sympathische Menschen. Bunte Werbeplakate beleben oft graue Strassen. Einige Fernsehspots sind sogar witzig und lustig. Aber nur einige; viele sind langweilig, primitiv und einfallslos. Manche gehen einem sogar richtig auf die Nerven. Am schlimmsten ist die Unterbrechung der Fernsehfilme durch Werbespots. Und wer bezahlt schließlich die oft sehr teure Werbung? Natürlich die Verbraucher.
Um gut zu wirken, benutzt die Werbung ganz raffiniert verschiedene Tricks. Sie will Assoziationen wecken. Wenn man sich ein bestimmtes Parfüm kauft, ist man attraktiv und erfolgreich. Eine bestimmte Margarine verbindet man mit einer glücklichen Familie. Natürlich zwingt uns niemand, ein bestimmtes Kleid zu kaufen. Wenn wir aber „in" bleiben

GRAMATIKA § 88 Väzba infinitívu s „zu“ namiesto vety s „dass“
a) Ich freue mich, dass  ich  dich sehe. (... sehen werde.) Ich freue mich, dich zu sehen.
Teším sa, že ťa vidím. (... uvidím.)
Prosila ma, aby som na ňu počkal.
c)   Es  ist notwendig, dass man
alle Kollegen informiert.
Es ist notwendig, alle Kollegen
zu informieren.
  Je nutné, aby boli informovaní 
všetci kolegovia. Treba 
informovať všetkých kolegov.
  Vety s „dass“ (že, aby- pozri § 56) sa často nahrádzajú väzbou infinitívu s „zu“ ak
a) je v hlavnej a vedľajšej vete rovnaký podmet,
b) podmet vedľajšej vety je v hlavnej vete obsiahnutý ako predmet,
c) podmetom v hlavnej vete je es a vo vedľajšej man.
Pri nahrádzaní infinitívnou väzbou s zu sa vypúšťa spojka a podmet vedľajšej vety. Určitý slovesný tvar sa zmení na infínitív s zu. Takto sa nahrádza prítomný aj budúci čas.
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Poznámka:
Hovorí (píše), že nemôže prísť.
Vidím (počujem), že som urobil chybu.
Er sagt (schreibt), dass er nicht
kommen kann. Ich sehe (höre), dass ich einen
Fehler gemacht habe.
Po slovesách, ktoré vyjadrujú oznámenie, napr. sagen, erzählen, mitteilen, a niektorých ďalších, ako lesen, sehen, schreiben, hören a pod. nie je možné nahradiť predmetové vety s dass infinitívnou väzbou s zu.
§ 89 Minulý infinitív
}  Spomínam si, že som o tom čítal.
Ich erinnere mich, dass ich davon
gelesen habe. 

Ich erinnere mich, davon gelesen
zu haben.
}Je rád, že tu zostal.
Er ist froh, dass er hier geblieben
ist. 

Er ist froh, hier geblieben zu sein. 
Ak dej vo vedľajšej vete predchádza deju vo vete hlavnej, minulý čas sa obyčajne nahrádza väzbou minulého infinitívu s „zu“, ktorý sa tvorí takto:
príčastie minulé
významového slovesa + haben alebo sein
Určite to stálo veľa peňazí. Vraj už odcestovali. S tým ste asi nepočítali.
Poznámky:
l.  Es muß viel Geld gekostet haben.
Sie sollen schon weggefahren sein.
Damit werden Sie wohl nicht gerechnet haben.
Slová müssen, sollen, werden majú okrem svojho pôvodného významu ešte aj zvláštny význam (pozri § 26). Müssen vyjadruje v e ľ-kú pravdepodobnosť (ako slovenské určite), sollen cudziu domnienku (ako slovenské vraj), werden väčšiu alebo men-

šiu pravdepodobnosť (ako slovenské asi). Minulosť sa vy-jadruje minulým infínitívom významového slovesa.
Rozlišujte:
Er musste es teuer bezahlen. Musel to draho zaplatiť.
Er muss (musste) es teuer bezahlt haben. Určite to draho zaplatil.
Sie sollte kommen. Mala prísť.
Sie soll gekommen sein. Vraj prišla.
Zdá sa, že to vedia.
2. Es scheint, dass sie  es wissen.
Sie scheinen es zu wissen.
Es scheint, dass  sie  es gewusst haben.   Zdá sa, že to vedeli. Sie scheinen es gewusst zu haben.
Sloveso scheinen zdá sa sa používa aj v spojení s podmetom vedľajšej vety s infínitívom s zu.
CVIČENIA
la) Pozor na odlišnú výslovnosť alebo na prízvuk cudzích slov!
Sie wollen Assoziationen wecken. Die Ware hat eine schlechte Qualität. Sie benutzen raffinierte Tricks. Ohne Konkurrenz geht es nicht. Der Kaffee hat ein gutes Aroma.
1b) Dbajte na to, aby pred znelými spoluhláskami nedochá​dzalo k spodobovaniu neznelých spoluhlások! (Znelé spoluhlásky na konci slova sa vyslovujú neznelo.)
Es muss viel Zeit und Geduld gekostet haben. Sie leben auf dem Lande. Willst du das wegwerfen? Das gehört doch Hans. Es wird notwendig sein, alles aufmerksam zu kontrollieren. Während des Semesters hat sie gefaulenzt.



2. Nahraďte vedľajšie vety infinitívnou väzbou s „zu“!
Es freut mich, dass ich von dir höre.
• Es freut mich, von dir zu hören.
Du denkst, dass du in einem Hotel übernachten kannst.
Es ist notwendig, dass man das Zimmer lange vorher reservieren läßt.
Ich empfehle dir, dass du dich an ein Autocamp wendest.
Meine Freunde haben sich angeboten, dass sie dir helfen.
Du kannst damit rechnen, dass du in Rostock bei uns schläfst.
Ich bitte dich, dass du mir ein paar neue CD-Platten mitbringst.
Klaus erinnert sich, dass er sie bei dir gesehen hat.
Ich hoffe, dass ich die Namen der Sänger richtig geschrieben habe.
Wir freuen uns, dass wir dich bei uns bald begrüßen dürfen.
3.
Doplňte podľa skutočnosti infinitívne väzby s „zu“!
Die Werbung ist überall und es ist nicht möglich, ... .
Ihre Aufgabe besteht darin,....
Natürlich zwingt uns niemand,....
Jeder von uns hat den Wunsch,....
Die Werbung könnte uns helfen,....
Meine Freundin hat mich gebeten,....
4.
Miesto vedľajšej vety použite väzbu minulého infinitívu s „zu“!
Ich glaube, dass ich ihn schon gesehen habe.
•
Ich glaube, ihn schon gesehen zu haben.
Es freut mich, dass ich sie getroffen habe.
Ich erinnere mich, dass ich den Namen schon gehört habe.
Es tut mir leid, dass ich es vergessen habe.
Sie ist froh, dass sie es hinter sich hat.
Ich bedauere sehr, dass ich hingefahren bin.
Er hofft, dass er sich nicht geirrt hat.
5.
Preložte pomocou infinitívnej väzby a slovies müssen, sollen
a werden!
-asi to stratil 

-určite nás počula
                    -vraj to bolo veľmi veselé

                    -koľko to asi stálo?



Kinder
dumm kurz
             Produzent
              niedrig
             schwach
eng
witzig

 
-vraj tam zostal týždeň --asi to zahodila 

-určite sa to dozvedeli
- vraj mu nepovedala pravdu 

-asi sa pomýlili 

-určite im pomohol
6. Pomocou väzby s es scheint  vyjadrite pravdepodob-
nosť!                                                                                                     

  Er hört uns nicht. 

• Er scheint uns nicht zu   hören.
Es hat ihm sehr geschmeckt.
Sie kennt sich hier sehr gut aus.
Es ist ihm doch gelungen.
Sie haben alles mögliche probiert.
Er ist überrascht.
Sie haben im Lotto gewonnen.
Sie ist schon zurückgekommen.
Er hat es geplant.
7. Tvorte dvojice slov opačného významu!
reich jeder
teuer schnell
                                 
8.Nájdite v texte štyri argumenty
a) proti reklame
b) pre ňu
9.
Preložte!
Mne reklama vôbec neprekáža. V televíznych reklamných spotoch sú len pekní a sympatickí ľudia. Pestré reklamné plagáty podľa môjho
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názoru oživujú šedé ulice. Niekedy je reklama v rozhlase alebo v te​levízii dokonca vtipná a veselá. A keď sa mi nepáči, televízor vypnem a reklamný leták vyhodím. Reklama nás tiež informuje a upozorňuje na nové výrobky. Ponuka tovaru je veľká a kto sa v nej má vyznať? Mnohým ľuďom prekáža, že nás má reklama prinútiť ku kúpe. Ale ja si myslím, že sa mýli. Nikto ich predsa nenúti, aby kupovali, čo im reklama odporúča.
10. Odpovedajte!
1. Wo begegnen Sie der Werbung überall?
2. Wobei kann sie uns helfen?
3. Für welche Erzeugnisse wird besonders oft geworben?
4. Welches Ziel hat die Werbung vor allem?
5. Wie gefällt Ihnen die Fernsehwerbung?
6. Wer bezahlt sie?
7. Welche Tricks benutzt sie?
8. Lassen Sie sich von der Werbung beeinflussen (ovplyvniť)?
9. Sind wir ihr gegenüber machtlos?
10. Kann man Ihre Wirkung testen?
11. Sollte man Sie Ihrer Meinung nach verbieten?
Englisch in den deutschen Slogans
Bei ihren Werbeslogans verwenden deutsche Werbetexter gern englische Wörter. So verspricht eine Anzeige für die neueste Ausgabe einer Frauenzeitschrift „Fashion, Fiction, Facts". Und eine Bierbrauerei will junge Biertrinker mit dem Slogan „Check in to another world" für eine neue Biersorte gewinnen. Englischen Slogans begegnen wir aber nicht nur in den Zeitschriften, sondern auch im Fernsehen. Diese Mode ist jedoch gut durchdacht: Englisch ist die Sprache der modernen Welt. Die Jugendlichen orientieren sich immer stärker an den USA. Aber auch die ältere Generation will nicht unmodern sein und akzeptiert englische Werbetexte.
Die schön klingenden englischen Wörter enthalten jedoch auch ein Risiko: Nicht alle verstehen sie. Nach einer Studie haben in Deutschland nur 32 Prozent der Bevölkerung englische Sprachkenntnisse, und dabei noch in begrenztem Ausmaß. Doch das stört die Werbetexter nicht. Ob




der Adressat den Inhalt der Slogans versteht, ist Nebensache. Wichtig ist  

die Wirkung, die von der englischen Sprache ausgeht. Man will zeigen: 

Hier wirbt ein Unternehmen, das international bekannt ist.
Die Welt, 1997
Slovníček

chudobný na niečo
úloha
upozorniť
vypnúť
stretnúť niekoho
tvrdiť
oživiť
používať
pohnúť, primäť
pestrý
široký
poštová schránka
hlúpy
rovnaký, ľahostajný
Je to jedno, nenápaditý 

ujsť niekomu
úspešný
dospelý
jemný, vysoko kvalitný
proti, voči
šedý
zostať moderný
boj
koncern
múdry, rozumný
zákazník
bezmocný
tu ...tu, raz... inokedy
arm an etwas (3. p.)
e Aufgabe, -, n
aufmerksam machen
ausschalten
begegnen j-m (i.)
behaupten
beleben
benutzen
bewegen (o, o)
bunt
breit
r Briefkasten, s, -ä-
dumm
egal
    Es ist egal, 

einfalls

los entgehen j-m (entging, entgangen)
Erfolgreich

r Erwachsene, n, n

 fein
gegenüber 

grau
„in" bleiben (ie, i. ie) 

r Kampf, (e)s, ä-e 

r Konzern, (e)s,e
klug
r Kunde, n, n 

machtlos 

mal... mal (hovor.)
246

247
r Markt, (e)s, ä-e
s Plakat, (e)s, e
s Resultat, (e)s, e
stören j-n
r Trick, s, s
e Unterbrechung, -, en
r Unternehmer, s, -
verbinden (a, u)
r Verbraucher, s, -
e Waffe, -, n
e Wahrheit, -, en
s Waschmittel, s, -
wecken
wegwerfen (a, o)
werben (a, o)
e Werbesendung, -, en
r Werbezettel, s, -
e Werbung, -, 0
wirksam
witzig
r Zweck, (e)s, e
Sie gehen einem richtig auf die Nerven.

trh
plagát
výsledok
rušiť niekoho, prekážať niekomu
trik
prerušenie, prerušovanie
podnikateľ
spojovať, spojiť
spotrebiteľ
zbraň
pravda
prací prostriedok
budiť, prebudiť
vyhodiť
robiť reklamu, propagáciu
reklamná zásielka, tlačovina
reklamný leták
reklama
účinný
vtipný
účel
Idú človeku pekne na nervy.
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Die Bundesrepublik Deutschland
Die Bundesrepublik Deutschland gehört zu den führenden Industrieländern der Welt. Dies verdankt sie nicht den Bodenschätzen, sondern ihren gut ausgebildeten Menschen und der geschickten Wirtschaftsstrategie. Die Grundlage der Wirtschaft bildet die Industrie. In den letzten Jahren ist jedoch ihr Anteil am Sozialprodukt gesunken, während der Anteil des Dienstleistungssektors gestiegen ist. Gegenwärtig beträgt er über 60 Prozent.
Zu den bedeutendsten Industriezweigen der Bundesrepublik gehört der Fahrzeug- und Maschinenbau, die Chemie und die Elektrotechnik, zu den bekanntesten Firmen der Elektrokonzern Siemens, der Autohersteller Volkswagenwerk, BMW und Daimler Benz, die Chemiekonzerne Hoechst, Bayer und BASF. Statt hier alle Exportartikel aufzuzählen, nennen wir nur die wichtigsten: Wer kennt z. B. nicht das Bayer-Kreuz, eines der Zeichen der deutschen Arzneimittelindustrie? Auch der leistungsfähige Opel oder der elegante Mercedes sind ein Begriff. Aachener Tuche, Krefelder Seide, Münchner Bier oder Solinger Stahlwaren - alle haben in der Welt einen guten Ruf. Ohne zu übertreiben kann man sagen, dass von den Schiffswerften an der Nordsee bis zu den Brauereien in Bayern die Industrie überall zu Hause ist.
Obwohl die deutschen Produkte eine ausgezeichnete Qualität haben, sind sie oft wegen der hohen Lohnkosten sehr teuer und deshalb weniger konkurrenzfähig. Deshalb versuchen die deutschen Unternehmer, ihre Produktion ins Ausland zu verlagern. Dabei können sie ihre Produkte besser den spezifischen Anforderungen der Absatzmärkte anpassen und die Lohnkosten auf niedrigem Niveau halten.
Die Bundesrepublik ist nicht nur ein bedeutendes Industrieland, sondern auch ein beliebtes Reiseland. Sie hat dem ausländischen Besucher viel zu bieten: romantische Burgen und Schlösser am Rhein, die Alpen,
 248
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23    idyllische Kleinstädte, aber auch moderne Industriezentren, Autobahnen und Messen. Es ist gerade die Verbindung des Alten mit dem Neuen, der Geschichte mit der Gegenwart, der Romantik mit der Technik, was sie für den Touristen so interessant macht.
GRAMATIKA 

§ 90 Účelové vety




eine Woche. (Damit ich mich darauf richtig vorbereite...)
Účelovú vetu s damit možno nahradiť väzbou infmitívu s um zu. Na rozdiel od viet s dass je náhrada možná iba vtedy, ak majú obidve vety rovnaký podmet. Účelová veta s damit sa používa najmä pri rôznych podmetoch.
§ 91 Infinitívne väzby s „ohne zu“ a „statt zu“

23
Gib mir deine Adresse, damit ich dir schreiben kann.
Sie wollen an die Adria fahren, da​mit sie das Meer kennenlernen.
Ich will, dass du mich gut verstehst.
Er wünscht sich nicht, dass es jemand erfahrt.
Wir treiben Sport, um gesund zu bleiben. (... damit wir gesund bleiben.)
Er fahrt mit der Strassenbahn, um schneller zu Hause zu sein. (... damit er schneller zu Hause ist.)
Um mich darauf richtig vorzube​reiten, brauche ich mindestens

Daj mi svoju adresu, aby som ti mohol napísať.
Chcú ísť k Jadranu, aby spoznali more.
Chcem, aby si ma dobre rozumel.
Nepraje si, aby sa to niekto dozve​del.
Športujeme, aby sme ostali zdraví.
Ide električkou, aby bol rýchlejšie doma.
Aby som sa na to dobre pripravil, potrebujem aspoň týždeň.

 
Išiel s nimi bez toho, aby protesto​val.
Vyštudovala bez toho, aby opako​vala jedinú skúšku.
Er ging mit ihnen, ohne zu protestieren. (... ohne dass er protestierte.)
Sie hat das Studium absolviert, ohne eine Prüfung zu wiederho​len, (ohne dass sie eine Prü​fung wiederholt hat.)
Išiel do zahraničia bez toho, aby si predtým vymenil dosť peňazí.
	

	
	

	
	


Er fuhr ins Ausland, ohne vorher genug Geld umgetauscht zu ha​ben. (... ohne vorher genug Geld umzutauschen;... ohne dass er vorher genug Geld umtauschte.)
Díva sa na televíziu namiesto to​ho, aby išiel spať.
Namiesto toho, aby sme tu vyme​novávali všetky priemyselné od​vetvia, uvedieme iba tie najdôle​žitejšie.
Slovenskej spojke aby v nemčine zodpovedá damit (v účelových vetách na otázku prečo, za akým účelom?} alebo dass (v predmetových vetách, po výrazoch, ktoré vyjadrujú prosbu, rozkaz, zákaz; pýtame sa na ne otázkou čo?).
V obidvoch prípadoch je v nemčine sloveso v oznamovacom spôsobe prítomného času na rozdiel od slovenčiny, kde je podmieňovací spôsob (pozri § 56).
Er sieht fern, statt schlafen zu ge​hen. (... statt dass er schlafen geht.)
Statt hier alle Industriezweige auf​zuzählen, nennen wir nur die wichtigsten. (Statt dass wir hier alle Industriezweige aufzäh​len, ...)
Ak je v hlavnej a vedľajšej vete rovnaký podmet, veľmi často sa namiesto vedľajších viet s ohne dass a statt dass používa väzba infmitívu s ohne zu  a  statt zu.
Predčasnosť sa pri väzbách s ohne zu vyjadruje pomocou infmitívu minulého alebo prítomného.
Poznámka:
Er kam, ohne dass ich ihn hörte.        Prišiel bez toho, aby som ho počul.
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Prečo musíš všetko robiť sám na​miesto toho, aby ti niekto pomohol?
    Warum musst du alles allein ma-chen, statt dass dir jemand hilft?
Vedľajšie vety s ohne dass a   statt dass sa používajú najmä pri 

rôznych podmetoch.
CVIČENIA
la) Vyslovujte správne zložené slová!
die Marktwirtschaft, der Dienstleistungssektor, das Industriezentrum, das Steinkohlenlager, die Arzneimittelindustrie, der westeuropäische Partner, das Wirtschaftspotential
1b) Pozor na správny prízvuk!
das Sozialprodukt, der Maschinenbau, die Elektrotechnik, der Exportartikel, der elegante Mercedes, die idyllische Stadt, die Romantik und die Technik, die Qualitätsware
2.
Spojte vety spojkami dass alebo damitl
Überleg es dir noch einmal! Dann machst du keinen Fehler.
· Überleg es dir noch einmal, damit du keinen Fehler machst.
Es ist sein Wunsch. Sie wartet auf ihn.
· Es ist sein wünsch, dass sie auf ihn wartet.
Du musst es gleich machen. Dann hast du Ruhe.
Er beginnt schon. Er ist eher fertig.
Sie wünschen es sich schon lange. Er besucht sie.
Ich werde dir den Daumen drücken. Alles klappt.
Er geht früh ins Bett. Er verschläft nicht.
Sie kümmerte sich darum. Alle nehmen an dem Wettbewerb teil.
Nimm ein Taxi. Du versäumst das Flugzeug nicht.
Sie baten ihn darum. Er sucht sie auf.
3.
Tvorte účelové vety!
sich setzen - sich ausruhen,
•
Ich setze mich, um mich auszuruhen.
Bier bestellen - sich etwas stärken, kommen - sich für die Hilfe bedanken,




ins Restaurant gehen - Mittag essen,
in die Bücherei gehen - sich in aller Ruhe vorbereiten,
Jura studieren - als Jurist arbeiten können.
4.
Preložte pomocou infinitívnych väzieb s zu a um zu!
Nežijeme pre to, aby sme jedli. Prosil som ho, aby to nepreháňal. Odporúčal mi, aby som jedol viac ovocia. Zavrela okno, aby nepočula hluk. Príďte skôr, aby ste nemuseli stáť v rade. Hovorí to len preto, aby ti urobil radosť. Pozval nás, aby sme išli k nemu na chatu. Navrhol jej, že jej zaplatí cestu. Obliekala sa pekne, aby sa mu páčila.
5.
Doplňte účelovú vetu, ktorá je vyjadrená väzbou infinitívu
     s um zu!
Ich darf nicht so viel essen, ... .
•
Ich darf nicht so viel essen, um nicht dick zu werden.
Beeile dich,.... Ich lade meine Brieffreundin zu uns ein,.... Ich setzte mich in die erste Reihe, ... . Wir fliegen mit dem Flugzeug, ... . Sie spart, ... . In den Ferien wollen sie arbeiten, ... . Er nimmt an der Stadtrundfahrt teil,... . Wir treiben Sport, ....
6.
Zmeňte vety použitím infinitívnej väzby s ohne zu!
Er ging weg, er verabschiedete sich nicht.
•
Er ging weg, ohne sich zu verabschieden.
Sie spricht viel, sie hat bisher nichts getan.
Er verdiente gut, er sparte keinen Pfennig.
Sie bestellen neue Waren, sie verkauften die alten nicht.
Sie bezahlte die Schulden zu spät, sie entschuldigte sich nicht.
Sie ging zur Prüfung, sie bereitete sich vorher nicht gut vor.
Sie zählen ihre Erfolge auf, sie schweigen nicht von Schwierigkeiten.
Er verließ das Lokal, er bezahlte nicht.
7.
Nahraďte vedľajšiu vetu väzbou infinitívu so statt zu!
Statt dass er sich etwas anstrengt, gibt er das Studium auf.
•
Statt sich etwas anzustrengen, gibt er das Studium auf.
Statt dass wir auf den Bus warten, gehen wir zu Fuß.
Sie arbeiten ständig, statt dass sie sich ausruhen.
Sie liegt im Bett, statt dass sie den schönen Tag im Freien verbringt.
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Statt dass er alle Angaben kontrollierte, bezahlte er gleich die
Rechnung. Er faulenzt, statt dass er etwas für die Schule tut.
8.
Doplňte výpovede o Nemecku!
Obwohl ihre Produkte eine ausgezeichnete Qualität haben,... . Der Anteil der Industrie am Sozialprodukt sinkt, während ... . Weil..., bemühen sie sich um die Aufnahme in die EU. Um ..., müssen wir billiger produzieren. Wir sprachen vom Elektrokonzern Siemens, der .... Deutschland ist auch als Reiseland beliebt, weil... .
9.
Obráťte sa na mládežnícku organizáciu v Nemecku s pros-​
bou o sprostredkovanie letnej brigády a ubytovania! (Použite
slovnú zásobu, ktorá je uvedená vo vzorovom liste.)
Bratislava, den 9. 4. 1991 Liebe Freunde!
Ich bin Medizinstudent an der Komenský-Universität in Bratislava und möchte in meinen Sommerferien in der Bundesrepublik arbeiten, um Land und Leute kennenzulernen und meine Deutschkenntnisse zu verbessern. Deshalb wende ich mich mit einer Bitte an Sie: Kann mir Ihre Jugendorganisation im August eine Arbeit in einem Krankenhaus oder einer Poliklinik und eine Unterkunft vermitteln?*)
Ich danke Ihnen im voraus für Ihre freundliche Antwort.
Mit freundlichen Grüßen
Pavol Mareš
10.
Preložte!
a) Nemecko môžeme - bez toho, že by sme preháňali - nazvať krajinou veľtrhov, lebo za jeden rok sa tu koná asi 60 veľtrhov a výstav. Veľký význam má veľtrh v Hannoveri, ktorý bol po prvý raz usporiadaný v roku 1947 a ktorý je najväčším veľtrhom v Spolkovej republike. Na veľtrhu vo Frankfurte sa ponúkajú hudobné nástroje, sklo, knihy, autá atď. Namiesto toho, aby sme tu vyratúvali všetky ostatné veľtrhy, vy​menujeme len tie najdôležitejšie: veľtrh spotrebného tovaru a potravín
*) sprostredkovať




v Kolíne nad Rýnom, veľtrhy a výstavy v Düsseldorfe, Mníchove, Essene, Hamburgu, Norimbergu a i. Na mnohých veľtrhoch sa už roky (seit Jahren) úspešne zúčastňujú aj slovenské firmy.
b) Prosil som ho, aby mi v hoteli objednal nejakú izbu. Pôjdeme k Se​vernému moru, aby sme spoznali Lübeck a Hamburg. Pracuje usilovne bez toho aby si odpočinul. Namiesto toho, aby navštívil svojich príbuz​ných, radšej odcestoval. Namiesto aby vyrábali doma, snažia sa výrobu premiestniť do zahraničia.
11. Odpovedajte!
1. Kennen Sie in der Slowakei einige Unternehmen mit deutscher
Kapitalbeteiligung?
2. An welcher Stelle steht die Bundesrepublik im slowakischen
Außenhandel?
3. Ist sie reich an Rohstoffen?
4. Was verdankt sie ihre Stellung als führendes Industrieland?
5. Welcher Sektor hat den grössten Anteil am Sozialprodukt?
6. Was sind ihre bedeutendsten Industriezweige?
7. Welche Erzeugnisse werden von den Firmen Siemens, Volkswagen​
werk, Höchst, Bayer, Daimler-Benz und BASF produziert?
8. Welche Exportartikel der BRD sind in der Welt ein Begriff?
9. Wo gibt es hier Automobilwerke, Schiffswerften und Brauereien?
10. Warum verlagern einige deutsche Firmen ihre Produktion ins
Ausland?
11. Was hat das Land den ausländischen Touristen zu bieten? Was
macht es besonders interessant?
12. Wie erklären Sie sich, dass die Bundesrepublik die niedrigste
Geburtenziffer (pôrodnosť) der Welt hat?
13. Wieviel Millionen Menschen sprechen deutsch und in welchen
Ländern vor allem?
14. Was ist die grösste deutsche Stadt und was wissen Sie von ihr?
15. Welche Stadt haben Sie selbst besucht und bei welcher Gele​
genheit?
Die älteste deutsche Stadt
Die älteste deutsche Stadt Trier wurde vor rund 2000 Jahren gegründet. Es wird mit Recht das „zweite Rom" genannt, und hat auch wie keine


andere deutsche Stadt viel Römisches vorzuführen. Hier führten einst die Römer in ihren Palastvillen ein Leben, das nicht schlechter war als in Rom. Sie hatten komfortable Kaiserthermen mit Massageräumen, Heizkammern, Innenhöfen und einem Gymnastikplatz. Für ihre Unterhaltung sorgte das Amphitheater für 20 000 Besucher, in dem, ganz wie in Rom, Aufregendes angeboten wurde: Gladiatoren kämpften gegen Löwen, Leoparden und Bären, Menschen warf man den Raubtieren zum Fraß vor. Die Stätte dieser makabren Schauspiele war lange Zeit verschüttet; inzwischen wurde sie ausgegraben und restauriert.
In Trier erhebt sich auch die massive und schwarze Porta Nigra, ein 36 Meter langes Tor der einstigen römischen Stadtmauer. Einiges aus der Römerzeit wird sogar bis heute benutzt: Die neue Römerbrücke, über die Autos fahren dürfen.
Die Industrie ist überall zu Hause.     Priemysel všade zdomácnel.
(s) Aachen, (s) Krefeld, (s) München - Mníchov, (s) Solingen - názvy miest v Spolkovej republike Nemecko
r Opel, r Mercedes, r Volkswagen - značky automobilov, BASF [bé a es ef ]
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Slovníček
e Alpen, -
e Anforderung, -, en
anpassen
r Artikel, s, -
e Arzneimittelindustrie, -, 0
aufzählen
ausgebildet
ausländisch
s Bayer-Kreuz, es
r Begriff, (e)s, e
r Besucher, s, -
bieten (o, o)
e Bodenschätze, - (pl.)
e Brauerei, -, en
e Bundesrepublik Deutschland
  (BRD)
r Fahrzeugbau, (e)s, 0 führend
e Gegenwart, -, 0 e Geschichte, -, 0

Jugendmagazin, 1990
Alpy
požiadavka
prispôsobiť
druh tovaru
priemysel liečiv
vypočítať
vzdelaný
zahraničný
značka nemeckej firmy Bayer,
   vyrábajúcej liečivá 

pojem

 návštevník 

poskytovať, ponúkať

nerastné bohatstvo 

pivovar 

Spolková republika Nemecko
výroba vozidiel vedúci prítomnosť dejiny

geschickt
e Grundlage, -, n
r Hersteller, s, -
e Kleinstadt, -, ä-e
s Leder, s, -
e Messe, -, n
nennen (nannte, gennant)
e Nordsee, -
s Reiseland, (e)s, ä-er

r Rhein, s

r Ruf, (e)s,0
einen guten Ruf haben 

e Schiffswerft, -, en

e Seide, -, n 

r Stahl, (e)s, al. ä-e e Stellung, -, en 

s Tuch, (e)s, e übertreiben (ie, ie)
ohne zu übertreiben

 e Verbindung, -, en verdanken j-m etwas verlagern 

versuchen etwas 

s Zeichen, s, -

s Zentrum, s, -ren

obratný, šikovný
základ
výrobca

malomesto

koža

veľtrh
nazývať, menovať
Severné more
krajiny cestovného ruchu, kra​jiny hojne navštevované tu​ristami
Rýn
volanie
mať dobrú povesť, zvuk
lodenice
hodváb
oceľ
postavenie
súkno
preháňať
bez preháňania
spojenie
vďačiť niekomu za niečo
premiestniť
snažiť sa o niečo
značka
centrum, stredisko
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Österreich
Österreich ist ein hochentwickeltes Industrieland mit fast acht Millionen Einwohnern. Es ist verhältnismäßig reich an Bodenschätzen: Es werden Eisenerz, Magnesit, Salz, Erdgas, Erdöl und Braunkohle gefördert. Eine weitere Voraussetzung für die Entwicklung der Wirtschaft ist die durch Wasserkraft erzeugte elektrische Energie. An den grössten Flüssen wurden viele Wasserkraftwerke gebaut, so dass Österreich zu einem der grössten Produzenten hydroelektrischen Stromes in Europa geworden ist und Strom fast in alle Nachbarstaaten exportiert wird. Den höchsten Anteil am realen Bruttoinlandsprodukt hat der expandierende tertiäre Wirtschaftsbereich, vor allem die Dienstleistungen (rund 60 Prozent).
Zu den am meisten exportierenden Zweigen gehört die Eisen- und Stahlindustrie. Österreichische Eisen- und Stahlunternehmen bauen in vielen Ländern der Welt Chemiebetriebe, Kraftwerke, Stahlwerke und Raffinerien. Auch die Erzeugnisse des Maschinen- und Fahrzeugbaus sind sehr gefragt.
Die reiche Rohstoffbasis ermöglichte nach dem zweiten Weltkrieg die Entwicklung einer sehr expansiven, stark exportorientierten chemischen Industrie. Mit ihr hängt auch die Papierproduktion zusammen. Ihre Erzeugnisse stellen einen der Hauptposten des österreichischen Außenhandels dar.
Als ein Land mit relativ kleinem Inlandsmarkt ist Österreich stark exportorientiert. Die wichtigsten Handelspartner sind die EU-Länder, aber Österreich ist auch am Handel mit osteuropäischen Ländern interessiert.
   Príčastie minulé sa používa v prísudku aj v prívlastku. V prívlastku sa skloňuje ako prídavné meno. Zvyčajne má trpný význam, iba pri slovesách, ktoré tvoria perfektum so sein je jeho význam činný:
Über 40 Prozent der Gesamtfläche Österreichs ist mit Wald bedeckt. Er ist ein wichtiger Rohstofflieferant und beeinflusst wesentlich das Klima des Landes. Auch für die Volksgesundheit und den Fremdenverkehr ist er von großer Bedeutung: Viele Luftkurorte verdanken ihre Beliebtheit gerade dem Wald.



Österreich ist ein kleines, aber an Naturschönheiten, Kunstschätzen und Sehenswürdigkeiten außerordentlich reiches Land. Darum wird es das ganze Jahr von zahlreichen Touristen besucht, die je nach ihrem Geschmack oder ihrer Geldtasche in den vielen Hotels, Gasthöfen, Pensionen sowie privat Unterkunft finden. Ohne zu übertreiben kann man Österreich als eines der wichtigsten Zentren des europäischen Fremdenverkehrs bezeichnen.
Rozlišujte:
• Er treibt Sport nur zur Erholung. 
Šport pestuje iba rekreačne.

(= vykonávať, zaoberať sa)      

Bei    uns wird Weinrebe angebaut.
U nás sa pestuje vínna réva.

(=pestovať poľnohospodárske plodiny}

Wen stellt das Bild (das Denk​mal) dar?
Papier stellt einen wichtigen Exportartikel dar.
Darf ich Ihnen meinen Freund
vorstellen?
Sie stellt es sich zu einfach vor.
§ 92 Príčastie minulé
Die Ware ist verkauft, 

die verkaufte Ware 

Das Buch ist ausgeliehen, 

das ausgeliehene Buch

Koho predstavuje ten obraz (pom​ník)?
Papier predstavuje dôležitý vývozný artikel. (= znázorňovať, byť)
Môžem Vám predstaviť svojho priateľa?
Predstavuje si to príliš jedno​ducho.
GRAMATIKA
Tovar je predaný,

 predaný tovar 

Kniha je vypožičaná vypožičaná kniha
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vzniknuté ťažkosti uplynulý mesiac podarené dielo
die enstandenen Schwierigkeiten der vergangene Monat ein gelungenes Werk
§ 93 Príčastie prítomné
parkovať parkujúci parkujúce auto
parken
parkend
das parkende Auto
Príčastie prítomné sa tvorí pripojením -d k infinitívu. V prívlastku sa skloňuje ako prídavné meno. V slovenčine mu zodpovedajú buď slovesné prídavné mená (der fahrende Zug idúci vlak, die singenden Kinder spievajúce deti), alebo prídavné mená (ein bedeutender Zweig významné odvetvie, die betreffenden Maßnahmen príslušné opatrenia, sitzende Lebensweise sedavý spôsob života). Má činný význam.
V neprívlastkovom postavení sa v slovenčine vyjadruje príslovkou, predložkovou väzbou a i.: Er ging schweigend weg. Mlčky odišiel. Sie sagte es lachend. Povedala to so smiechom.
§ 94 Príčastie prítomné s „zu“
výroba, ktorú treba zvýšiť rozbor, ktorý treba urobiť
die zu erhöhende Produktion (die
Produktion, die zu erhöhen ist) die durchzuführende Analyse (die
Analyse, die durchzuführen ist) die leicht zu erfüllenden Aufgaben     úlohy, ktoré sa dajú ľahko splniť
(die Aufgaben, die leicht zu
erfüllen sind)
Príčastie prítomné s zu vyjadruje, tak ako väzba sein a infmitív s zu, nutnosť alebo možnosť.
Do slovenčiny sa obyčajne prekladá vzťažnou vetou. Používa sa najmä v odbornom a publicistickom štýle.

 
Hovorilo sa o štrukturálnych zrne-
nách, ktoré sa ťažko a pomaly
presadzujú. 

Zdôraznil problémy, ktoré treba
v súčasnosti rýchlo vyriešiť. Rakúsko je mimoriadne bohatou
krajinou na prírodné krásy.
Man sprach von den sich schwer und langsam durchsetzenden Strukturveränderungen.
Er betonte die gegenwärtig schnell zu lösenden Probleme.
Österreich ist ein an Naturschön​-heiten außerordentlich reiches Land.
Prívlastková väzba je rozvinutý prívlastok, ktorý stojí medzi podstat​ným menom, na ktoré sa vzťahuje, a jeho členom (príp. zámenom). Jej jadrom je príčastie minulé, príčastie prítomné (s zu) alebo prídavné meno. V slovenčine sa najčastejšie vyjadruje vzťažnou vetou, niekedy aj prívlastkom, ktorý zvyčajne stojí až za podstatným menom. Pri preklade do slovenčiny pozor na zmenu slovosledu:
4
31 2
die im Jahre 1990 durchgeführte Privatisierung der Industriebetriebe
	privatizácia 
	priemyselných podnikov 
	uskutočnená (ktorá sa uskutočnila) 
	v roku 1990 

	podstatné meno 
	nezhodný prívlastok (za podstatným menom) 
	príčastie alebo prídavné meno alebo vzťažná veta 
	ostatné vetné členy 


Prívlastková veta je veľmi častá v odbornom štýle.
CVIČENIA
la) Dbajte na správny prízvuk!
§ 95 Prívlastková väzba
Die nach dem Krieg aufgebauten Industriezweige erforderten große Investitionen.

Priemyselné odvetvia vybudované po vojne si vyžiadali veľké in​vestície.

expandierender Sektor, Magnesit fördern, Energie erzeugen, das ausländische Kapital, Chemiebetriebe und Raffinerien, Hotels und Pensionen, ein expansiver Industriezweig, die exportierenden Unter​nehmen
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l b)   Vyslovujte y ako ü !
die polygraphische Industrie, idyllische Kleinstädte, hydroelektrischer Strom, eine gründliche Analyse, olympische Spiele, typische Produkte, eine dynamische Entwicklung
2.
Tvorte príčastia minulé a spájajte ich s podstatnými me​nami!     
ablegen - Prüfung
abgelegt - die abgelegte Prüfung
versäumen - die Vorlesung, schreiben - das Referat, abgeben - die Diplomarbeit, verschieben - der Termin, schwänzen - die Übung, erwarten - die Zensur, übersetzen - der Text, ausleihen - das Buch
3. 
Tvorte činné príčastie!
die Preise steigen die steigenden Preise
die Produktion sinkt, der Industriezweig exportiert, die Zusammenar​beit entwickelt sich, der Sektor expandiert, die Schulden erhöhen sich, die Arbeit strengt an, die Entwicklung stagniert, die Schwierigkeiten entstehen
4.
 Vyjadrite po slovensky!
ein überzeugendes Argument, ein erfahrener Pädagoge, gefragte Stahlwaren, in der kommenden Woche, die gewünschte Ware, der spannende Film, die betreffenden Aufgaben
5.
 Povedzte po nemecky!
očakávaný úspech - rezervovaná izba - klesajúci deficit - pripravené darčeky - ponúknutá mzda - objednané vstupenky - plánovaný výlet
· rozbitá váza - v rozhodujúcom okamihu - rozšírený názor - stratená
peňaženka - ich zničená zem - stúpajúce výdavky - dve obložené
žemle - ich rastúci záujem - dosiahnutá úroveň - prekonané ťažkosti
· vzniknuté problémy - zariadený byt - zarobené peniaze - sedavý
spôsob života

6.
Vzťažné vety nahraďte príčastím s „zu“ a preložte ich!
 das Sortiment, das man reduzieren muss, 

•  das zu reduzierende Sortiment - sortiment, ktorý treba zredukovať
die Entwicklung, die man erwarten kann,
die Voraussetzungen, die man schaffen muss,
die Probleme, die man lösen kann,
die Lebensmittel, die man einführen muss,
die Wasserkraftwerke, die man bauen soll,
die Folgen der Krise, die man überwinden muss,
die Methoden, die man durchsetzen muss
7.
Preložte pomocou slovníka!
Österreich ist ein hochentwickeltes Industrieland mit einem schnell wachsenden Dienstleistungssektor. Die Zahl der in der Land- und Forstwirtschaft Beschäftigten geht ständig zurück. Auf den in weitem Maße zur Verfügung stehenden Bodenschätzen basiert die Energiever​sorgung des Landes. Das auf den österreichischen Bohrfeldern gewon​nene Erdgas gelangt durch Fernleitungen in die großen Industriezentren der anderen Bundesländer. Die darüber hinaus einzuführenden Rohstoffe Erdöl und Erdgas belasten die Zahlungsbilanz. Stahlwerke in Donawitz verarbeiten den ebenfalls in Donawitz hergestellten Rohstahl zu Edelstahl. Die in die ganze Welt exportierten Düngemittel werden in Linz erzeugt. Die nur sechzig Kilometer von den Grenzen zu Ungarn und der Slowakei entfernte Hauptstadt Wien hat 1,5 Millionen Einwohner.
8.
Doplňte vhodný tvar slovies!
a)
anbauen alebo treiben
Im Norden Österreichs wird viel Wein.... Sie... von klein auf Gymnastik. Hier werden viele Zuckerrüben.... Jetzt hat er keine Zeit, Sport zu.... Sie sind bemüht, mehr Obst und Gemüse.... In den Gebirgsgegenden können nur Kartoffeln ... werden. In seiner Freizeit... er Touristik.
b)
darstellen alebo vorstellen
Er hat Elke seinen Eltern .... Was soll dieses Gemälde ...? Ich habe mir meine Arbeit anders ... . Was kann nur dieses Bild ...? Du kannst dir nicht..., wie böse mein Kollege war. Diese Büste ... Hviezdoslav ....
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9.
Preložte!
Rakúsko je krajina, ktorá je pomerne bohatá na suroviny. Nerastné bohatstvo, ťažené vo veľkom množstve, je dôležitou podmienkou pre rozvoj jeho priemyslu. Rastúci podiel na hrubom domácom produkte má sektor služieb. Najväčším obchodným partnerom Rakúska sú krajiny EU. K priemyselným odvetviam, ktoré vyvážajú najviac, patrí železiarsky a oceliarsky priemysel. Veľmi dôležitú úlohu hrá v národnom hospodárstve cestovný ruch, na ktorý má Rakúsko tie najlepšie predpoklady.
10.
Odpovedajte!
1. Wieviel Einwohner hat Österreich?
2. Ist es ein rohstoffarmes Land?
3. Was sind seine wichtigsten Bodenschätze?
4. Warum konnte es zu einem der grössten Produzenten hydroelektri​
schen Stromes werden?
5. Zu welchem Sektor gehören die Dienstleistungen?
6. Welche Bereiche gehören Ihrer Meinung nach zum primären und
welche zum sekundären Sektor?
7. Auf weiche Länder ist der österreichische Außenhandel orientiert?
8. Was wird vor allem exportiert?
9. Was wissen Sie vom slowakisch-österreichischen Außenhandel?
10. Welche Bedeutung hat für Österreich der Wald?
11. Welche Voraussetzungen für den Fremdenverkehr hat Österreich?
12. Wie erklären Sie sich den Namen Salzburg?
Zur Arbeitsmoral des Österreichers
Man ist gewöhnt, den Österreicher als einen Tänzer und Geiger, Jodler und Walzerkönig zu sehen, leichtlebig, sangesfroh, dem Weine und Weibe huldigend. Dieses Volk anzutreffen, kommen die Gäste in Scharen. Dieses Porträt muss so bleiben, damit die Nächtigungen und mit ihnen die Zahlungsbilanz nicht jäh absinken. Dass in Österreich intensiv gearbeitet wird, dass die Österreicher eine Industrienation sind, darf sich nicht international herumsprechen. Die Damen und Herren Österreicher arbeiten sozusagen im Hintergrund, aber nicht weniger intensiv. Ob sie gern arbeiten, weiß niemand. Aber sie arbeiten. Ein kluger Zeitgenosse hat




gemeint, dass sie so fantastisch arbeiten, damit sie die Arbeit „aus dem Kopfe haben". Sie lieben wohl die Arbeit nicht - sie sind mit ihr verheiratet. Sie sind nicht so sehr stolz darauf zu arbeiten, als stolz darauf, gearbeitet zu haben.
Übrigens: Auch Tänzer und Geiger müssen, um beim Ballett und im Konzertsaal zu bestehen, sehr intensiv und hart arbeiten. Und je besser sie dadurch die Voraussetzungen des Gelingens geschaffen haben, desto weniger merkt man dem Tänzer und Geiger die harte Arbeit an. Ähnlich verhält es sich mit Österreichs Industrie, Gewerbe, Handel und Dienstleistungswesen.
Österreich Tatsachen und Zahlen, Wien 1993
Slovníček
mimoriadny
pokrývať
ovplyvňovať
prispieť
obľuba
oblasť
označiť
hrubý domáci produkt
preto
obyvateľ
železiarsky priemysel
elektrický
energia
umožniť
expanzívny
orientovaný na vývoz
ťažiť
hostinec, malý hotel
vkus
zdravie
hlavná položka
hydroelektrický
domáci trh
klíma
außerordentlich
bedecken
beeinflussen
beitragen (u, a)
e Beliebtheit, -, 0
r Bereich, (e)s, s
bezeichnen
s Bruttoinlandsprodukt, (e)s, e
darum
r Einwohner, s, -
e Eisenindustrie, -, 0
elektrisch
e Energie, -, en
ermöglichen
expansiv
exportorientiert
fördern
r Gasthof, (e)s, ö-e
r Geschmack, (e)s, ä-e
e Gesundheit, - 0
r Hauptposten, s, -
hydroelektrisch
r Inlandsmarkt, (e)s, ä-e
s Klima, s, 0
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s Kraftwerk, (e)s, e
r Lieferant, en, en
r Luftkurort, (e)s, e
r Magnesit, (e)s, 0
r Nachbar, n, n
neutral [noj...]
(s) Österreich, s
e Papierindustrie, -, 0
e Pension, -, en [päzjón]
r Produzent, en, en
e Raffinerie, -, n
rund
sowie
e Stahlindustrie, - 0
s Stahlwerk, (e)s, e
tertiär
umfassen
s Unternehmen, s, -
e Voraussetzung, -, en
e Wasserkraft, -, ü-e
weiter
wesentlich
Ihre Erzeugnisse sind sehr gefragt. je nach ihrem Geschmack

elektráreň
dodávateľ
klimatické kúpele
magnezit
sused
neutrálny
Rakúsko
papierenský priemysel
penzión
producent, výrobca
rafinéria
približne, okolo
aj
oceliarsky priemysel
oceliareň
terciárny
zahŕňať
podnik, závod
predpoklad
vodná sila
ďalší
podstatný
Ich výrobky sú veľmi žiadané. podľa ich vkusu
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Die Schweiz
Die Schweiz, mit ihren fast sieben Millionen Einwohnern einer der kleinsten Staaten Europas, traditionell neutral, gehört zu den reichsten und höchstentwickelten Industrieländern. Sie besteht aus 26 Kantonen, die ihre inneren Angelegenheiten selbständig regeln und durch eine gemeinsame Bundesregierung zu einem Bundesstaat zusammen​geschlossen sind. Alle vier hier gesprochenen Sprachen - Deutsch, Französisch, Italienisch und Rätoromanisch - sind Nationalsprachen. Neben der Hauptstadt Bern sind die wichtigsten Städte Zürich, Basel, Genf und Lausanne.
So schön das Land ist, so arm ist es an Bodenschätzen. Außer Wasser​kraft besitzt es praktisch nichts, was genützt werden kann. Auf die aus Wasserkraft erzeugte elektrische Energie stützt sich die ganze Wirtschaft, und die Schweiz gilt heute als eines der bestelektrifizierten Länder der Welt.
Wegen des Mangels an einheimischen Rohstoffen überwiegt in der Industrie die Erzeugung arbeitsintensiver Waren, die einen relativ kleinen Rohstoffverbrauch, dafür aber viel qualifizierte Arbeit erfordern. Die Schweiz exportiert vor allem Chemikalien, Uhren, Textilien, Schuhe und Käse; weltberühmt sind auch die schweizerischen Werkzeug- und Textil​maschinen, Arzneimittel, Farbstoffe, Schokolade und vieles andere. In vielen Ländern werden zahlreiche Erzeugnisse nach schweizerischen Lizenzen hergestellt.
Als Gebirgsland hat die Schweiz nur wenig Ackerboden, der den Be-darf des Landes an Nahrungsmitteln nur zu 60% decken kann. Bedeutend sind aber die Rinderzucht und die damit verbundene Milchwirtschaft. Enorme Einnahmen erzielt die Schweiz im Fremdenverkehr, der das Defizit der Handelsbilanz zum grössten Teil deckt. Der Wirtschaftszweig „Fremdenverkehr" steht hinter der Position „Maschinen" und „Chemie"
266

267
25  an dritter Stelle in der Exportstatistik. Die günstige geographische Lage, die Berge, Seen und Wälder, Zentren für Sommer- und Wintersport, Hotels, Jugendherbergen, Campingplätze, aber auch gepflegte Restaurants - das alles macht die Schweiz zum Ferienparadies ersten Ranges.
Dank ihrer Lage hat sie auch im internationalen Transitverkehr eine bedeutende Stellung. Sie verfügt über ein dichtes, voll elektrifiziertes Netz von Eisenbahnen und ausgezeichnete Strassen. Von großer Wichtigkeit für die schweizerische Ein- und Ausfuhr ist die Rheinschiffahrt: Sie öffnet dem Lande den Zugang zu den Weltmeeren. Von allen Binnenstaaten hat die Schweiz die grösste Hochseeflotte. Dem Luftverkehr stehen drei internationale Flughäfen zur Verfügung. Eine wichtige Quelle des Schweizer Reichtums sind auch die Versicherungsgesellschaften und Handelsbanken, deren Bedeutung die Grenzen des Landes weit überschritten hat.
CVIČENIA
la) Vyslovujte s rázom pred samohláskou na rozhraní zlože​ných slov!
höchstentwickelte Staaten, bestelektrifiziertes Land, außerordentlich arm, arbeitsintensive Waren, hydroelektrischer Strom, Eisenindustrie, westeuropäisch, Hektarerträge, Erdöl
1b) Rozlišujte vo výslovnosti krátke a dlhé samohlásky!
das Wasser - die Strasse, die Tasse - sie aßen, die Flüsse - die Füße, die Schlösser - der grösste, lass das! - sie vergaßen, s Gäßchen - die Spaße
2. Doplňte infinitívnu väzbu s „zu”!
Ein rohstoffarmes Land ist gezwungen,....
Man beschäftigt sich mit unwichtigen Problemen, statt....
Der schweizerische Fremdenverkehr ist imstande,... .
Ihre Elektronik ist zurückgeblieben und hat... .
Statt..., sollte man sich lieber auf arbeitsintensive Waren konzentrieren.
Die günstige Handelsbilanz dieses Jahres macht es möglich,....
Sie fördern viele Rohstoffe, ohne jedoch ... .

Die slowakischen Betriebe sind bemüht, ... .
Statt..., kaufen sie lieber Lizenzen.
Die schweizerische Wirtschaft hat die Möglichkeit, ... .
3.
Vetu začnite slovami vytlačenými kurzívou!
Sie decken den Bedarf der Bevölkerung. Es gelingt ihnen nicht, ....
Sie möchten .... Sie sind nicht imstande, .... Sie automatisieren die Produktion. Sie müssen ... . Sie kaufen die
modernste Technik, um ... . Sie begannen, ... . Es wurde ihnen
empfohlen, .... Die Produktionsschwierigkeiten wurden beseitigt. Man hat alles getan,
um ... . Es war notwendig, .... Sie strengten sich sehr an, ohne
dass....
4.
Pýtajte sa a odpovedajte si navzájom!
Koľko obyvateľov má Nemecko, Rakúsko a Švajčiarsko; s ktorou z týchto krajín obchodujeme najviac; ktoré priemyselné odvetvia sa u nás majú najrýchlejšie rozvíjať; prečo má pre Nemecko zahraničný obchod taký dôležitý význam; akými surovinami disponuje Rakúsko; čo môže Nemecko zahraničným turistom ponúknuť; aké predpoklady na cestovný ruch má Švajčiarsko
5. Nahraďte vedľajšiu vetu rozvinutým prívlastkom činným
alebo trpným príčastím!
      Sie verarbeiten Eisenerz, das aus Schweden eingeführt wird.

 •   Sie verarbeiten das aus Schweden eingeführte Eisenerz.
Die Produktion der Schwerindustrie, die nach dem Krieg aufgebaut
wurde, soll nicht mehr erhöht werden. Man schrieb von den Fabriken, die mit Hilfe österreichischer Fachleute
im Ausland gebaut werden. Das Erdöl, das durch die Erdölleitung nach Deutschland transportiert
wird, bildet die Grundlage ihrer Produktion. Die Braunkohle, die hier gewonnen wird, hatte katastrophale Folgen
für die Umwelt. Zu den Zweigen, die in Deutschland am meisten exportieren, gehört
die metallverarbeitende Industrie.
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Die Schweiz, die aus 26 Kantonen besteht, ist ein neutraler Staat. Von den vier Sprachen, die man hier spricht, ist Deutsch am meisten
verbreitet. Die Industriezweige, die in der Nachkriegszeit entstanden sind,
erforderten große Investitionen.
6. Prečítajte a vysvetlite tieto skratky!
EG, PKW, Uni, D-Zug, U-Bahn, CDU, MITROPA
7.
Napíšte krátku charakteristiku štúdia (školy, ktorú ste
navštevovali)!
Uveďte svoj odbor, prečo ste sa preň rozhodli, aké sú (boli) vaše obľúbené predmety, aké sú (boli) vaše výsledky v škole, kde by ste chceli po skončení školy pracovať (kde pracujete) a aké máte skutočné možnosti.
8.
Preložte pomocou slovníka a reprodukujte!
Mitten in den Alpen liegt das Fürstentum Liechtenstein, mit etwa 26 000 Einwohnern einer der kleinsten Staaten der Erde. Viele ausländische und internationale Konzerne wählten infolge niedriger Steuersätze Liechtenstein zu ihrem Sitz, was nach 1945 seine Industralisierung ermöglichte. Aus einem Agrarland wurde ein entwickeltes Industrieland. Die bedeutendste Stellung nimmt die metallverarbeitende Industrie ein. Weltbekannt ist auch die Produktion von künstlichen Zähnen, die in über 80 Länder exportiert werden. Eine wichtige Einnahmequelle sind die wunderschönen Briefmarken, die in der ganzen Welt zum beliebten Sammelobjekt geworden sind. Die Naturschönheiten und die günstige geographische Lage schaffen gute Voraussetzungen für den Fremdenverkehr, dessen Zentrum die Hauptstadt Vaduz ist. Die Amtssprache Liechtensteins ist Deutsch. Seine diplomatischen Interessen im Ausland vertritt die Schweiz.
9.
Preložte!
a) Asi polovica švajčiarskeho obyvateľstva pracuje v priemysle a asi jedna pätina v poľnohospodárstve, ktoré je veľmi intenzívne. Pestuje




sa najmä raž, pšenica a zemiaky. Krajina má aj niektoré suroviny, ako napr. soľ a železnú rudu, nemôže ich však ťažiť. Priemysel vyrába prácne výrobky, ktoré vyžadujú veľa kvalifikovanej práce, ako hodinky, obrábacie stroje, textílie, lieky a chemikálie. Väčšinou sa vyvážajú, aby sa mohli doviezť potraviny a suroviny.
b) Začínajú vyvážať farbivá. Rád by som spoznal Ženevu, kde má svoje sídlo veľa medzinárodných organizácií. Nebolo ho možné nájsť. Prosil som ho, aby sa postaral o jej záležitosti. Hospodárstvo má možnosť opierať sa o nerastné bohatstvo. Sme nútení zaobísť sa bez týchto výrobkov. Nebudeme preháňať, keď nazveme Švajčiarsko jednou z najlepšie elektrifikovaných krajín sveta. Miesto aby myslel na svoje povinnosti, zaujíma sa iba o svoje záľuby. Ide do práce bez toho, aby sa predtým naraňajkovala. Úsilie pracujúcich treba oriento​vať na nižšiu spotrebu surovín.
10. Odpovedajte!
1. Welche kleinen Staaten Europas kennen Sie?
2. Woraus besteht der Bundesstaat Schweiz? Was ist ein Kanton?
3. Welche Sprache wird hier am meisten und welche am wenigsten
gesprochen?
4. Was wissen Sie von den Städten Bern, Zürich, Basel, Genf und
Lausanne?
5. Wie sieht die Rohstoff- und Energiebasis der Schweiz aus?
6. Was verstehen Sie unter dem Begriff arbeitsintensive Waren?
7. Welche Schweizer Erzeugnisse haben in der Welt einen ausge​
zeichneten Ruf?
8. Warum kann die Schweiz ihren Nahrungsmittelbedarf nicht ganz
decken? Worauf orientiert sich ihre Landwirtschaft vor allem?
9. Was sind die wichtigsten Positionen in der Schweizer Exportsta​
tistik?
10. Was macht Schweiz zum Ferienparadies ersten Ranges?
11. Warum nimmt sie im internationalen Transitverkehr eine bedeu​
tende Stellung ein?
12. Hat sie auch eigene Hochseeschiffe und internationale Flug​
häfen?
13. Welche weiteren Quellen des Schweizer Reichtums kennen
Sie?
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25       Eine schweizerische Kultur?
Die Schweizer Literatur ist zwar mit der Literatur ihrer deutschen, französischen und italienischen Nachbarn mehr oder weniger eng verbunden, weist aber trotzdem deutlich eigene, „schweizerische" Züge auf. Bei aller Verschiedenheit der schweizerischen Landschaften, Dialekte und Kantone zeichnet sich hier eine in Jahrhunderten geformte Beson​derheit ab: ein gedämpfter Optimismus, Aufgeschlossenheit mit stark konservativen Zügen, Tendenz zur Perfektion und zum Erzieherischen.
Obwohl die Schweiz ein kleines Land ist, hat sie doch auf dem Gebiet der Kultur Bedeutendes geleistet. Die Namen der Schriftsteller wie z. B. Jean Jacques Rousseau, Germaine de Stael, Gottfried Keller, Conrad Ferdinand Meyer, Max Frisch oder des Dramatikers Friedrich Dürrenmatt sind in die Geschichte der Weltliteratur eingegangen. Weltbekannt sind auch der Architekt Le Corbusier, der Komponist Arthur Honegger, der Pädagoge Johann Heinrich Pestalozzi, die berühmten Basler Mathematiker Euler und Bernoulli sowie der Arzt Theophrastus Paracelsus, um wenigstens die bekanntesten zu nennen. Ebenso ist auf die hohe Zahl von 14 Schweizer Nobelpreisträgern hinzuweisen, die in ihrer Mehrheit Naturwissenschaftler sind.
Nach Carl Doka: Kuturelle und politische Besonderheit der Schweiz, Zürich, Helvetia Pressedienst 1992
Slovníček

orná pôda
záležitosť
prácny tovar
potreba, dopyt
význam
skladať sa
bilancia
vnútrozemský štát
chemikálie
hustý
príjem
železnica
elektrifikovaný
r Ackerboden, s, -ö-
e Angelegenheit, -, en
arbeitsintensive Waren (pl.)
r Bedarf, (e)s, 0
e Bedeutung, -, en
bestehen (bestand, bestanden)
e Bilanz, -, en
r Binnenstaat, (e)s, en
e Chemikalien, - (pl.)
dicht
e Einnahme, -, n
e Eisenbahn, -, en
elektrifiziert




e Erzeugung, -, en 

erzielen etwas (4. p.) r Fachmann, (e)s, -leute

 r Farbstoff, (e)s, e

 r Flughafen, s, -ä-s Gebirgsland, (e)s, ä-er gemeinsam 
geographisch [...f...] 

e Grenze, -, 

herstellen
e Hochseeflotte, -, n höchstenwickelt r, e, s innere 
s Italienisch, (s),0

r Kantón, s, e 

e Lizenz, -, en 

r Mangel, s,0 al. -ä-

e Milchwirtschaft, -,0

s Nahrungsmittel, s, -

e Nationalsprache, - n

s Netz, es, e 

nützen
e Position, -, en 

qualifiziert [kva...] 

e Quelle, -, n s Rätoromanisch, (s),0

 regeln
e Regierung, -, en 

r Reichtum, (e)s, ü-er 

e Rheinschiffahrt, -,0 e Rinderzucht, -,0 

e Schweiz, -

schweizerisch 

e Sprache, -, n 

sich stützen auf etwas 

e Textilien, - (pl.) [...ien] 

r Transitverkehr, (e)s, 0 überschreiten, (überschritt, überschritten)

výroba
docieliť, dosiahnuť niečo
odborník
farbivo
letisko
hornatá krajina
spoločný
zemepisný
hranica
vyrábať
námorná flotila, loďstvo
najvyspelejší
vnútorný
taliančina
kantón
licencia
nedostatok, chyba
mliekárenský priemysel
potravina (okrem požívatín)
národný jazyk
sieť
byť užitočný, zužitkovať, využiť
položka; pozícia
kvalifikovaný
zdroj, prameň
rétorománčina
riadiť
vláda
bohatstvo
lodná doprava po Rýne
chov hovädzieho dobytka
Švajčiarsko
švajčiarsky
jazyk
opierať sa o niečo
textílie
tranzitná doprava
prekročiť
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(s) Zürich, (s) Basel-Bazilej, (s) Genf-Ženeva, (s) Lausanne [lozan] - Lausanne
25      

          überwiegen (o, o)

          r Verbrauch, (e)s, 0 

           verfügen über etwas (4. p.)
e Verfügung, -, en
zur Verfügung stehen
e Versicherungsgesellschaft, -, en
weltberühmt
e Werkzeugmaschine, -, n
e Wichtigkeit, -, 0
das ist von großer Wichtigkeit
r Zugang, (e)s, ä-e
(sich) zusammenschließen
(schloß zusammen, zusammengeschlossen)
mit über sechs Millionen
Einwohnern So schön das Land ist, so arm ist
es an Bodenschätzen. Die Schweiz gilt als eines der
bestelektrifizierten Länder der
Welt. den Bedarf an Nahrungsmitteln
zu 60% decken zum grössten Teil 

Das macht die Schweiz zum
Ferienparadies ersten Ranges.

 prevažovať
spotreba
disponovať niečím, mať niečo
k dispozícii 

voľné použitie, dispozícia
byť k dispozícii poisťovacia spoločnosť svetoznámy 

obrábací stroj 

dôležitosť
to je veľmi dôležité, to má
veľký význam prístup 

zlučovať, spájať (sa)
s vyše šiestimi miliónmi oby​vateľmi
Aká je tá zem krásna, taká je chu​dobná na nerastné bohatstvo.
Švajčiarsko je považované (sa pokladá) za jednu z naj lepšie elektrifikovaných krajín sveta.
uspokojovať dopyt po potravi​nách na 60%
z najväčšej časti
To robí zo Švajčiarska prvotried​ny turistický raj.
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Die Europäische Union
Der Europäische Binnenmarkt, dem heute 15 Staaten mit mehr als 370 Millionen Einwohnern angehören, ist mehr als nur eine Zollunion. Es ist ein Markt ohne Grenzen, in dem Hindernisse für die freie Bewegung von Waren, Dienstleistungen, Personen und Kapital beseitigt sind. Was bedeutet er konkret?
Die Grenzkontrollen sind abgeschafft, es finden nur noch Stichproben​kontrollen statt. Die Unternehmen können ihre Waren und Dienstleistun​gen in allen EU-Ländern anbieten und so einen viel größeren Markt beliefern. Größere Unternehmen, die kostengünstiger produzieren, erzielen höhere Einnahmen, viele kleinere dagegen können im harten Konkurrenzkampf nicht bestehen.
Für die Verbraucher bringt der Europäische Binnenmarkt viele Vorteile, vor allem ein noch besseres Warenangebot preiswerter Konsum- und Luxusgüter.
Für die Beschäftigung eröffnet er neue Möglichkeiten: Die Arbeitnehmer aus den EU-Ländern haben das Recht, sich in einem EU-Mitgliedsland ihrer Wahl einen Arbeitsplatz zu suchen. Im Hinblick auf die Gehälter, die Renten- und Krankenversicherung haben sie die gleichen Rechte wie die einheimischen Bürger. Dasselbe gilt auch für die freien Berufe - Ärzte, Architekten u. a., deren Diplome überall anerkannt werden.
Der freie Kapitalverkehr bedeutet schließlich, dass man sein Geld überall in der EU anlegen kann.
Eine logische Weiterentwicklung des Binnenmarktes ist die Währungsunion. In wenigen Jahren soll eine einheitliche europäische Währung - der Euro - eingeführt werden. Dadurch entfallen nicht nur Währungsspekulationen und Umtauschgebühren. Für die EU-Bürger wird es auch viel einfacher sein, in einem anderen Mitgliedsland zu leben, zu arbeiten oder zu studieren.
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Neben der Währungsunion wird jedoch die EU noch eine Reihe weiterer Probleme lösen müssen. Das grösste von ihnen ist der Beitritt mehrerer mittel- und osteuropäischer Staaten, darunter auch der Slowakei.
                                                    Rozišujte:

Sie wollen die Zusammenarbeit
(die Produktion, das Sortiment)
erweitern.
Die Nachricht (die Krankheit, die Mode) hat sich schnell
verbreitet.
Unser Handelsvertreter hat eine langjährige Praxis hinter sich. Was den jungen Absolventen fehlt, ist die Praxis.
Die Studenten fahren zum Austauschpraktikum nach Österreich.
Wann fährst du zum Auslands​praktikum?

GRAMATIKA
a) Tvar „wurde“ + infinitív
Ich würde das Essen kaufen.
Du würdest alle einladen.
Er würde einen Kassettenrecorder
mitbringen. 

Wir würden feiern. 

Ihr würdet auch kommen. Sie würden sicher dabei sein.

Chcú rozšíriť spoluprácu (výrobu,
sortiment)
(= zväčšiť rozsah) Správa (choroba, móda) sa rýchlo
rozšírila.
(rozšíriť v istom okruhu)
Náš obchodný zástupca
má za sebou dlhoročnú prax. Čo chýba mladým absolventom, je
prax.
(=praktické skúsenosti) Študenti idú na výmennú prax do
Rakúska.
Kedy pôjdeš na zahraničnú prax? (= študentská prax v príslušnej profesii.)
Kúpil by som jedlo.
Všetkých by si pozval.
Priniesol by kazetový magnetofón.
Oslavovali by sme. 

Aj vy by ste prišli. 

Boli by iste pri tom.                                                  

                                                                              
würde + infinitív významového slovesa.Rovnaký význam má aj konjunktív préterita.
b) Konjunktív préterita
Ich hätte eine Bitte an euch. Er wäre dir sehr dankbar. Das ließe sich machen. Ich käme spät nach Hause. Er möchte dir etwas sagen. Sie interessierten sich dafür.
Mal by som k vám prosbu. Bol by ti veľmi vďačný. To by sa dalo urobiť. Prišiel by som neskoro domov. Rád by ti niečo povedal.
Zaujímali by sa o to.
                                                                  Konjunktív préterita sa tvorí od kmeňa préterita týmito koncovkami:


Kmeňová samohláska silných slovies sa podľa možnosti prehlasuje.
Tvary pomocných slovies:

 ich wäre - bol by som, du wärest, er wäre, wir wären, ihr wäret, sie wären
ich hätte - mal by som, du hättest, er hätte, wir hätten, ihr hättet, sie
hätten 

ich würde - stal by som sa, du würdest, er würde, wir würden, ihr
würdet, sie würden
§ 96 Tvar „würde“ + Infinitív a konjunktív préterita
Tvary silných slovies:

ich bliebe - zostal by som, du bliebest, er bliebe, wir blieben, ihr bliebet,
sie blieben ich käme - prišiel by som, du kämest, er käme, wir kämen, ihr kämet,
sie kämen
Tvary spôsobových slovies: 

ich dürfte, könnte, möchte, müsste, sollte, wollte, wüsste
Tvary konjunktívu préterita slovies sollen a wollen sa nelíšia od tvarov oznamovacieho spôsobu préterita.
Tvary slabých slovies:
     Slovenský prítomný kondicionál (kúpil by som) sa pri slabých, silných 

a niekedy aj pri pomocných slovesách vyjadruje predovšetkým tvarom
ich suchte - hľadal by som, du suchtest, er suchte, wir suchten, ihr suchtet, sie suchten
Tvary konjunktívu préterita sa pri slabých slovesách nelíšia od tvarov oznamovacieho spôsobu préterita. Okrem toho konjunktívy väčšiny sil-
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ných aj slabých slovies pôsobia v hovorovom jazyku vyumelkovane. Preto sa - okrem spôsobových slovies - veľmi často používa opis „würde“ + infinitív.
§ 97 Konjunktiv plusquamperfekta
Das hätte große Investitionen er-
To by si bolo vyžiadalo veľké in-
fordert.
vestície.
Die Zusammenarbeit wäre früher
Spolupráca by skôr nebola možná.
nicht möglich gewesen.
Konjunktiv plusquamperfekta sa tvorí podľa vzorca




Wäre es ihm wirklich gelungen?   Žeby sa mu to bolo skutočne  Sollte es ihm wirklich gelungen    po​darilo?
sein?
Würde er mir glauben?
Bude mi veriť?
Na vyjadrenie pochybnosti alebo váhania možno v otázkach použiť konjunktív préterita alebo plusquamperfekta, opisné tvary s würde alebo opis „sollte" + infinitiv (prítomný alebo minulý).
§ 99 Konjunktívy trpného rodu
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la) Vyslovujte správne hlásku -ng-!
enge Spezialisierung - lange Wartezeiten - harte Währungen - teure Wohnungen - eine Menge Geld - viel Zeit verbringen
278

ich hätte
príčastie minulé
+
ich wäre
významového slovesa
V konjunktíve spôsobového slovesa sa v spojení s významovým slove​som miesto príčastia minulého používa infinitív spôsobového slovesa (pozri § 66).
Sami by sme také výsledky nikdy
neboli mohli dosiahnuť. To by ste boli museli zaplatiť.
Allein hätten wir solche Ergebnisse
nie erreichen können. Das hätten Sie bezahlen müssen.
§ 98 Použitie konjunktívov v hlavnej vete
1.
Hätte ich doch (bloß, nur) mehr    Kiežby som mal viac peňazí.
Geld! (Wenn ich doch (bloß,
Kiežby sme boli čoskoro hotoví! Kiežby sa mi to podarilo! 

Kiežby som to bol vedel prv!
nur) mehr Geld hätte!) Wären wir doch (bloß, nur) bald
fertig! (Wenn wir...) Würde es mir doch (bloß, nur)
gelingen! (Wenn es mir...) Hätte ich das doch (bloß, nur)
eher gewusst! (Wenn ich das ...)
Konjunktívy alebo opisné tvary s würde sa používajú v želacích vetách, ktoré môžu začínať slovesom alebo byť uvedené spojkou wenn. Na zdôraznenie želania sa používajú slovíčka doch, bloß, alebo nur.
2.
Hätten wir keine andere Möglich-   Žeby sme neboli mali inú mož-
keit? Sollten wir keine andere       nosť? Möglichkeit haben?

der Betrieb wird modernisiert závod je modernizovaný
der Betrieb wurde modernisiert 

der Betrieb ist (war) modernisiert
worden
závod bol modernizovaný
der Betrieb wird modernisiert wer-

​   den

závod bude modernizovaný
der Betrieb soll modernisiert wer​den 

závod má byť modernizovaný
der Betrieb musste modernisiert werden 

závod musel byť modernizovaný

der Betrieb würde modernisiert závod by bol (teraz) modernizo​vaný
der Betrieb wäre modernisiert wor​den
závod by bol (v budúcnosti) mo​dernizovaný
der Betrieb würde modernisiert werden
závod by bol (v budúcnosti) modernizovaný
der Betrieb sollte modernisiert werden 

    závod by mal byť modernizovaný
der Betrieb hätte modernisiert werden müssen 

    závod by bol býval musel byť modernizovaný
CVIČENIA
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lb) Rozlišujte predné a zadné ch!
Ihre Ansprüche sind hoch. Endlich haben wir das Gäßchen gefunden. Auch Österreich ist ein hochentwickeltes Land. Alle haben die gleichen Rechte. Sprich ein bisschen mehr zu Sache! Du hast recht, es ist richtig, aber im Augenblick nicht wichtig.
2.
Obmieňajte vety pomocou „würde“ + infinitív!
Ich besuche ihn.
•
Ich würde ihn besuchen.
Ich schreibe ihm. Gibst du mir Briefpapier? Er freut sich darüber. Wir verbringen zusammen eine Woche. Seine Eltern borgen uns ihr Auto. Wir unternehmen Autofahrten in die Umgebung. Am Sonntag komme ich nach Hause zurück.
3.
Vyjadrite zdvorilou otázkou!
Zeigen Sie mir bitte den Weg zur Bank!
· Würden Sie mir bitte den Weg zur Bank zeigen?
· Könnten Sie mir bitte den Weg zur Bank zeigen?
Iß heute mit uns Mittag! Reservieren Sie uns bitte ein Zweibettzimmer! Schicken Sie uns bitte eine Einladung! Geben Sie mir bitte Ihren Reisepass! Borge mir bitte deine Seife!
4.
Rôznymi spôsobmi vyjadrite prosbu!
Geben Sie mir bitte noch eine Tasse Kaffee!
· Würden Sie mir bitte noch eine Tasse Kaffee geben?
· Wären Sie so gut, mir noch eine Tasse Kaffee zu geben?
Geben Sie mir bitte eine Zigarette, Streichhölzer, zehn Mark, eine Briefmarke, Ihre Telefonnummer!
5.
Povedzte, čo by sa malo stať!
Man produziert zu teuer.
•
Man sollte (müsste) billiger produzieren.
Du fahrst zu schnell. Er isst zu viel. Sie schreibt mir wenig. Du trägst oft alte Sachen. Ihr besucht uns selten. Ihre Wohnung ist zu klein. Sie nehmen auf ihn wenig Rücksicht. Er ist im Seminar passiv.
280




6.
Vyjadrite pomocou konjunktívu préterita!
Ich gehe lieber Tennis spielen.
•
Ich ginge lieber Tennis spielen.
Ich bleibe dort zwei Stunden. Das ist genug. Es kommen auch Ines und Klaus. Wir können dann baden gehen. Das Referat schreibe ich erst am Wochenende. Es läßt sich in zwei Tagen schaffen. Jetzt muss ich aber Bernd anrufen. Weißt du seine Telefonnummer?
7.
Povedzte, čo by bola Karin radšej urobila!
Sie kaufte sich ein Kleid, (ein Mantel)
•
Sie hätte sich lieber einen Mantel gekauft.
Sie fuhr nach Ungarn. (Spanien)
Sie studierte Maschinenbau. (Journalistik)
Sie blieb bis Freitag. (Montag)
Sie bekam einen Walkman. (ein Kassettenrecorder)
Sie rodelte. (Ski laufen)
Sie wohnte in einem Hotel. (eine Jugendherberge)
Sie nahm an der Feier teil. (die Disko)
Sie kam mit dem Zug. (das Flugzeug)
8.
Tvorte želacie vety!
Sie hilft mir nicht.
· Würde sie mir doch (bloß, nur) helfen!
Ich habe die Angaben nicht kontrolliert.
· Hätte ich die Angaben doch (bloß, nur) kontrolliert!
Ich habe ihn nicht gefragt. Wir haben den Absatz nicht gesichert. Er bringt es nicht. Sie kommt heute nicht zurück. Ich habe mich nicht vorbereitet. Sie ist nicht fertig.
9.
Vyjadrite svoju pochybnosť!
Das geht nicht.
· Ginge das wirklich nicht? Sollte das wirklich nicht gehen?
Er hat das geschrieben.
· Hätte er das wirklich geschrieben? Sollte er das wirklich geschrieben
haben?
Alles bleibt beim alten. Sie haben kein Verständnis dafür. Er hat sich

26
281
darum nicht gekümmert. Sie mußten lange warten. Das läßt sich einrichten.
10.
Vyjadrite v konjunktíve príslušného času!
 Man hat alle Hindernisse beseitigt.

 • Man hätte alle Hindernisse beseitigt.
Die Grenzkontrollen sind schon früher weggefallen. Die Bank hat hier ihre Filiale eröffnet. Es sind wieder neue Probleme entstanden. Sie haben sich mehr anstrengen müssen. Nur so haben sie in der harten Konkurrenz bestehen können. Ihre Leistungsfähigkeit konnte erhöht werden.
11.
Tvorte slovné spojenia!
Einnahmen
anerkennen
einen größeren Markt
einführen
Diplome
bestehen
Hindernisse
beliefern
im Konkurrenzkampf
erzielen
eine einheitliche Währung
beseitigen
12.
Doplňte!
a)
erweitern alebo verbreiten
Wir möchten den Flughafen ... . Diese Meinung ist leider sehr ... . Im nächsten Jahr können wir unser Angebot ... . Die Kooperation müßte bedeutend ... werden. Dieser Name ist in unserer Gegend sehr ... . Er ... diese Nachricht unter seinen Mitarbeitern.
b)
(das) Praktikum alebo (die) Praxis
Nach dem dritten Studienjahr absolvieren die Studenten ... . Rita fahrt zu ... in einen Produktionsbetrieb. Nach, einem Jahr ... in der Bank kam er zurück an die Hochschule. Er hat zu wenig ..., um als Direktor arbeiten zu können. Die Voraussetzung für die Funktion ist zehn Jahre ....
13.
Preložte!
Rád by som ti pomohol. Čo by na to povedali? Kto by to zaplatil? To by ma bolo bavilo. Boli by určite prišli. Zavolal by som mu, ale musel by som mať jeho telefónne číslo. Bol by som rád, keby som mal toľko

času ako ty. Keby sme to boli vedeli, boli by sme na neho počkali, Keby bol viac zarábal, bol by viac ušetril. Boli by ste mi to museli povedať skôr. Boli by sme vám mohli obstarať vstupenky. Kiežby som to už mal za sebou! Že by sa azda (bola) pomýlila? Firma by mohla byť onedlho založená. Dlhy by boli zaplatené oveľa skôr. Tovar by bol býval mohol byť ihneď objednaný. Keby vyrábali také zlé výrobky, boli by museli podnik už dávno zatvoriť.
14. Označte krížikom!
+   =  je v súlade s textom
-   =   odporuje textu
o   =  nie je v texte obsiahnuté
     +    -    o
	
	
	


a) In der EU ist ein freier Waren-, Personen- und
Kapitalverkehr.                                                                
	
	
	


b) In den Ländern des Europäischen Binnenmarktes                             
wird der Euro verwendet.                                              

	
	
	


c) Im Jahre 2000 wird die Slowakei der EU angehören.                     
	
	
	


d) Seit der Gründung der EU verdienen hier die Bürger
mehr.                                                                                              
	
	
	


e) Das Warenangebot hat sich seitdem erhöht.                                        
15. Welche Vor- und Nachteile würde für unser Land die Mitgliedschaft in der EU haben?
EU-Gegner überwiegen
Die positive EU-Stimmung der Österreicher hat sich drei Jahre nach ihrem Beitritt zur EU geändert. Dies zeigte eine Umfrage des Meinungsforschungsinstituts Imas. Wenn die Abstimmung über den Beitritt heute stattfinden würde, dann hätten die EU-Gegner markant die Mehrheit.
34 Prozent der befragten Erwachsenen würden sich jetzt wieder für den Beitritt entscheiden, 41 wären dagegen, ein Viertel möchte sich dazu nicht konkret äußern.
Für die EU-Mitgliedschaft sind vor allem Bürger mit Hochschul​bildung, leitende Angestellte und Beamte. „Lieber draußen als drinnen"
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wären vor allem Landwirte, Facharbeiter und Personen mit einfacher Bildung.
Die Ursache für die Änderung der EU-Stimmung ist die Enttäuschung über die wirtschaftliche Situation in Österreich. Die Anhänger der EU sehen jedoch die Lage viel optimistischer.
Wiener Zeitung, 1997
Slovníček

odstrániť, odbúrať uznať
patriť k niečomu
uložiť (peniaze)
zamestnaný, zamestnanec
pracovisko, miesto
lekár
znamenať
pripojenie, vstup
zásobovať
zamestnanie
obstáť
vnútorný trh
občan
diplom
domáci
odpadnúť
otvárať
plat
platiť
tvrdý
prekážka
kapitál
pohyb kapitálu
spotrebný tovar
málo 

nákladný
člen
stredoeurópsky
cenovo výhodný, lacný
abschaffen 

anerkennen (erkannte an,
anerkannt)
angehören etwas (3. p.)

 anlegen (Geld) 

r Arbeitnehmer, s, -

r Arbeitsplatz, es, ä-e 

r Arzt, es, Ä-e 

bedeuten 

r Beitritt, (e)s, e

 beliefern
e Beschäftigung, -, en 

bestehen (bestand, bestanden) 

r Binnenmarkt, (e)s, ä-e

r Bürger, s, -

s Diplom, (e)s, e 

einheimisch 

entfallen (ie, i. a) 

eröffnen
s Gehalt, (e)s, ä-er 

gelten (a, o) 

hart
s Hindernis, sses, sse 

s Kapital, s, e al. ien

r Kapitalverkehr, s, 0 

e Konsumgüter, - (pl.) 

kostengünstig 

s Mitglied, (e)s, er 

mitteleuropäisch

preiswert




s Recht, (e)s, e
e Rente, -, n
e Stichprobenkontrolle, -, n
e Unitauschgebühr, -, en
e Versicherung, -, en
e Währung, -, en
r Zoll, (e)s, ö-e
im Hinblick auf etwas

právo
dôchodok
náhodná kontrola
poplatok za výmenu (peňazí)
poistenie
mena
clo
vzhľadom na niečo
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GRAMATIKA
27
Für eine bessere Umwelt
Unsere Umwelt ist ein Thema, mit dem sich immer mehr Menschen beschäftigen. Kein Wunder, denn die Umweltverschmutzung - vor allem in der Nähe großer Industriezentren - bedroht die Gesundheit der Bevölkerung. Unsere Luft wird von Staub, Auspuffgasen, Flugasche und Ruß verschmutzt, die die häufigsten Zivilisationskrankheiten verursachen: Erkrankungen der Atemwege, Herzkrankheiten, Krebs und Kreislauf​störungen.
Die Meere, Seen und Flüsse sind nicht besser dran. In sie fließen Abwässer der Chemiefabriken und verschiedene Chemikalien, die in der Landwirtschaft und im Haushalt verwendet werden. Heute würde es niemandem einfallen, Wasser aus einem Bach zu trinken, denn das ist überall riskant geworden.
Auch der Lärm macht den Menschen das Leben schwer. Millionen leiden darunter auf der Strasse, auf dem Arbeitsplatz oder zu Hause, viele von ihnen sogar während der Nacht. Die sog. Lärmschwerhörigkeit ist eine der häufigsten Berufskrankheiten.
Ist die Umweltverschmutzung eine notwendige Folge der Industrialisierung und des technischen Fortschritts? Sicher nicht. Man hat auch schon vieles getan, um unsere Umwelt zu verbessern. Die Industrieabfalle werden direkt in den Betrieben verarbeitet, es werden Kläranlagen gebaut, Filteranlagen installiert oder Katalysatorenautos produziert. Die Umweltverschmutzung ist heute geringer als noch vor einigen Jahren. Allerdings muss man diesem Problem ständige Aufmerksamkeit und große finanzielle Mittel widmen.
Also bleibt nur zu hoffen, dass in der Zukunft saubere Luft, klares Wasser, Ruhe und giftfreie Lebensmittel kein Luxus sein werden.

§ 100 Podmienkové vety
a)
Keď (ak) zorganizujeme výrobný proces lepšie, môžeme zvýšiť produktivitu práce.
Keby bolo viac finančných pro​striedkov, viac by sa investo​valo.
Neboli by mali toľko starostí, keby nebola (bývala) konkurencia taká tvrdá.
Wenn (falls) wir den Produktions​prozeß besser organisieren, kön​nen wir die Arbeitsproduktivität erhöhen.
Wenn man mehr finanzielle Mittel hätte, würde man mehr inve​stieren.
Sie hätten nicht so viele Sorgen gehabt, wenn die Konkurrenz nicht so hart gewesen wäre.
Podmienkové vety sa uvádzajú spojkou wenn (keď, ak, keby) alebo falls (keď, ak, v prípade že). Slovenský prítomný kondicionál (povedal by som) v nemčine vyjadrujeme tvarom würde + infinitív alebo konjunktívom préterita, slovenský minulý kondicionál (bol by som povedal) vyjadríme konjunktívom plusquamperfekta.
b)
Wenn er viel zu tun hat, bleibt er       Ak bude mať veľa práce, zostane
zu Hause.
doma.
V podmienkových vetách, ktoré vyjadrujú budúci dej, sa po spojke wenn, na rozdiel od slovenčiny, používa prítomný čas.
Keď (ak) niečo zvýši, môžeš to dostať.
Keby bola šetrnejšia, lepšie by vystačila s peniazmi.
c)

Wenn etwas übrigbleibt, (dann)
kannst du es bekommen.
(Bleibt etwas übrig, (dann)...) Wenn sie sparsamer wäre, (so)
würde sie mit dem Geld besser
     auskommen. (Wäre sie sparsa-

     ​mer,(so)…) 

Keby ste tam (boli) chceli praco​vať, boli by ste sa museli prihlá​siť skôr.
Wenn Sie dort hätten arbeiten
wollen, hätten Sie sich eher
melden müssen. (Hätten Sie
dort arbeiten wollen,...)
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Spojku wenn možno vynechať a veta sa potom začína určitým slovesom. Pri väzbe dvoch infinitívov vo vedľajšej vete sa určité sloveso kladie pred obidva infinit í vy (pozri § 74).
Keby to dobre dopadlo, mala by veľkú radosť.
d) Wenn es klappen würde, (dann)
würde sie sich sehr freuen.
(Wenn es klappen sollte,....) Sollte es klappen, würde sie sich
sehr freuen.
V podmienkových vetách sa niekedy používa opis sollte + infinitív. Ak vynecháme spojku wenn, nastúpi na jej miesto určité sloveso.
CVIČENIA

la) Vyslovujte so správnym prízvukom!
Sie beschäftigten sich mit dem Problem der Luftverschmutzung. Die Produktionsprozesse könnten so organisiert werden, dass die Industrieabfalle sofort verarbeitet werden. Die Entwicklung der Chemie erfordert hohe finanzielle Mittel. Durch die Spezialisierung und Kooperation konnten moderne Technologien eingeführt werden.
1b) Dbajte na oslabenú výslovnosť hlásky r !
Immer mehr Fragen blieben unbeantwortet. Besonders in den großen Industriezentren ist der Lärm sehr groß. Die Atomkraftwerke verursachen eine geringere Verschmutzung als die Chemiebetriebe. Es wäre möglich, mehr Kläranlagen zu bauen.
3.     Preložte pomocou slovníka a reprodukujte! 

      Automaten für Spätkunden oder „Wenn der Magen knurrt..."

Die Kunden würden es begrüßen, wenn in einigen Stadteilen Berlins Spätverkaufsstellen auch nach 20 Uhr geöffnet hätten. Aber würde es sich überall lohnen? Das Verkaufspersonal möchte auch gern früher Feierabend haben. Wie wäre es, wenn man Automaten anbringen würde, wo sich der Spätkunde bedienen könnte? Die Automaten müßten natürlich täglich kontrolliert und aufgefüllt werden. In allen Geschäften sollte man dann Schilder aufhängen, wo solche Automaten zu finden sind.




3. Tvorte podmienkové súvetia
a) v prítomnosti
b) v minulosti
sich nicht beeilen - zu spät kommen
· Wenn er sich nicht beeilt, kommt er zu spät.
· Wenn er sich nicht beeilt hätte, wäre er zu spät gekommen.
diese Jeans bekommen - sich freuen zur Versammlung gehen - ihn dort treffen energischer sein - sich besser durchsetzen mehr Zeit haben - sich seinen Hobbys widmen sich mehr anstrengen - bessere Ergebnisse haben es länger dauern - nach Hause gehen
4.
Doplňte vhodnú podmienku!
..., würden Sie viel Geld sparen.
•
Wenn Sie nicht rauchen würden, würden Sie viel Geld sparen.
..., würden Sie besser verdienen.
..., würden Sie sich den ganzen Tag viel besser fühlen.
..., wären Sie gesund geblieben.
..., hätte ich Sie angerufen.
..., könnten Sie bei uns wohnen.
..., hätten Sie den Zug nicht versäumt.
..., hätte ich Ihnen die Zeitschrift geborgt.
..., würden Sie ihn persönlich kennenlernen.
5.
Tvorte pasívne vety!
die Fragen des Umweltschutzes - von den Menschen - aufmerksam verfolgen;
•
Die Fragen des Umweltschutzes werden von den Menschen aufmerk-
sam verfolgt.
die Luft - durch Staub und Flugasche - verschmutzen;
die Gesundheit der Bevölkerung - durch Zivilisationskrankheiten
bedrohen;
viele Krankheiten - durch Auspuffgase und Lärm - verursachen; die Abfalle - von den Industriebetrieben - verarbeiten; dem Umweltschutz - vom Staat - wenig Aufmerksamkeit widmen;
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die Flüsse - durch Abwässer - verschmutzen; diese Chemikalien - von den landwirtschaftlichen Betrieben verwenden.
6. Obmieňajte vety a doplňte súvetia!
Wenn er keinen Erfolg hat, ... .
• Hat er keinen Erfolg, (Sollte er keinen Erfolg haben,) widmen sie sich ihm nicht mehr.
Wenn sie nicht genug finanzielle Mittel haben, ... .
Wenn die Seen weiter verschmutzt werden,....
Wenn Sie das Wasser weiter trinken, ... .
Wenn der Lärm nicht aufhört,....
Wenn die Luftverschmutzung wächst, ....
Wenn unsere Umwelt bedroht ist,... .
Wenn man die Reinigungsmethoden nicht verbessern würde,....
Wenn man am Umweltschutz sparen würde,....
1. Opíšte svojho priateľa alebo priateľku!
(Uveďte jeho či jej vek, vzhľad, povolanie, príp. štúdium, vlastnosti, záľuby, plány do budúcnosti a pod.)
8.
Veďte tento dialóg!
A: Býva na hlavnej ulici (an der Hauptstrasse) a sťažuje sa na výfukové plyny, prach a hluk, ktorý neprestáva ani v noci.
B: Ani on nie je so svojím životným prostredím spokojný. Býva mimo mesta pri rieke, ktorá je znečisťovaná odpadovými vodami z poľno​hospodárstva a z domácností. Nikomu by neodporúčal, aby sa v tejto vode okúpal.
A: Zdá sa mu, že v dnešných časoch sú mimoriadne rozšírené civili​začné choroby - poruchy krvného obehu, rakovina, ochorenia dý​chacích ciest a srdcové choroby. Podľa jeho názoru sú to všetko nevyhnutné následky technického pokroku.
B: Odmieta tento názor. Stačilo by venovať väčšiu pozornosť a viac finančných prostriedkov ochrane životného prostredia.
9.
Preložte!
a) Život v mestách má síce veľa výhod, ale aj niekoľko nevýhod. Ľudia tu nachádzajú lepšiu prácu, väčšiu ponuku a výber tovaru a zábavu.

Zdravie obyvateľstva v mestách je však ohrozované výfukovými plynmi nákladných a osobných automobilov a autobusov. Ľudia tu veľmi často trpia hlukom na uliciach a na pracovisku. Aj čistote (e Sauberkeit) životného prostredia by sa mala venovať oveľa väčšia pozornosť.
b) Keby ste čítali noviny, vedeli by ste to. Keď hluk neprestane, nebudeme môcť spať. Keby boli spracovávali odpadky, boli by ušetrili veľa surovín. Keby sa (bolo) postavilo viac čistiarní, nebolo by znečisťovanie riek také veľké. Bolo by chybou nevidieť následky tohto vývoja. V prípade, že by ste mali ťažkosti, môžete sa obrátiť na pána Fischera. Bol by som sa zúčastnil zájazdu (= cesty) na Kubu, keby som bol mal toľko peňazí.
10.
Čo je obsiahnuté v texte k týmto bodom:
· faktory znečisťovania životného prostredia
· znečisťovanie vôd
· úloha hluku
· výsledky starostlivosti o životné prostredie
11.
Odpovedajte!
1. Was gehört Ihrer Meinung nach zu einer schönen und angenehmen
Umwelt?
2. Was gefällt Ihnen an der Umgebung Ihres Wohnortes (Ihres
Arbeitsplatzes) und was nicht?
Die nukleare Katastrophe fordert weitere Opfer
Am 26. April 1986 ging der Reaktor 4 in Tschernobyl in die Luft. Die Folgen dieser nuklearen Katastrophe sind weit schlimmer, als zugegeben worden ist. Erst nach Jahren wurden erschütternde Details veröffentlicht und Maßnahmen getroffen, die längst hätten erfolgen sollen. Für viele kommen sie zu spät. Tausende Kinder leiden an Krebs, ihre Schilddrüsen sind durch radioaktives Jod enorm vergrössert. Die Zahl der Bronchial-und Lungenkrankheiten steigt.
Ein großer Teil von Schäden bei diesen Menschen trägt jedoch den Charakter verborgener Mutationen, die in den nächsten Generationen zu allerlei genetischen Störungen führen werden. Tiere und Pflanzen
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mutieren schon: Kälber und Schweine kommen mit zwei und mehreren Köpfen zur Welt, Bäume und Pflanzen wachsen überdurchschnittlich groß in den Himmel.
Alle Versuche, das wertvolle, aber schwer verseuchte Ackerland zu entgiften, scheiterten bisher. 3,5 Millionen Hektar sind stark belastet. Das Kernkraftwerk arbeitet jedoch trotz Massenprotesten weiter. Erst 1995 soll es stillgelegt werden.
Kurier, 1990
Slovníček
r Abfall, (e)s, ä-e
s Abwasser, s, -ä-
e Atemwege, -
s Auspuffgas, es, e
r Bach, (e)s, ä-e
bedrohen
e Berufskrankheit, -, en
e Filteranlage, -, n
e Flugasche, -,0
r Fortschritt, (e)s, e
giftfrei
häufig
r Haushalt, (e)s, e
e Herzkrankheit, -, en
e Hoffnung, -, en
industriell
s Kernkraftwerk, (e)s, e
klar
e Kläranlage, -, n
r Krebs, es,0
e Kreislaufstörung, -, en
e Landwirtschaft, -,0
e Lärmschwerhörigkeit,-,0
lebenswichtig
leiden unter etwas (3. p.)
(litt, gelitten)
odpadky, odpad
odpadová voda
dýchacie cesty
výfukový plyn
potok
ohrozovať
choroba z povolania
filtračné zariadenie
popolček
pokrok
neobsahujúci jedovaté látky, bez jedovatých látok
častý
domácnosť
srdcová choroba
nádej
priemyselný
jadrová elektráreň
jasný; čistý
čistiareň (odpadových vôd)
rakovina
porucha krvného obehu
poľnohospodárstvo
nedoslýchavosť z hluku, spôso​bená hlukom
životne dôležitý
trpieť niečím

s Mittel, s, -
r Prozeß, -sses, -sse
e Reinigung, -,0 al. en
r Ruß, es, e
e Schwerhörigkeit, -,0
r Staub, (e)s,0
e Umwelt, -,0
verarbeiten
verbessern
verschmutzen
e Verschmutzung, -, en
verursachen
verwenden (verwendete, verwendet
al. verwandte, verwandt) 

s Wasser, s, -ä-

widmen 

e Zivilisationskrankheit, -, en

Es bleibt nur zu hoffen, dass...

prostriedok
proces
čistenie; (hovor.} čistiareň
sadza
nedoslýchavosť
prach
životné prostredie
spracovať
zlepšiť
znečisťovať
znečisťovanie
spôsobiť, byť príčinou niečoho
používať
voda
venovať
civilizačná choroba
Neostáva, ako dúfať, že ...
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des dreihundertsten Jubiläums der deutschen Reformation und vier Jahre nach der Völkerschlacht bei Leipzig fand auf der Wartburg das erste deutsche Studententreffen statt. Obwohl die Studenten kein festes politisches Programm hatten, waren ihr Protest gegen die feudale Reaktion und der Ruf nach politischer Freiheit im ganzen Lande nicht zu überhören.

28
Die Wartburg
Am Rande des Thüringer Waldes, in der Nähe der Stadt Eisenach, erhebt sich die Wartburg, ein außerordentlich schönes Bauwerk der romanischen Architektur.
Bei einem Rundgang durch die Burg erfahren wir viel Interessantes über die Rolle, die sie seit neunhundert Jahren in der deutschen Geschichte und Kultur gespielt hat.
Wie uns der Burgführer erzählt, sei die Burg schon im 13. Jahrhundert ein literarisches Zentrum gewesen, wo sich die berühmtesten Dichter dieser Zeit trafen: Heinrich von Veldeke, Walther von der Vogelweide, Wolfram von Eschenbach u. a. Hier fanden sie in ihrer unsicheren materiellen Lage beim Landgrafen von Thüringen Unterstützung und Hilfe. Der Sage nach soll es unter ihnen zum „Sängerkrieg auf der Wartburg" gekommen sein, einem Wettstreit, den jeder Musikliebhaber aus Richard Wagners Oper „Tannhäuser" kennt.
Mit dem Sängerkrieg sind auch viele Legenden von der Landgräfin Elisabeth verbunden, die sich aufopferungsvoll um Schwerkranke und Arme gekümmert habe. Wir finden sie auf den romantischen Fresken des Malers Moritz von Schwind in einigen Räumen der Burg, Angeregt durch diese Fresken schuf Franz Liszt sein berühmtes Oratorium „Die Legende von der Heiligen Elisabeth".
In den Jahren 1521 - 1522 fand auf der Wartburg Martin Luther ein sicheres Asyl, nachdem er es abgelehnt hatte, seine reformatorischen Lehren zu widerrufen. Hier übersetzte er in zehn Wochen das Neue Testament in eine jedem verständliche, lebendige Sprache und schuf so die Grundlagen des modernen Deutsch. Goethe sagte einmal, die Deutschen seien erst durch Luther ein Volk geworden.
Nach den napoleonischen Kriegen wurden alle Hoffnungen zerstört, dass man ein einheitliches Deutschland werde schaffen können. Anlässlich

GRAMATIKA § 101 Konjunktiv prézenta
a)
Der Burgführer erzählt, dass die Burg alt sei.
Der Burgführer erzählt, dass die Burg eine interessante Geschichte habe.
Der Burgführer erzählt, dass die Burg nicht an Bedeutung verliere.
Der Burgführer erzählt, dass man jetzt die Burg restauriere.
Der Burgführer erzählt, dass man hier eine Ausstellung besuchen könne.
Tvary pomocných slovies:
ich sei, du sei(e)st, er sei, wir seien, ihr seiet, sie seien
ich habe, du habest, er habe, wir haben, ihr habet, sie haben
ich werde, du werdest, er werde, wir werden, ihr werdet, sie werden
Tvary silných slovies
ich spreche, du sprechest, er spreche, wir sprechen, ihr sprechet, sie
sprechen
ich laufe, du laufest, er laufe, wir laufen, ihr laufet, sie laufen
Tvary slabých slovies: 

ich wolle, du wollest, er wolle, wir wollen, ihr wollet, sie wollen
1. Znaky konjunktívu prézenta:
2. Kmeňová samohláska zostáva bez zmeny
3. 1. os. = 3. os. j. č.
4. Vo všetkých osobách sú koncovky s -e-.
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b) Použitie konjunktívu prézenta
Konjunktiv prézenta sa používa napr. v nepriamej reči, ak sa chceme dištancovať od cudzieho výroku alebo názoru (slovenské vraj). Často sa preto vyskytuje po slovesách sagen, erzählen, feststellen, erklären atď.
Er lebe hoch! Nech žije!
Er komme sofort! Nech ihneď príde!
Man bedenke, dass ... Uvážme, že...
Priama reč
Er möge (solle) lieber zu Hause bleiben! Nech ostane radšej doma!
Möge sie bald gesund werden! Kiežby sa čoskoro uzdravila!
Er sage, was er wolle. Nech si vraví, čo chce.
V hlavnej vete sa konjunktívom prézenta vyjadruje prianie, rozkaz alebo zdvorilé vyzvanie, prosba či pripuste-n i e. Konjunktiv prézenta býva aj vo vedľajších vetách, najmä po slovesách wünschen, bitten atď.: Er wünscht, dass man ihn nicht störe. Nepraje si byť rušený. (... aby ho niekto vyrušoval.)
§102 Konjunktív perfekta
Man sagt, dass er schon weggefahren sei. Hovoria, že už odišiel.
Er teilt uns mit, dass er alles erledigt habe. Oznamuje nám, že všetko vybavil.
Konjuktív perfekta sa tvorí podľa vzorca

§ 103 Konjunktív futúra
Sie sagt, dass er gleich da sein werde. Hovorí, že tu bude hneď.
Tvary: ich werde kommen, du werdest kommen, er werde kommen
atď.
§ 104 Použitie konjunktívov v nepriamej reči
                 Nepriama reč
Er sagt (sagte): „Monika ist im Ausland."
     Er sagt (sagte), dass Monika im
 Ausland ist (sei). 

                                                          Er sagt (sagte), Monika ist (sei) im
Ausland. Vraví (Povedal), že (vraj) Monika
Er sagt (sagte): „Monika war im Ausland (Monika ist im Ausland gewesen)."
Er sagt (sagte): „Monika wird im Ausland sein."
je v zahraničí.
Er sagt (sagte), dass Monika im Ausland war (gewesen ist, gewesen sei). 

Er sagt (sagte), dass Monika im                  Ausland sein wird (sein werde). 

  V nepriamej reči možno okrem oznamovacieho spôsobu použiť aj konjunktív, ak chceme zdôrazniť, že ide o cudzí výrok alebo názor. Pre súčasné deje sa väčšinou používa konjunktív prézenta, pre pred​chádzajúce deje konjunktív perfekta a pre následné deje konjunktív futúra. Spojku dass možno vynechať a závislá veta má potom priamy slovosled (pozri § 50). Konjunktívy sa v nepriamej reči používajú často najmä

wir
haben geholfen
ihr
habet geholfen
sie
haben geholfen
wir
seien gereist
ihr
seiet gereist
sie
seien gereist
 v tlači a v rozhlase.
Poznámky:
    Píše, že (vraj) majú veľké plány do budúcnosti; že (vraj) musia iba našetriť viac peňazí, potom už budú môcť niečo podniknúť; že (vraj) už navštívili veľa krajín.
Er schreibt, sie hätten große Pläne für die Zukunft; sie müßten nur mehr Geld sparen, dann würden sie schon etwas unternehmen können; sie hätten schon viele Länder besucht.
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Okrem nepriamej reči sa konjunktív perfekta používa aj na označenie možného alebo predpokladaného deja:
Sie denken, dass er viel Geld gehabt habe. Myslia si, že mal veľa peňazí.

V nepriamej reči sa niekedy stretávame s tzv. náhradnými tvarmi, t. j. namiesto konjunktívu prézenta stojí konjunktív préterita, namiesto kon​junktívu perfekta konjunktív plusquamperfekta a namiesto konjunktívu
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28    futúra tvar würde + Infinitiv. Je to najmä vtedy, ak sa zhoduje tvar oznamovacieho spôsobu s tvarom konjunktívu, ďalej v hovorovom jazyku alebo ak sa chceme výraznejšie dištancovať od cudzieho výroku alebo názoru.
2. Slovenské vraj sa vyjadruje aj pomocou slovesa sollen (pozri § 26, 89):
Sie soll fertig sein.
Vraj je už hotová.
Sie soll sich beeilt haben.
Vraj sa už poponáhľala.
Sie soll Glück gehabt haben.
Vraj mala šťastie.
Pri citovaní cudzích výrokov - najmä vo vedľajšej vete - však vždy použijeme príslušné konjunktívy:
Er erzählte, sie sei schon fertig, sie habe sich beeilt. Seiner Meinung nach habe sie Glück gehabt.
CVIČENIA
1.
Dbajte na správnu výslovnosť cudzích slov!
Wir finden hier sowohl Barock als auch romanische Architektur. Kennen Sie das Oratorium von der Heiligen Elisabeth? Hat er seine reformatorischen Lehren widerrufen? Er übersetzte das Neue Testament. Nach den napoleonischen Kriegen, anlässlich des Jubiläums der deutschen Reformation, fand hier ein Studententreffen statt. Sie protestierten gegen die feudale Reaktion.
2.
Preložte pomocou slovníka!
Eine Auswahl von Ausreden, mit denen Angestellte in den USA ihr Zuspätkommen oder Fernbleiben von der Arbeit entschuldigen möchten, veröffentlichte ein dortiges Institut für Arbeitsvermittlung. Am häufigsten werden folgende Argumente angeführt: Das Auto sei nicht angesprungen, der Wecker habe nicht geklingelt, der Zug sei dem Betreffenden vor der Nase weggefahren. Eine Minderheit der Leute kommt mit einfallsreicheren Entschuldigungen, wie z. B. der Sohn habe in der Wohnung alle Uhren zurückgestellt, der Wellensittich habe zum erstenmal gesprochen, und so etwas müsse man ja unbedingt auf Tonband aufnehmen. Mancher Sünder behauptet laut Bericht des Instituts, jemand habe ihm im Bus einen Schuh gestohlen; er habe vergessen, wo er am Abend sein Auto geparkt hatte; und schließlich: sein Astrologe habe ihn gewarnt, vor Mittag zur Arbeit zu gehen.
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3.
Miesto oznamovacieho spôsobu použite príslušný konjunktív!
Er sagte, dass er davon nichts gehört hat. 

• Er sagte, dass er davon nichts gehört habe.
Er glaubt, dass er gut deutsch spricht und schreibt und dass er den Kurs nicht mehr besuchen muss. Sie dachten, dass du krank bist. Er hofft, es wird nicht lange dauern. Die Bugführerin erzählte, dass hier Liszt seine Werke geschaffen hat. Sie sagen, dass er schon weggegangen ist, aber dass er auch nicht Bescheid weiß.
4.
Rozprávajte!
Erika H., Fotomodell, sucht nach neuen Aufgaben. Ihre bisherige Beschäftigung sei nicht mehr ihr Traumjob, sagte die 25-jährige den Reportern. In den sieben Jahren als Fotomodell habe sie alles erreicht, wovon sie geträumt habe. Jetzt sei die Zeit für neue Aufgaben gekommen. Sorgen um die Zukunft müsse sie sich nicht machen. Nur in den USA seien von ihrem neuen Fitness-Video eine Million Exemplare verkauft worden.
5.
Vyhľadajte konjunktívy v nepriamej reči. Reprodukujte
obsah!
Christa Müller hat in Hamburg ein Geschäft eröffnet, das mit seinem Angebot in Norddeutschland einmalig ist. Sie verkauft nur Erzeugnisse aus ostdeutschen Bundesländern. Wie sie dem Reporter erzählte, sei sie 1989 mit ihrem Mann und ihrem Sohn nach Hamburg gekommen. Sie habe dort begonnen, in einem Supermarkt zu arbeiten. Sie sei sehr oft nach ostdeutschen Produkten gefragt worden. Das habe sie auf die Idee gebracht, ein Geschäft für ostdeutsche Spezialitäten zu eröffnen. Das Geschäft gehe sehr gut, sie habe 50 Lieferanten. Sie habe ihr Angebot seit der Eröffnung um ein Drittel erweitert. Sie hoffe zugleich, damit die ostdeutschen Hersteller unterstützen zu können.
6.
Doplňte do viet tieto slovesá!
a) kennenlernen alebo erkennen
Ich möchte auch deinen Bruder.... Wir haben einen berühmten Sänger persönlich ... . Wenn er sich nicht gemeldet hätte, hätte ich ihn nicht.... Niels ist noch weit, aber ich kann ihn schon .... Sie haben in ihn  ihren alten Freund .... Wir haben uns am Schwarzen Meer.... Er
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hat sich sehr verändert, ich hätte ihn beinahe nicht ... . Ich will die Stadt auf eigene Faust....
b)
kennen alebo können
Wir haben seine Sorgen schon lange ..., und deshalb ... wir ihn verstehen. Er sagt, dass er Herrn Fischer nicht ..., aber dass er ihn besuchen ... . Ich ... es ihm schon früher schicken, aber ich ... seine Adresse nicht.
c)
darstellen und vorstellen
Wen ... das Bild ...? Kommen Sie mit, ich ... Sie meinen Kollegen ...! Die Fresken ... den Burgherrn ... . Wie ... du dir unsere Hilfe ...? Sie haben es sich zu einfach .... Die Umweltverschmutzung... ein großes Problem ....
7. Určte člen týchto slov a použite ich v spojení s vhodnými
 adjektívami!
Zweig, Maschinenbau, Unternehmen, Sortiment, Diplom, Verkehr, Instrument, Gebiet, System, Potential, Fahrzeug, Niveau, Volumen, Kapital, NATO, EU, Schloß, Gehalt, Problem, Eisen, Asyl, Flughafen, Netz, Defizit, Restaurant, Quelle, Bedarf
8. Napíšte, čo ste čítali alebo počuli o pamätihodnostiach
vášho mesta!
(Na vyjadrenie nepodložených skutočností použite konjunktívy nepriamej reči.)
9.
Preložte!
Slovníček
ablehnen anlässlich (2. p.) anregen
s Asyl, (e)s, e
a) Wartburg hral po storočia v nemeckej kultúre významnú úlohu.
V 13. storočí sa tu stretávali známi básnici, o dvesto rokov neskôr tu
Martin Luther prekladal Nový Zákon. Tým položil základy modernej
nemčiny. Inšpirovaný freskami maliara Moritza von Schwinda v priesto​
roch hradu, vytvoril Franz Liszt jedno zo svojich najznámejších oratórií.
Atmosféra hradu a jeho krásne okolie inšpirovali aj Richarda Wagnera
a Johanna Wolfganga Goetheho, ktorý tu niekoľko mesiacov býval.
b) Myslel, že tam nájde podporu a porozumenie. Nevie, čo si má
o tom myslieť. Myslím, že stretnutie dlho a dôkladne pripravovali.
Hovorí, že (vraj) o tom nič nevie a že by sa musel na to najprv opýtať.

Vraj sa o všetko obetavo staral. Podľa jej názoru sa situácia veľmi nezlep-     šila. Bránil sa, že vraj prišiel neskoro a že mu vraj nikto nemohol pomôcť. Hovorí, že by sa pre to dalo niečo spraviť a že na to vraj bude myslieť.
10. Odpovedajte!
1. Wodurch ist die Stadt Eisenach bekannt?
2. Wo befindet sich die Wartburg?
3. Warum ist sie zum literarischen Zentrum geworden?
4. Welche Opern von Richard Wagner kennen Sie?
5. Welche Rolle spielt in seinem musikalischen Schaffen die Wartburg?
6. Warum war die Landgräfin Elisabeth beliebt?
7. Wen regte sie später zu künstlerischen Werken an?
8. Welche Bedeutung für die Entwicklung der deutschen Sprache hatte
Luthers Aufenthalt auf der Wartburg?
9.
Wann fand hier das erste deutsche Studententreffen statt?
10. Welche Ziele verfolgte es?
Meißner Porzellan
Vor fast 300 Jahren versuchte ein junger Alchimist und Apotheker​lehrling Johann Friedrich Böttger, Gold herzustellen, aber vergebens. Was er dabei entdeckte, war aber ebenfalls sehr wertvoll: Porzellan, einen ganz neuen Werkstoff, keine Nachahmung des ostasiatischen Porzellans, das seit 600 vor Christi konkurrenzlos war. Kurz danach verkündete August der Starke, Kurfürst von Sachsen und König von Polen, die Gründung der ersten europäischen Porzellan-Manufaktur. Das Kaolin wurde aus einer 15 Kilometer von Meißen liegenden Grube geholt.
Die wunderschönen Erzeugnisse dieser Manufaktur kann man im Porzellanmuseum im Werk bewundern: Tierplastiken, Vasen, Dosen, Spiegel, Uhren und vieles mehr. Einmal im Jahr werden alle 3000 Ausstellungsstücke sorgfältig gewaschen. Natürlich von Hand!
Neue Revue, 1996
odmietnuť
pri príležitosti
inšpirovať
útulok, útočisko, azyl
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28      aufopferungsvoll 
          r Burgführer, s, -

          sich erheben, (o, o) feudal [fojdál] 

          e Freiheit, -,0 
          e Freske, -, n 
          heilig
e Hilfe, -,0

r Landgraf, en, en
r Landgraf von Thüringen 

e Landgräfin, -, nen

 lebendig 

literarisch 
r Maler, s, -

r Musikliebhaber, s, -
s Neue Testament, (e)s 

s Oratórium, s, -ien 

r Rand, (e)s, ä-er

      am Rande
e Reformation, -,0
reformatorisch
romanisch
r Rundgang, (e)s, ä-e
e Sage, -, n
der Sage nach
r Sängerkrieg, (e)s, e
s Studententreffen, s, -
(s) Thüringen, s
r Thüringer Wald, (e)s
überhören
e Unterstützung, -, en
verständlich
s Volk, (e)s, ö-er
e Völkerschlacht, -,0
r Wettstreit, (e)s, e
widerrufen (ie, u)
zerstören

obetavý
sprievodca po hrade
dvíhať sa, vypínať sa, čnieť
feudálny
sloboda
freska
svätý
pomoc
landgróf
landgróf durínsky landgrófka 

živý

 literárny 

maliar
milovník hudby Nový zákon oratórium 

okraj
na okraj i reformácia reformátorský románsky
prechádzka; obchôdzka povesť
podľa povesti 

súťaž, turnaj spevákov stretnutie študentov Durínsko 

Durínsky les 

prepočuť 

podpora 

zrozumiteľný 

ľud, národ 

bitka národov 

preteky, súťaž 

odvolať 

zničiť
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Musikalisches Schaffen in Österreich
Fast die ganze klassische Musik, die bedeutendsten Werke von Haydn, Mozart, Beethoven und Schubert wurden in Österreich komponiert. Wie kam es, dass Österreich zum führenden Musikland wurde?
Vielleicht war es deshalb, weil das Musizieren und Komponieren in den weitesten Kreisen der Bevölkerung verbreitet war, vielleicht war es die Schönheit der Landschaft, die die Musiker zu ihren Werken anregte. Eine wichtige Rolle spielte aber sicher der kaiserische Hof und der musikliebende Adel, von denen die Musik unterstützt und intensiv gepflegt wurde.
Ein großer Reformator und Schöpfer der neuen Oper der vorklassischen Zeit war Christoph Willibald Gluck. Obwohl er selbst kein Österreicher war, fand er in Wien seine zweite Heimat und schuf hier sein schönstes Werk, „Orpheus und Eurydike". Zu den grössten klassischen Komponisten gehört Wolfgang Amadeus Mozart. Mit seiner „Hochzeit des Figaro" beginnt die moderne Oper, in der „Zauberflöte" findet sie ihren Höhepunkt. Fast jedes der 630 Werke, die er komponierte, ist ein Meisterwerk.
Nach dem Tode Mozarts und Haydns, des Schöpfers des klassischen Streichquartetts, großer Sinfonien und Oratorien, ging die Hauptrolle auf Ludwig van Beethoven über, der zu den grössten Komponisten aller Zeiten gehört. Es scheint, als ob ihn, der in Bonn geboren wurde, die herrliche Landschaft um Wien zu seinen grössten Werken angeregt hatte, zu der „Eroica", der C-Moll-Sinfonie und der „Neunten".
Zu den Klassikern gehört auch Franz Schubert, der vor allem als Schöpfer eines neuen Liedstils berühmt wurde. Als hätte er geahnt, dass er nicht lange leben würde - er starb mit 31 Jahren - komponierte er eine große Anzahl von Liedern und anderen Musikwerken.
Auch in der 2. Hälfte des 19. Jahrhunderts traten bedeutende Kompo-
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V porovnávacích vetách používame spojku als ob v spojení s kon-junktívom préterita alebo s tvarom würde + infinitív pre súčasné deje a s konjunktívom plusquamperfekta pre deje predchádzajú-c e. Ak vynecháme spojku ob, bude mať veta slovosled opytovacej vety. V spojení „robiť, akoby" sa používa sloveso tun, nie machen.
29

nisten hervor: Anton Bruckner, der besonders die Kirchenmusik Österreichs beeinflusste, Johannes Brahms - weltberühmt durch seine Sinfonien - und Hugo Wolf, Liederkomponist. Neben ihnen steht auch Johann Strauß mit seinen Walzern, Polkas, Galopps und Operetten. Auch seine Söhne und Enkel sind durch die sogenannte leichte Musik berühmt geworden, so dass man oft von der Dynastie Strauß spricht. Der eigentliche Walzerkönig ist jedoch sein Sohn Johann Strauß. Wer kennt nicht seinen Walzer „An der schönen blauen Donau" oder die Operetten „Fledermaus" oder „Zigeunerbaron"?
Die in Österreich entstandenen musikalischen Meisterwerke sind lebendig geblieben und erfreuen bis heute die Menschen in der ganzen Welt.

§ 107 Učinkove vety
Der Film ist so schön, dass ich ihn noch einmal sehen möchte.
Seine Walzer sind so berühmt ge​worden, dass sie jeder kennt.

Ten film je taký pekný, že by som ho chcel vidieť ešte raz.
Jeho valčíky sa stali také slávne, že ich pozná každý.

29
Hoci nebol Rakúšan, našiel vo vo Viedni svoj druhý domov.
Na skúške prepadla, aj keď sa na ňu dlho pripravovala.
Zdá sa, akoby ho bola inšpirovala krajina k jeho dielam.
Robí (robil) sa, akoby všetko vedel. Vyzerá to (Vyzeralo to), akoby sa mu to páčilo.
GRAMATIKA
§ 105 Prípustkové vety
Obwohl er kein Österreicher war,
fand er in Wien seine zweite
Heimat. Sie fiel bei der Prüfung durch,
obwohl sie sich darauf lange
vorbereitet hatte.
§ 106 Porovnávacie vety
Es scheint, als ob ihn die Land​schaft zu seinen Werken angeregt hätte.
(... als hätte ihn die Landschaft zu seinen Werken angeregt.)
Er tut (tat), als ob er alles wüßte.
Es sieht aus (Es sah aus), als ob es ihm gefallen würde, (als würde es ihm gefallen.)
	als ob
	​- akoby





	so ...
	dass
	– tak
	…že


Er ist zu bequem, als dass er
Je príliš pohodlný, než aby tam
hingehen würde.
išiel.
(... als dass er hingeht.) 

Die Eintrittskarten waren zu teuer,     Vstupenky boli príliš drahé, než
als dass wir sie hätten kaufen
aby sme si ich (boli) mohli kúpiť.
können.
(... als dass wir sie kaufen konnten.)
Vo vetách s zu ... als dass býva okrem oznamovacieho spôsobu konjunktív préterita alebo tvar würde + infinitív pre dej prítomný a konjunktív plusquamperfekta pre dej minulý.
Poznámka:
Er ist zu klug, als dass er es glauben
Je príliš múdry, než aby tomu ve-
würde.
ril.
Er ist zu klug, um es zu glauben.
Er war zu klug, als dass er es ge-
Bol príliš múdry, než aby tomu bol
glaubt hätte.
veril.
Er war zu klug, um es zu glauben.
 Ak sú rovnaké podmety, nahrádzajú sa vety s als dass infmitívom s um zu, či už ide o dej prítomný alebo minulý.
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CVIČENIA
la) Vyslovujte krátko hláskovú predponu alebo predložku an!
Er schuf eine große Anzahl von Walzern, wie z. B. „An der schönen blauen Donau". Zieh einen anderen Anzug an! Zu seinem Werk hat ihn der Aufenthalt an der See angeregt. Durch die Anwendung von Maschinen hat sich der Anteil der manuellen Arbeit verringert.
1b) Prečítajte správne tieto mená!
Wolfgang Amadeus Mozart, Johann Wolfgang von Goethe, Ludwig van Beethoven, Franz Schubert, Christoph Willibald Glück, Hugo Wolf, Georg Friedrich Händel, Carl Maria von Weber
2.
Utvorte súvetia začínajúce sa spojkou obwohl!
Er komponierte viele Sinfonien. Seine einzige Oper machte ihn
bekannt.
Er war kein Wiener. Er fand hier seine zweite Heimat. Es ist ein kleines Land. Er ist führend auf dem Gebiet der Musik. Schubert starb jung. Er komponierte sehr viele Werke. Man spielt einige seiner Operetten nicht mehr. Diesen Walzer kennt
jeder.
3.
Obmieňajte vety!
Es scheint, dass er uns erkannt hat.
•
Es scheint, als ob er uns erkannt hätte.
Es scheint, dass er uns helfen will, dass er gute Laune hat, dass er sich für dieses Angebot interessiert, dass es ihm dort gefallen hat, dass nichts geschehen ist, dass sie ihn gut kennt, dass er erwartet worden ist, dass alles bestens vorbereitet worden ist, dass er sich hier wie zu Hause fühlt, dass er oft besucht wird, dass er zufrieden ist.
4.
Tvrdenie zmeňte na prirovnanie!
Er arbeitet schnell, er muss noch heute fertig sein.
•
Er arbeitet schnell, als müßte er noch heute fertig sein.

Sie spricht deutsch, sie ist eine Deutsche. Ich bin müde, ich habe die ganze Nacht nicht geschlafen. Er ist hungrig, er hat den ganzen Tag nichts gegessen. Sie spielt die Walzer so schön, sie hat schon lange geübt. Der Roman ist aktuell, er wurde vor kurzem geschrieben.
5.
Spojte vety spojkami so - dass!
Die Auswahl ist groß, wir können uns nicht entscheiden.
•
Die Auswahl ist so groß, dass wir uns nicht entscheiden können.
Er komponierte viele Werke, man kann hier nicht alle nennen. Seine Lieder sind bekannt, jedes Kind kennt sie. Der Lärm war groß, wir konnten nichts hören. Das Essen schmeckt gut, ich hole mir Nachschlag. Die Stadt gefällt mir sehr, ich möchte noch hier bleiben.
6.
Pokiaľ to bude možné, nahraďte vety iniínitívnou väzbou
s um zu! Inak použite vhodné spojky.
Er weiß zu wenig Bescheid. Kann er es ihnen sagen?
•
Er weiß zu wenig Bescheid, um es ihnen sagen zu können.
Sie ist zu klug. Hat sie das gemacht?
Es ist zu spät. Kann er noch hingehen?
Er war zu lange weg. Weiß er etwas davon?
Die Miete ist zu hoch. Können sie sie bezahlen?
Sie ist zu jung. Versteht sie es?
Sie waren dort zu kurz. Hat er die Sprache gelernt?
Es ist zu schön. Ist es wahr?
Wir haben zu wenig Platz. Können wir alle unterbringen?
Das Wasser war zu kalt. Konnten sie dort baden?
7.
Doplňte vety!
Diese Sprache gefällt mir so sehr, dass ... .
Auf meine Frage schwieg er, als ob ....
Er ist zu bequem, um ... .
Du bist zu schwach, als dass ....
Er hat seinen Koffer noch nicht gepackt, obwohl ... .
Das Wasser ist zu kalt, als dass ....
Wir haben so wenig finanzielle Mittel, dass ... .
Er verdient zu wenig, um ... .
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8. Stručne porozprávajte dej filmu alebo divadelného predsta-
venia, ktoré ste naposledy videli, alebo ktoré sa Vám mimoriadne páčilo!
9.
Preložte!
a) Väčšina diel klasickej hudby vznikla v Rakúsku, kde bolo hranie a
komponovanie rozšírené v najširších kruhoch obyvateľstva a kde
hudobná atmosféra a krása krajiny inšpirovali skladateľov k ich dielam.
Hoci Gluck ani Beethoven neboli Rakúšania, našli vo Viedni svoj druhý
domov. Aj Mozart tu komponoval jedno majstrovské dielo za druhým:
symfónie, koncerty aj opery. Franz Schubert tu napísal veľké množstvo
piesní a Johannes Brahms sa stal svetoznámym vďaka svojim
symfóniám.
Slovníček
r Adel, s, 0
ahnen
als ob
e Anzahl, - 0
e Dynastie, -, n
r Enkel, s, -
erfreuen
e Fledermaus, -, äu-e
r Galopp, s, e al. s
geboren werden
e Heimat, -, 0
hervortreten (a, i. e)
e Hochzeit, -, en
e Hochzeit des Figaro, -r Hof, (e)s, ö-e r Höhepunkt, (e)s, e
den Höhepunkt finden kaiserlich
b) Zdá sa, akoby sa pomýlil. Mali sme príliš málo času, než aby sme sa
o to (boli) mohli starať. Robila sa, akoby ju to nezaujímalo. Akoby tušil,
že to nedopadne dobre! Hoci opera vznikla pred mnohými rokmi, hrá sa
dodnes. Skladateľ sa mal tak zle, že musel prosiť o finančnú podporu.
Tu sa vraj uskutočnilo ich prvé stretnutie. Znečisťovanie ovzdušia je
také veľké, že je ohrozené zdravie obyvateľstva. Vybudovali elektrárne,
aby mohli zásobovať hospodárstvo elektrickou energiou. Zdalo sa, akoby
neboli v stave zaobísť sa bez týchto prostriedkov. Vyzeralo to, že bude
nutné zaoberať sa otázkami ešte raz na budúcej schôdzi.
10. Uveďte aspoň dva dôvody pre to, že Rakúsko je krajinou,
ktorá zaujíma v hudbe popredné miesto!
11. Odpovedajte!
1. Was haben Sie im Text Interessantes über Mozart, Schubert und
die Dynastie Strauß erfahren?
2. Welche von den im Text genannten Werken haben sie gekannt
(gehört, selbst gespielt)?
Die Wiener Sängerknaben
*) chodiť do školy
Oft ist es für einen Musikliebhaber schwer, sich zwischen den zahlreichen gleichzeitig stattfindenden Musikdarbietungen zu entscheiden. Etwa wenn am Sonntagvormittag die Konzertstunde der Philharmoniker im Musikvereinsgebäude stattfindet, die Wiener
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Sängerknaben in der Hofburgkapelle singen oder in anderen Kirchen Messen aufgeführt werden.
Die Institution der Sängerknaben ist ungefähr 500 Jahre alt. Heute pflegt der Knabenchor vor allem das klassische Messen-Repertoire von Mozart und Beethoven oder von ihren „Kollegen" Haydn und Schubert, die in ihrer Jugend ebenfalls zu den Sängerknaben gehörten. Den Stimmbruch brauchen sie heute nicht mehr zu befürchten, denn sie dürfen dann ihr Gymnasium im Augartenpalais, in dem sie ausgebildet werden, weiter besuchen. Die Sängerknaben sind nämlich reich geworden. Sie unternehmen ausgedehnte Konzertreisen zwischen New York und Tokio, und ihr Problem ist nur die Entscheidung, wer gerade auf Tournee geht und wer die Schulbank drückt.*) Es sind nicht nur ihre herrlichen glockenreinen Stimmen, die sie berühmt gemacht haben, sondern mehr noch ihre gründliche musikalische Ausbildung. Da jeder von ihnen auch ein Instrument erlernen muss, sitzen viele ehemalige Sängerknaben heute bei den Wiener Philharmonikern.
Nach Otto F. Beer: Einladung nach Wien, Wien, Georg Müller Verlag GmbH 1995.
šľachta
tušiť
akoby
počet
dynastia
vnuk
potešiť
netopier
cval; tanec
narodiť sa
vlasť, domov
vystúpiť, zjaviť sa
svadba
Figarova svadba (názov opery) 

dvor 

vrchol
vrcholiť 

cisársky
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Orpheus und Eurydike [orfojs unt ojrüdyke]
e Kirchenmusik, -,0

r Klassiker, s, -komponieren 
r Kreis, es, e
   e weitesten Kreise 

s Lied, (e)s, er 

r Liedstil, (e)s, e

 s Meisterwerk, (e)s,

 e Musik pflegen musikalisch 

musikliebend 

musizieren 

e Operette, - n 

r Österreicher, s, -
pflegen 
e Polka, -, s 

s Schaffen, s,0 

e Schönheit, -, en

 r Schöpfer, s, -

e Sinfonie, - n 

r Sohn, (e)s, ö-e s Streichquartett, (e)s, e

 r Tod, (e)s,0 
unterstützen 
r Walzer, s, -

(s) Wien, s 

e Zauberflöte, -
r Zigeunerbaron, s
Wie kam es, dass ... führendes Musikland
die Hauptrolle ging auf Beethoven
Über er starb mit 31 Jahren

chrámová hudba
klasik
skladať, komponovať
kruh; okres
najširšie kruhy pieseň
piesňový štýl majstrovské dielo pestovať hudbu hudobný 

milujúci hudbu 

hrať, robiť muziku opereta 

Rakúšan
pestovať niečo, starať sa o niečo polka 

tvorba 

krása

tvorca 

symfónia 

syn
sláčikové kvarteto smrť
podporovať valčík Viedeň
Čarovná flauta (názov opery) Cigánsky barón (názov operety)
Ako prišlo k tomu, že ...
Ako to, že ...
krajina, ktorá v hudbe zaujíma
popredné miesto hlavná úloha pripadla
Beethovenovi zomrel v 31 rokoch
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Die Schweizer Uhrenindustrie
Auf die Schweizer Uhren kann man sich verlassen - das wissen heute Menschen in der ganzen Welt, Sportler, Wissenschaftler, Kosmonauten. Schweizer Firmen haben eine lange Tradition und berühmte Namen. Jeder, der sich für Uhren interessiert, kennt sie: Omega, Rolex, Patek, Philippe, Piaget und viele andere. Aus der Schweiz kommen die schönsten, die teuersten und die preiswertesten Uhren.
170 Millionen Uhren und Uhrwerke werden jährlich produziert, 95 % gehen in den Export und zwar in die ganze Welt. Der Kundenkreis ist sehr groß und nach Herkunft, Geschmack und Einkommen ganz verschieden. Warum haben die Schweizer Uhren einen ausgezeichneten Ruf? Ihr Erfolg hat drei Ursachen: die Qualität des Produkts, die ständige Verbesserung der Bestandteile und der Kundendienst.
Jedes Jahr stellen die Schöpfer der Uhrenmode auf der Basler Mustermesse oder der Uhren- und Schmuckausstellung in Genf noch nie gesehene Kunstwerke aus. Nur die Form ändert sich: Einmal ist sie rund, einmal vier-, fünf- oder sechseckig; manchmal massiv, um sportlich zu wirken, oder im Gegenteil äußerst fein, um die anspruchsvollsten Wünsche der Kunden zu befriedigen. Die junge Frau spielt in der Uhrenmode eine große Rolle. Zu Beginn jeder Saison bemühen sich die Spezialisten der Uhrenmode, ihre Wünsche zu erraten.
Die Uhrenfabrikanten haben begriffen, wie wichtig es ist, in die Forschung zu investieren. Deshalb entstand in der Schweiz die erste Quarzuhr der Welt, die heute den größeren Teil des Uhrenexports ausmacht, oder die mit 0, 98 mm dünnste Uhr der Welt.
Eine der starken Seiten der äußerst rationalisierten Schweizer Uhrenindustrie ist der Kundendienst. Die schweizerischen Uhrenhersteller errichten in den betreffenden Ländern Lehranstalten zur Ausbildung von Reparateuren, und Uhrmacher aus der ganzen Welt kommen in die Schweiz, um ihre Fachkenntnisse zu erneuern und zu vervollständigen.
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Rozlišujte:
Obidve oddelenia úzko spolupra​cujú.
Obidva závody pri vývoji týchto vozidiel spolupracovali. (= spoločne sa na niečom podie​ľať)
Väčšina študentov na seminári aktívne spolupracovala.
Publikum spolupracovalo pri zábavnom programe. (= aktívne sa zúčastnilo)
Beide Abteilungen arbeiten eng
zusammen.
Beide Betriebe arbeiteten bei
der Entwicklung dieser Wagen
zusammen.
Die meisten Studenten arbeite​ten im Seminar aktiv mit. Das Publikum arbeitete bei
dem Unterhaltungsprogramm mit.
CVIČENIA
la) Zdôraznite zvýšením hlasu významovo najdôležitejšie slovo!
Nur die Form ändert sich. Sie produzieren die schönsten Uhren. Der Schmuck wird in die ganze Welt exportiert. Ihre Waren haben einen ausgezeichneten Ruf. Die Frauen spielen in der Uhrenmode eine große Rolle. Sie wissen, wie wichtig die Qualität ist. So etwas habe ich noch nie gesehen.
1b) Vyslovujte hláskovú skupinu -io- ako [jó]!
eine lange Tradition - drei Millionen - die junge Generation - die rationalisierte Produktion - die Europäische Union - die deutsche Nation - eine dopplete Portion - eine besondere Kommision
2. Doplňte vhodnú infinitívnu väzbu!
Die Hersteller wissen, wie wichtig es ist,....
Uhrmacher aus der ganzen Welt kommen in die Schweiz, um ....
Die Modespezialisten bemühen sich, ... .
Sie produzieren Waren höchster Qualität, um ... .
Für ein Land ohne Rohstoffe ist es wichtig,....
Diese Uhrenform ist äußerst fein, um ....

3. Ktoré predložky sem patria?
	


zu in für an
wegen von
Ihre Produktion geht... 60 % ... den Export. Die Fachleute treffen sich ... Beginn der Saison. 

Auch diese Betriebe sind  ... dem Möbelexport
beteiligt.
Die Slowakei ist sehr reich ... Naturschönheiten. Ihre Waren sind ... ihrem hohen Preis nicht
konkurrenzfähig.
Chemiefabriken werden oft... den Flüssen gebaut.

Die günstige Lage ist... die Stadt... großer Bedeutung.
4.
Povedzte, čo je uvedené v texte k týmto bodom:
der Jahresexport der Schweizer Uhrenfabriken
ihr Kundenkreis
Gründe für den guten Ruf der Uhren
die Uhrenmode
der Kundendienst
die Forschung
5.
Povedzte, aké nároky má na hodinky:
a) športovec,
b) mladé dievča!
6.
Čo poviete v týchto situáciách?
· privítajte návštevu, predstavte sa a pozvite ju ďalej;

· informujte o tom, čo plánujete na celé prázdniny;

· charakterizujte slovenskú kuchyňu a uveďte niektoré typické jedlá
a nápoje;
· povedzte, čo dáte svojmu priateľovi na narodeniny a odôvodnite
svoju voľbu;
· poraďte hosťovi zo zahraničia, aké darčeky má na Slovensku kúpiť
pre svojich rodinných príslušníkov;

· vysvetlite, prečo by ste (ne)chceli mať chatu;

· presvedčte priateľa, že musí zmeniť životosprávu;
· poraďte známemu, ako sa dostať z finančných ťažkostí;

· opýtajte sa ho, ako bude podľa jeho názoru v budúcnosti vyzerať
naše životné prostredie.
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niedergelassen, die ein wichtiger Faktor der schnellen Entwicklung der luxemburgischen Wirtschaft sind. Der wichtigste Industriezweig - das Hüttenwesen - stützt sich auf reiche Eisenerzvorkommen. In der Stahlproduktion pro Kopf der Bevölkerung steht das Land in der Welt an erster Stelle.
Wegen seiner landschaftlichen Schönheiten und günstiger geographischer Lage wird es jährlich von vielen ausländischen Touristen besucht. Im öffentlichen Leben werden Deutsch und Französisch verwendet.
30

7. Preložte!
a) Pretože sa o tieto výrobky zaujímam, poznám mená všetkých
výrobcov. Za svoju výbornú povesť vďačia hodinky svojej kvalite.
Snažia sa svoje vedomosti neustále zdokonaľovať. Investujú do
výskumu, aby boli schopní konkurencie. Potrebujeme špecialistov,
na ktorých by sme sa mohli spoľahnúť. Nepodarilo sa im uspokojiť
želania zákazníkov. Servis nie je práve ich silná stránka. Na výstave
šperkov som videl naozajstné umelecké diela.
b) Je naozaj nevyhnutné toľko šetriť? Keby ste sa boli viac zaoberali
odbytom, nemali by ste teraz tieto starosti. Zdá sa, že nebolo správne
sa na nich spoliehať. Starajú sa len o predaj bez toho, aby sa venovali
servisu. Robí sa, akoby peniaze pre ňu nehrali žiadnu rolu. V tejto
oblasti máme veľa čo doháňať. Spomínam si, že som tie autá videl na
veľtrhu. Problémy, ktoré je potrebné riešiť, si vyžadujú veľa času
a trpezlivosti.
Písmená v rámčekoch tvoria tajničku:
Käufer
Foto
Kloß
Basis
Bereich
Leute
Einnahmen
Export
sofort
billig
bestimmt







Auflösung:

Luxemburg
Das Großherzogtum Luxemburg hat 380 000 Einwohner. Dieses kleine Land gehört zu den reichsten Staaten der Welt. Dank seinem liberalen Steuersystem haben sich hier zahlreiche internationale Banken

Slovníček
abgeschlossen anspruchsvoll 

e Ausbildung, -, 0 ausmachen

äußerst fein 

äußerst rationalistrt

ausstellen befriedigen 
r Beginn, (e)s, 0
zu Beginn 

r Bestandteil, (e)s, e betreffend 

dünn
s Einkommen, s, -erneuern 

erraten (ie, a) 

errichten
e Fachkenntnis, -, -sse 

e Form, -, en 

e Forschung, -, en

s Gegenteil, (e)s, 0
im Gegenteil

e Herkunft, -, 0

r Kundendienst, es, 0 

r Kundenkreis, es, e
  Der Kundenkreis ist
   nach Herkunft verschieden.

uzavrený; skončený
náročný
výchova, vzdelanie, výcvik
robiť, konať
čo najjemnejší, najvyberanejší
mimoriadne racionalizovaný, vy​soko racionalizovaný

vystavovať
uspokojiť
začiatok 

na začiatku
súčiastka, súčasť
príslušný
tenký
príjem
obnoviť
uhádnuť
zriaďovať
odborná znalosť
tvar
výskum
opak 

naopak
pôvod
servis
okruh zákazníkov
Okruh zákazníkov je rôzny vzhľadom na pôvod.
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30     s Kunstwerk, (e)s, e
noch nie gesehene Kunstwerke
e Lehranstalt, -, en
e Mustermesse, -, n
e Quarzuhr, -, en
r Reparateur, s, e [...ör]
e Saison, -, s [zezö]
r Schmuck, (e)s, 0
r Spezialist, en, en
r Sportler, s, -
r Uhrmacher, s, -
s Uhrwerk, (e)s, e
e Ursache, -, n
vervollständigen
viereckig
r Wissenschaftler, s, -
in den Export gehen 

(s) Basel, s 

(s) Genf, s

umelecké dielo
umelecké diela, aké ešte nikto
nikdy nevidel učilište
vzorkový veľtrh kvarcové hodinky opravár 

sezóna
šperk, ozdoba špecialista, odborník športovec 

hodinár
hodinový strojček príčina 

doplniť

štvorhranný 

vedec
ísť na export
Bazilej
Ženeva

Základné pravidlá nemeckej výslovnosti
1.
P r í z v u k je v nemčine dôraznejší ako v slovenčine. V slovách
domáceho pôvodu býva na prvej slabike, s výnimkou slov odvo​
dených predponami be-, ge-, ent-, emp-, er-, ver-, zer-, predponami
unter-, über-, ak sú neprízvučné, a mnohých zložených prísloviek
(heraus, zusammen, zuerst). Prízvuk internacionalizmov sa od slovenčiny čiastočne líši. V slovníku je vyznačený tak, že samohláska (príp. dvojhláska) prízvučnej slabiky je vytlačená kurzívou, teda ležatým písmom (Export, ökonomisch, Kontrast, Pullover, Programm, studieren).
2. So silným prízvukom súvisí oslabenie neprízvučných
slabík,   ktoré sa prejavuje najmä pri koncovom -el, -er, -en a -e
(Mantel, Zimmer, Zeichen, Tasche). Koncové -er sa vyslovuje takmer
ako krátke a.
3. Prízvučná samohláska pred jednou spoluhláskou (Tag, schön) alebo
na konci slova (wo, da) sa vyslovuje dlho. Samohláska pred dvoma
alebo viacerými spoluhláskami je krátka (nett, jetzt). Dĺžku po samohláske
a medzi spoluhláskami označuje aj h, ktoré sa nečíta (sehr, er sah, sehen)
alebo hláska ie, ktorú vyslovujeme ako í: sie, liegen.
4. Samohlásky ö, ü vyslovujeme s potrebným zaokrúhlením
pier   a   zatvorenejšie, ak sú dlhé (Schlösser, Brötchen, fünf,
führen). Rozhodne nesmú splynúť s e a i,. Samohláska y sa v cudzích
slovách vyslovuje ako ü (typisch, polygraphisch, Analyse).
5. Dlhé samohlásky e, o vyslovujeme zatvorene, takže sa blížia k  slo​-
venskému í, ú (legen, Mode).
6. V nemčine nedochádza k spodobovaniu neznelých spo​
luhlások pred znelými ako v slovenčine, napr. kliatba [kliadba], s hlavou
[z hlavou]. Preto treba na konci slabík a slov pred znelými spoluhláskami
(aj pred m, n, l, r) vyslovovať neznelé aj znelé spoluhlásky neznelo: Wie
heißt du [nie ví hajz dú], diesmal [nie dízmál]. Rasismus[nie rasizmus],
Fleischbrühe [nie flaj'ž ...], Aufbau [nie auvbau], auf Wiedersehen [nie
auvídrzén], sag mir [nie zág mir] atď.
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                                                                  angehören etwas (3. p.)
anrufen j-n
sich (3. p.) anschauen etwas
sich (3. p.) ansehen etwas      
sich anstellen
aufgeben etwas (4. p.)
sich bedanken bei j-m für etwas
behandeln etwas
sich bemühen um etwas
sich beraten über etwas (4. p.)
sich beteiligen an etwas (3. p.)
betreffen etwas (4. p.)
bitten um etwas
denken an etwas (4. p.)
sich entschuldigen bei j-m für
etwas
sich erinnern an etwas (4. p.) erwähnen etwas (4. p.) erzielen etwas (4. p.) fernsehen fragen nach etwas sich freuen über etwas (4. p.) es geht um etwas genießen etwas (4. p.)
halten etwas für etwas
es handelt sich um etwas
holen etwas
sich interessieren für etwas


patriť, prináležať k niečomu zavolať, zatelefonovať niekomu pozrieť sa na niečo, prezrieť si
niečo
postaviť sa do radu vzdať sa niečoho, niečo zanechať poďakovať sa niekomu za niečo hovoriť o niečom; zaobchádzať
s niečím; liečiť niečo snažiť sa o niečo radiť sa o niečom zúčastniť sa na niečom týkať sa niečoho prosiť o niečo myslieť na niečo ospravedlniť sa niekomu za niečo
spomínať, spomenúť si na niečo
zmieniť sa o niečom
docieliť, dosiahnuť niečo
dívať sa na televíziu
pýtať sa na niečo
mať radosť z niečoho
ide o niečo
užívať niečo, mať pôžitok z
niečoho považovať, pokladať niečo za
niečo
ide o niečo
ísť po niečo, priniesť niečo zaujímať sa o niečo
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kennenlernen etwas
sich kümmern um etwas
leiden unter etwas (3. p.)
sorgen für etwas
sparen für etwas
sich stützen auf etwas (4. p.)
teilnehmen an etwas (3. p.)
sich umschauen nach etwas
sich unterhalten über etwas (4. p.)
sich verabschieden von etwas verdanken j-m etwas verfügen über etwas (4. p.)
vergessen etwas (4. p.) verstehen etwas (4. p.) vorbeigehen an etwas (3. p.)

zoznámiť sa s niečím, spoznať niečo
starať sa o niečo
trpieť na niečo, trpieť niečím
starať sa o niečo
šetriť na niečo
opierať sa o niečo
zúčastniť sa na niečom
obzrieť sa za niečím
rozprávať sa o niečom, baviť sa o niečom
rozlúčiť sa s niečím
vďačiť niekomu za niečo
disponovať niečím, mať k dispo​zícii niečo
zabudnúť na niečo
rozumieť niečomu
ísť okolo niečoho

Zoznam silných, nepravidelných, pomocných a zmiešaných slovies používaných v učebnici
                  préteritum     perfektum
infinitív
er fuhr ab 

er gab ab 

er nahm ab
er schloß ab
er bot an 

er fing an 

er hielt an 

er rief an
er ist abgefahren 

er hat abgegeben 

er hat abgenommen
er hat abgeschlossen
er hat angeboten 

er hat angefangen 

er hat angehalten 

er hat angerufen
abfahren odísť, odcestovať
abgeben odovzdať
abnehmen odobrať; schudnúť
abschließen uzavrieť, skončiť
anbieten ponúkať
anfangen začať
anhalten zastaviť
anrufen zatelefonovať, zavolať
  er sah sich an          er hat sich angesehen
sich ansehen pozrieť sa, prezrieť si
er zog sich an 

er gab auf
er stand auf 

er gab aus 

er kam aus
er lieh sich aus er sah aus 

er befand sich
er begann 

er begriff 

er trug bei
er hat sich angezogen 

er hat aufgegeben
er ist aufgestanden 

er hat ausgegeben 

er ist ausgekommen
er hat sich ausgeliehen 

er hat ausgesehen 

er hat sich befunden

er hat begonnen 

er hat begriffen 

er hat beigetragen
sich anziehen obliecť sa
aufgeben vzdať sa, zane​chať

aufstehen vstávať
ausgeben vydať

auskommen vyjsť; zao​bísť sa
sich ausleihen vypožičať si
aussehen vyzerať
sich befinden nachádzať sa, byť
beginnen začať
begreifen chápať, pochopiť
beitragen prispieť
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bekommen dostať 
sich beraten poradiť sa besitzen mať, vlastniť bestehen existovať, byť,
skladať sa

 betragen rovnať sa, byť
(o obnose) betreffen týkať sa betreiben vykonávať
zaoberať sa
bieten poskytovať, ponúkať bitten prosiť 

bleiben zostať 

brennen horieť, páliť bringen priniesť 

denken myslieť durchfallen prepadnúť einfallen napadnúť einladen pozvať einnehmen zaujímať einsteigen nastúpiť empfangen prijať, vítať empfehlen odporučiť entgegenkommen vyjsť
v ústrety
entgehen ujsť, uniknúť 
sich entscheiden rozhod-núť sa
entsprechen zodpovedať entstehen vzniknúť erfahren dozvedieť sa erhalten obdržať; zachovať sich erheben dvíhať sa,
vypínať sa, čnieť erkennen spoznať erklingen zaznieť 

erraten uhádnuť erschrecken vyľakať sa essen jesť

er bekam 

er beriet sich 

er besaß

es bestand
es betrug
es betraf 

er betrieb
er bot 

er bat 

er blieb 

es brannte 

er brachte 

er dachte 

er fiel durch 

es fiel ein 

er lud ein 

er nahm ein 

er stieg ein 

er empfing 

er empfahl

er kam entgegen
er entging
er entschied sich
es entsprach 

es entstand 

er erfuhr 

er erhielt 

er erhob sich
er erkannte es erklang er erriet 

er erschrak er aß

er hat bekommen 

er hat sich beraten er hat besessen 

es hat bestanden

es hat betragen

es hat betroffen 

er hat betrieben

er hat geboten 

er hat gebeten 

er ist geblieben 

es hat gebrannt 

er hat gebracht 

er hat gedacht 

er ist durchgefallen es ist eingefallen 

er hat eingeladen 

er hat angenommen er ist eingestiegen er hat empfangen 

er hat empfohlen 

er ist entgegenge​kommen 

er ist entgangen 

er hat sich entschie​den
es hat entsprochen es ist entstanden 

er hat erfahren 

er hat erhalten 

er hat sich erhoben
er hat erkannt 

es ist erklungen 

er hat erraten 

er ist erschrocken 

er hat gegessen

fahren ísť, cestovať
fallen padať
fernsehen dívať sa na te​levíziu
finden nájsť
fliegen letieť
geben dať
gefallen páčiť sa
gehen ísť
gelingen dariť sa
gelten platiť, mať platnosť
genießen užívať, mať pôžitok
geschehen stať sa, priho​diť sa
gewinnen získať, vyhrať; ťažiť
haben mať
halten držať
hängen visieť
heißen volať sa
helfen pomôcť
hervortreten vystúpiť zjaviť sa
hinauswerfen vyhodiť
hineingehen ísť dnu, ísť ďalej
hinfahren ísť tam, cesto​vať tam
kennen poznať
kommen prísť, pricesto​vať
lassen nechať
laufen bežať
leiden trpieť
leihen požičať
lesen čítať
liegen ležať
mitbringen priniesť, priviesť so sebou

er fuhr 

er fiel 

er sah fern

er fand 

er flog 

er gab 

es gefiel 

er ging 

es gelang 

es galt 

er genoß 

es geschah

er gewann

er hatte 

er hielt 

es hing 

er hieß 

er half 

er trat hervor

er warf hinaus

er ging hinein

er fuhr hin

er kannte er kam
er ließ
er lief
er litt
er lieh
er las
er lag
er brachte mit

er ist gefahren 

er ist gefallen 

er hat ferngesehen
er hat gefunden er ist geflogen 

er hat gegeben es hat gefallen 

er ist gegangen es ist gelungen es hat gegolten er hat genossen es ist geschehen
er hat gewonnen

er hat gehabt 

er hat gehalten 

es hat gehangen 

er hat geheißen 

er hat geholfen 

er ist hervorgetreten
er hat hinausgeworfen er ist hineingegangen
er ist hingefahren
er hat gekannt 

er ist gekommen
er hat gelassen er ist gelaufen er hat gelitten 

er hat geliehen er hat gelesen 

er hat gelegen 

er hat mitgebracht
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mitkommen ísť s niekým nehmen brať, vziať nennen nazývať radfahren bicyklovať sa rennen uháňať, utekať rufen volať

schaffen vytvoriť

scheinen svietiť;

     zdať sa
schlafen spať

schlagen biť, tĺcť schließen zavrieť, zamknúť schreiben písať schweigen mlčať schwimmen plávať

sehen vidieť 

sein byť

senden posielať; vysielať

singen spievať

sinken klesnúť

sitzen sedieť 

sprechen hovoriť springen skákať stattfinden konať sa stehen stáť

steigen stúpať 

sterben zomrieť teilnehmen zúčastniť sa tragen niesť 

sich treffen stretnúť sa treiben pestovať; hnať trinken piť

tun (u)robiť, konať übergehen prejsť überlassen prenechať überschreiten prekročiť übertreiben preháňať überwiegen prevažovať

er kam mit 

er nahm 

er nannte 

er fuhr Rad 

er rannte 

er rief 

er schuf 

es schien 

es schien 

er schlief 

er schlug 

er schloß 

er schrieb 

er schwieg 

er schwamm er sah 

er war 

er sandte al.
sendete 

er sang 

er sank 

er saß 

er sprach 

er sprang 
es fand statt 

er stand 

er stieg

er starb 

er nahm teil 

er trug 

er traf sich 

er trieb 

er trank 

er tat
er ging über 

er überließ 

er überschritt er übertrieb 

es überwog

er ist mitgekommen er hat genommen 

er hat genannt 

er ist radgefahren 

er ist gerannt 

er hat gerufen 

er hat geschaffen

es hat geschiehen

er hat geschlafen 

er hat geschlagen 

er hat geschlossen 

er hat geschrieben er hat geschwiegen er ist geschwommen er hat gesehen 

er ist gewesen 

er hat gesandt al.
    gesendet 

er hat gesungen 

er ist gesunken 

er hat gesessen 

er hat gesprochen 

er ist gesprungen 

es hat stattgefunden er hat gestanden 

er ist gestiegen 

er ist gestorben 

er hat teilgenommen er hat getragen 

er hat sich getroffen er hat getrieben 

er hat getrunken 

er hat getan 

er ist übergegangen 

er hat überlassen 

er hat überschritten er hat übertrieben 

es hat überwogen

überwinden prekonať übrigbleiben zvýšiť, zostať ako zvyšok

umsteigen prestupovať umziehen presťahovať sa sich umziehen prezliecť sa
unterbringen uložiť,
umiestniť; ubytovať

sich unterhalten baviť sa sich unterscheiden líšiť sa
verbieten zakázať verbinden spájať verbringen stráviť vergehen (u)plynúť vergessen zabudnúť verlassen opustiť verlieren stratiť verschieben odsunúť,
odložiť
verstehen rozumieť verwenden používať
verzeihen prepáčiť vorbeigehen ísť okolo vorschlagen navrhnúť vorschreiben predpisovať wachsen rásť 

(sich) waschen umývať (sa)
wegfahren odísť, odcesto​vať

wegnehmen odobrať, vziať (sich) wenden obrátiť (sa)
werden stať sa zerbrechen rozbiť zerreißen roztrhať

er überwand 

es blieb übrig

er stieg um 

er zog um 

er zog sich um
er brachte unter
er unterhielt sich 

er unterschied
sich
er verbot 

er verband 

er verbrachte es verging 

er vergaß 

er verließ 

er verlor 

er verschob
er verstand
er verwendete al.
verwandte 

er verzieh 

er ging vorbei 

er schlug vor 

er schrieb vor 

er wuchs 

er wusch (sich)
er fuhr weg
er nahm weg 

er wandte al.
wendete (sich) 

er wurde 

er zerbrach 

er zerriß

er hat überwunden 

es ist übriggeblieben
er ist umgestiegen 

er ist umgezogen 

er hat sich umge​zogen 

er hat untergebracht

er hat sich unterhalten er hat sich unterschie​den
er hat verboten 

er hat verbunden 

er hat verbracht 

es ist vergangen 

er hat vergessen 

er hat verlassen 

er hat verloren 

er hat verschoben
er hat verstanden 

er hat verwendet al.
verwandt 

er hat verziehen 

er ist vorbeigegangen er hat vorgeschlagen er hat vorgeschrieben er ist gewachsen 

er hat (sich) gewa​schen 

er ist weggefahren
er hat weggenommen er hat (sich) gewandt
al. gewendet 

er ist geworden 

er hat zerbrochen 

er hat zerrissen
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ziehen ťahať zurückbleiben zaostávať
zurückgeben vrátiť zurückkommen vrátiť sa
zusammenhängen súvisieť
zusammenschließen zlučo​vať, spájať sa zwingen nútiť

er zog
er blieb zurück
er gab zurück er kam zurück
es hing
zusammen er schloß
zusammen er zwang

er hat gezogen
er ist zurückge​  blieben
er hat zurückgegeben
er ist zurückge​kommen
es hat zusammenge​hangen
er hat zusammenge​schlossen
er hat gezwungen

Typy slovosledov
Podľa postavenia určitého slovesa rozlišujeme tieto typy slovosledov:
1. Určité sloveso je na 2. mieste
v oznamovacej hlavne vete:
a) s priamym slovosledom Karin hat heute viel zu tun.
v súvetí po spojkách und, aber, oder, sondern, denn:
Ich komme nicht, denn Karin hat heute viel zu tun.
b)s nepriamym slovosledom Heute hat Karin viel zu tun.
v súvetí po spojkách deshalb, trotzdem, sonst, einerseits -anderseits, weder - noch:
Morgen fahren sie ab, deshalb hat Karin viel zu tun. Einerseits ist es zu spät, anderseits hat Karin viel zu tun.
v doplňovacej otázke: Warum hat Karin heute viel zu tun?
podmet zdôraznený
vetný člen spojky uvedené
v b) opytovacie slovko



určité sloveso



ostatné vetné členy
2. Určité sloveso je na konci vety
vo vedľajšej vete: Du weißt, dass Karin heute viel zu tun hat.
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v nepriamej otázke: Er sagt dir, warum Karin heute viel zu tun hat.

Kľúč k cvičeniam

 
	uvádzacie slovo
	podmet
	ostatné vetné členy
	určité sloveso


3. Určité sloveso je na 1. mieste
v hlavnej vete, ktorá nasleduje po vedľajšej vete: Wie du weißt, hat Karin heute viel zu tun.
v zisťovacej otázke: Hat Karin heute viel zu tun?
v rozkazovacej vete: Gehen Sie heute nicht zu Karin!
v podmienkových vetách:
Hat Karin heute viel zu tun, gehen wir nicht zu ihr.
Sollte Karin heute viel zu tun haben, gehen wir nicht zu ihr.
v želacej vete: Hätte Karin bloß heute Zeit für uns!
	určité sloveso
	podmet
	ostatné vetné členy



l
2. Er fragt Milan auch. Sie rufen Wolfgang auch. Ihr arbeitet auch.
Ich höre Monika auch. Du wartest auch.
3. Ich bin müde und habe Hunger. Du bist müde und hast Hunger. Er
ist müde und hat Hunger. Wir sind müde und haben Hunger. Ihr seid
müde und habt Hunger. Sie sind müde und haben Hunger.
4. Ich kaufe eine Bockwurst. Der Lautsprecher meldet etwas. Der
Koffer ist schwer. Du wartest (bist) hier immer noch? Die Reisenden
kommen schon. Der Zug hat Verspätung. Ich hole ein Taxi. Ihr habt
bestimmt Durst. Die Fahrt dauert dreißig Minuten.
5. Rolf, warte dort! Kaufen wir Brötchen! Hol(e) Bier! Fragen Sie
Gerd! Arbeitet schnell! Jürgen, grüß(e) zu Hause! Sei geduldig! Bringen
Sie den Koffer! Gehen wir jetzt! Karin, ruf(e) Milan! Holt ein Taxi!
6. der Durst, des Durstes smäd, das Bier, des Bier(e)s pivo, die Bock​
wurst, der Bockwurst párok, klobáska, der Name, des Namens meno, das
Buch, des Buch(e)s kniha, das Zimmer, des Zimmers izba, das Haus, des
Hauses dom, das Hemd, des Hemd(e)s košeľa, das Herz, des Herzens
srdce, das Hotel, des Hotels hotel, das Gepäck, des Gepäcks batožina,
das Brötchen, des Brötchens žemľa, die Ordnung, der Ordnung poriadok
7. Ich rufe die Frau, den Vater, das Kind. Ich höre die Frau, den Vater,
das Kind. Ich kaufe das der Frau, dem Vater, dem Kind. Ich hole die
Frau, den Vater, das Kind. Ich bringe das der Frau, dem Vater, dem Kind.
8. Das ist das Buch der Kinder, des Studenten, des Kollegen. Er erwar​
tet einen Herrn, die Mutter, einen Mann. Sie bringt das einer Frau, einem
Kollegen, dem Kind. Ich kaufe ein Bier, eine Bockwurst, ein Brötchen.
Sie grüßt einen Herrn, den Vater, einen Studenten. Das ist das Zimmer
des Bruders, der Tochter, des Fräuleins.
9. Die Herren sind Slowaken. Sie bringen uns Bücher. Sie gestatten
es den Studenten. Monika bringt Brötchen und Bockwürste. Die Hemden
der Kinder sind sauber. Sie holen die Koffer der Herren.
10.
Ich sehe den Mantel des Kollegen. Ich sehe das Gepäck des Herrn.
Ich sehe den Koffer des Studenten. Ich sehe das Hemd des Mannes. Ich
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sehe den Wagen des Slowaken. Ich sehe das Buch des Bruders. Ich sehe den Namen des Staates.
11. Sie gestattet es ihm. Er sucht sie und ihn. Sie zeigt es ihnen. Er
grüßt ihn und sie. Wir rufen es (sie). Ich kaufe sie. Er bringt es.
12. Wem gestattet sie es? Wen sucht er? Wem zeigt sie es? Wen grüßt
er? Wen rufen wir? Was kaufe ich? Was bringt er?
13. Du suchst sie, und sie sucht (suchen) dich. Ich suche ihn, und er
sucht mich. Ihr sucht uns, und wir suchen euch. Sie suchen mich, und ich
suche Sie. Er sucht dich, und du suchst ihn. Sie sucht (suchen) mich, und
ich suche sie.
14. Die Gaststätte ist hell (sauber, gemütlich). Die Koffer sind schwer
(groß). Die Brötchen, die Bockwurst und das Bier sind gut. Der Herr ist
groß (ungeduldig, müde).
2
    2.Er wartet bei dem Empfangschef, bei einem Herrn. Ich gehe zu den
Kindern, zu einem Freund, zu dem Kollegen. Ich bin hier seit zwei Tagen,
seit drei Wochen. Er hat etwas gegen die Frau, gegen die Studenten. Ich
bringe das für den Bruder, für die Tochter, für den Mann. Ich komme von
den Eltern, von der Mutter, von den Geschwistern.
2. Er hängt im Schrank. Sie liegen auf dem Tisch. Sie stehen vor der
Tür. Es hängt an der Wand. Es liegt neben den Socken. Es steht auf dem
Tisch. Sie sind vor dem Bahnhof.
4. Leg(e) dich ins Bett! Setz(e) dich in die Ecke! Leg(e) dich ins
Kinderzimmer! Setz(e) dich in die Halle! Stell(e) dich vor die Auskunft!
Setz(e) dich an den Tisch!
5. Er steht vor dem Kino, vor dem Wartesaal. Hans geht durch die
Halle, durch den Saal, durch die Gaststätte. Sie setzt sich an das (ans)
Fenster. Gerd geht zum Empfangschef, zur Auskunft, zum Waschbecken.
Sie stellt die Schuhe unter den Schrank. Wir wohnen gegenüber der
Schule, gegenüber dem Bahnhof, gegenüber dem Theater. Außer den
Eltern, außer dem Vater, außer mir kommt noch Andreas.
6. Ins Hotel, am Tisch (beim Tisch), aufs Waschbecken, zur Halle, im
Kiosk, zur Auskunft, ins Zimmer, im Hotel, vor dem Theater, zum
Bahnhof, vom Wartesaal, im Schnellzug, am Fenster (beim Fenster), vom
Reisepass, beim Empfangschef, aufs Bett, ins Fach, zum Imbissstand.
7. Vormittags habe ich frei. Morgen hat er Zeit für mich. Endlich geht
sie zum Telefon. Abends erwarten wir ihn bei uns. Dort bekommst du
den Schlüssel.



8. Dann legt sie ihre Wäsche in ein Fach. Dann stellt sie ihre Schuhe
unten in den Schrank. Dann hängt sie das Handtuch neben das Wasch​
becken. Dann wäscht sie sich, und dann geht sie runter in die Gaststätte.
9. Was ist um die Ecke? Wo ist der Zeitungskiosk? Wem reserviert er
ein Hotelzimmer? Was reserviert er dir? Wann kommt der Zug? Was
stellt er unten in den Schrank? Wohin stellt er die Schuhe? Was steht im
Wartesaal? Wessen Koffer stehen im Wartesaal? Wo stehen die Koffer
der Reisenden?
10. Ist Eva zu Hause? Zeigt sie ihm das Nationaltheater? Kommt er
morgen? Ist alles in Ordnung? Hängt dort ein Handtuch? Ist das Zimmer
reserviert?
11. Er kommt nicht nach Bern. Sie hat keinen Koffer. Sie bringen uns
nicht zum Bahnhof. Der Schnellzug hat keine Verspätung. Dort ist kein
Zeitungskiosk. Wir gehen nicht zu dem Kiosk. Wir kaufen keine Zeitung.
12. Sie hat keine Brötchen mehr. Sie sind nicht mehr zu Hause. Er ist
nicht zu früh hier. Niemand hat einen Fotoapparat. Sie besuchen ihn nicht
mehr. Er hat kein Taschentuch mehr. Niemand hat Durst.
14. Auf dem Tisch liegen meine (unsere, ihre) Schlüssel. Sie kommt
mit meinen (unseren, ihren) Eltern. Das ist mein (unser, ihr) Handtuch.
Er sucht meine (unsere, ihre) Bücher. Sie bringt meinen (unseren, ihren)
Reisepass.
15. Ich stelle meine Schuhe in den Schrank. Das Kind wartet auf seine
Geschwister. Sie hat (haben) ihre Socken dort. Du kaufst das für deinen
Freund. Ihr habt eure Koffer vor dem Empfang. Wir suchen unsere Toilet​
tensachen.
16. Wie geht es Ihnen? Wo haben Sie Ihren Reisepass? Ist das das
Zimmer Ihrer Frau? Sagen Sie es Ihrem Kollegen? Wieviel Minuten
Verspätung hat Ihr Zug? Wo kaufen Sie Ihre Hemden? Wohin hängen Sie
Ihren Anzug? Was kaufen Sie Ihren Kindern?
17. Sie kauft sich einen Spiegel, du kaufst dir einen Kamm, ich kaufe
mir ein Handtuch. Sie setzen sich aufs Bett, wir setzen uns an den Tisch,
ihr setzt euch ans Fenster. Sie treffen sich vor der Schule, ihr trefft euch
vor dem Imbiss, wir treffen uns vor dem Wartesaal. Michael freut sich auf
seinen Bruder, Renate freut sich auf ihre Eltern, ich freue mich auf meine
Geschwister.
3
   2. Das ist Evas Schwester. Das ist die Schwester von Eva. Das ist Karins Bruder. Das ist der Bruder von Karin. Das ist Klaus' Freundin.
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Das ist die Freundin von Klaus. Das sind Fritz' Eltern. Das sind die Eltern von Fritz. Das ist Bernds Kollege. Das ist der Kollege von Bernd. Das ist Helgas Schreibtisch. Das ist der Schreibtisch von Helga.
3. Darf ich vorstellen - mein Freund aus Polen (aus den USA, aus der
Slowakei, aus Mähren). Er hat Ansichtskarten aus Rumänien (aus Eng​
land, aus der Schweiz, aus Deutschland). Sie erzählen gern von ihrem
Besuch in Bulgarien (in Deutschland, in Österreich, in Frankreich). Ich
möchte nach Jugoslawien (nach Italien, in die Schweiz, in die Vereinigten
Staaten) fahren. In der Ukraine (in Rumänien, in England, in der Slowakei)
gefällt es mir sehr. Sie fahren über Ungarn (über Deutschland, über Italien,
über die Slowakei) nach Österreich.
4. die Häuser Rostocks, die Häuser von Rostock; die Gaststätten von
Graz; die Hotels von Paris; die Studenten Hamburgs, die Studenten von
Hamburg; die Geschäfte Leipzigs, die Geschäfte von Leipzig
7. Die Kinder waschen sich jetzt. Jürgen wäscht sich jetzt. Sein Bruder
läuft nach Hause. Monika läßt alles hier. Die Kollegen lassen alles hier.
Ihr eßt gern Wurst. Du isst gern Wurst. Herr Weber sieht Ulrich heute.
Schmidts sehen Ulrich heute.
8. Wasch(e) dich! Nehmen Sie Platz! Fahrt mit dem Auto! Sprich
deutsch! Lass (lasse) deinen Koffer hier! Lest den Roman! Halte dein
Wort! Nimm ein Taxi! Lauft zur Haltestelle! Fahr(e) nach Hause! Gib
ihm eine Konfektschachtel!
9. Wir bringen sie dir. Ich gebe sie dir. Er kauft sie ihm. Sie zeigt sie
ihr. Er holt es euch.
10. Gibt es hier auch ein Papiergeschäft? Bitte, wo gibt es hier eine
Gaststätte? Gibt es auf dem Bahnhof einen Zeitungskiosk? Was gibt es
heute zum Abendbrot? Gibt es dort einen Sportplatz?
11. Die Mädchen wollen Spazierengehen, aber sie müssen sich für die
Schule vorbereiten. Anneliese will ein Buch lesen, aber sie muss lernen.
Die Kinder wollen sich den Film ansehen, aber sie müssen ins Bett gehen.
Ihr wollt mit ihm sprechen, aber ihr müßt morgen kommen. Ich will mich
mit Karin treffen, aber ich muss zur Vorlesung gehen.
12. Du kannst ihn anrufen, aber du darfst ihm nichts von mir erzählen.
Sie kann sich noch umziehen, aber es darf nicht lange dauern. (Sie können
sich noch umziehen, aber es darf nicht lange dauern.) Wir können ins
Theater gehen, aber wir dürfen nicht zu spät nach Hause kommen. Ich
kann es dir geben, aber du darfst es ihm nicht zeigen. Ihr könnt euch die
Burg ansehen, aber ihr dürft uns nicht lange warten lassen.
13. Du wirst in einem Neubaugebiet wohnen. Hoffentlich wird es dir
dort gefallen. Wir werden eine Zweizimmerwohnung haben. Die Zimmer

werden morgen eingerichtet sein. Regina wird weit zur Schule fahren müssen. Sie wird morgen nicht kommen können. Sie wird für dich keine Zeit haben. Am Mittwoch wird sie zu Hause sein.
14. Ich ziehe mich gleich um. Sie ruft uns an. Wann gehen Sie
spazieren? Er lädt (ladet) mich nach Schweden ein. Wir sehen uns eure
Küche an. Sie stellt mich ihm vor. Sie lernen ihn bald kennen. Brigitte
bleibt vor dem Geschäft sicher stehen.
15. Seht euch mein Wohnzimmer an! Verabschiede dich jetzt! Bedan​
ken Sie sich bei ihr für die Bewirtung! Stell(e) mir deinen Freund vor!
Laden Sie ihn auch ein! Triff dich mit ihm! Seht euch das Nationaltheater
an! Leg dich ins Bett!
16a) Môžete (môžu) sa na to pozrieť. Neviem si to predstaviť. Neviete (nevedia) to povedať po nemecky. Poznáte pani Hoffmanovú? Nevie to urobiť tak rýchlo ako ty. Nepoznám toho pána. To si nemôžem kúpiť.
16b) Wir kennen sie nicht gut und können es ihnen nicht sagen. Sie können ihn von mir grüßen. (Ihr könnt ihn von mir grüßen.) Kannst du es (auf) slowakisch sagen? Die Hohe Tatra-kenne ich gut. Er kann kein Wort Deutsch. Dieses Neubaugebiet kenne ich nicht.
       17. Sie werden wohl nicht weit von hier wohnen. Nebývajú asi ďaleko odtiaľto. Sie sollen nicht weit von hier wohnen. Nebývajú vraj ďaleko odtiaľto. Sie müssen nicht weit von hier wohnen. Určite nebývajú ďaleko odtiaľto. Das Möbelgeschäft wird wohl gleich um die Ecke sein. Obchod s nábytkom je asi hneď za rohom. Das Möbelgeschäft soll gleich um die Ecke sein. Obchod s nábytkom je vraj hneď za rohom. Das Möbelgeschäft muss gleich um die Ecke sein. Obchod s nábytkom je určite hneď za rohom. In der Hohen Tatra wird es jetzt wohl sehr schön sein. Vo Vysokých Tatrách je teraz asi veľmi pekne. In der Hohen Tatra soll es jetzt sehr schön sein. Vo Vysokých Tatrách je vraj teraz veľmi pekne. In der Hohen Tatra muss es jetzt sehr schön sein. Vo Vysokých Tatrách je teraz určite veľmi pekne. Nach der Fahrt wird er wohl müde sein. Po ceste je asi una​vený. Nach der Fahrt soll er müde sein. Po ceste je vraj unavený. Nach der Fahrt muss er müde sein. Po ceste je určite unavený.
  4
    2. Die Statue steht vor dem Alten Rathaus. Siehst du das helle (herrliche) Gebäude dort? Ich zeige dir den herrlichen Spiegelsaal. Wir sehen uns die historische Ausstellung im Slowakischen Nationalmuseum an. Diese Touristenwege führen in die Kleinen Karpaten. Gehst du in das Slowakische Nationaltheater?
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4. Das Rathaus ist ein bedeutendes Denkmal. Das Theater ist ein
schönes Gebäude. Carlton ist ein altes, restauriertes Hotel. Devín ist eine
bekannte Burg. Petržalka ist ein großes Neubaugebiet. Der Primatialpalast
ist ein repräsentativer Bau. Die Donau ist ein breiter Fluss.
5. diese großen Parks - lange Wege - in den modernen Gebäuden -
herrliche Bauten - in den hellen Ausstellungsräumen - schöne Spazier​
gänge - sehenswerte Galerien - von den schönen Burgen - in den alten
Palästen
6. auf diesem Platz - in vielen Häusern - jede Woche - in welchem
Neubaugebiet - einige Einwohner - in diesem Monat - ein solcher
Spaziergang - in welchem Theater -jedes Wochenende - (ein) solches
Glück
7. Nein, ich erwarte niemand(en). Nein, ich wohne mit niemand(em)
zusammen. Nein, ich habe keine Lust. Nein, es klopft niemand. (Nein,
niemand klopft.) Nein, ich habe keinen Schlüssel. Nein, ich sage es
niemand(em). Nein, ich gehe mit niemand(em) spazieren. Nein, dort gibt
es keine Parkplätze.
8. Wir sitzen nebeneinander. Sie besuchen einander im Hotel. Sie gehen
miteinander ins Theater. Wir hören wenig voneinander. Sie gehören
zueinander. Sie telefonieren oft miteinander. Wir können ohneeinander
nicht sein. Sie wohnen nebeneinander.
9. In der Altstadt sind viele Baudenkmäler. Einige Häuser sind schon
restauriert. Auf der Brücke stehen zehn Statuen. In der Stadt sind viele
Springbrunnen. In der Umgebung befinden sich einige Hotels. Nur wenige
Leute wissen es. Dort wohnen fünf Familien.
10. To sa nehovorí. Prečo mu to hovoria? Tu už takmer nepočuť
slovenčinu. To sa človeku nepáči. Tam si možno nádherne odpočinúť.
Na také niečo sa človek musí pozrieť. Človek mu nesmie všetko veriť.
(Nesmie sa mu všetko veriť.) To človeka vždy poteší.
11. Am Zeitungskiosk kann man den „Spiegel" bekommen. Im Wald
kann man sich erholen. Auf der Burg kann man sich eine Ausstellung
ansehen. Am Imbißstand kann man eine Pizza kaufen. An der Universität
kann man Medizin studieren. Im Gebirge kann man Ski laufen.
12. Es klopft jemand. Es kommt gleich der Zug. Es grüßt dich deine
Freundin. Es sind noch vier Brötchen da. Es wartet jemand auf dich.
13. Sie sehen sich einen Film (einen Palast) an. Rolf braucht einen
Rasierapparat (ein Telefon). Helga spricht mit einem Studenten (einem
Ökonomen). Das Foto zeigt ein Stadttor (ein Café). In der Nähe gibt es
einen Wald (einen Park).
14. Die Themen der Referate sind uns noch nicht bekannt. Auf den

Balkons sind viele Blumen. Vor den Bahnhöfen stehen Taxis. Die Paläste und die Museen sehen wir uns auch an. In den Räumen sind jetzt Außtellungen. Zu den Burgen führen Touristenwege. Die Direktoren sprechen mit Ökonomen.

  5
   2. Ich zeige unser Nationaltheater meinem alten Freund (einem
deutschen Studenten, diesem ausländischen Touristen). Sie bringt ihm
einen neuen Reisepass (guten Schinken, ein kleines Geschenk). Er wohnt
bei einer energischen Wirtin (einem alten Herrn). Er will sich einen
dunklen Anzug (den roten Teppich, eine neue Uhr) kaufen. Sie wohnt in
einem gemütlichen Zimmer (unserem neuen Wohnheim, dem alten Hotel).
2. Sie ist im Büro. Er sitzt am Fenster. Sie sind in der Schweiz. Das
Hemd liegt im Wäschefach. Wir sind im Wohnzimmer. Ich stehe hinter
dir. Sie ist in Polen. Wir sitzen in einem Café. Er ist bei seiner Freundin
in Mähren. Sie sitzt neben ihm im Sessel.
3. Er will nichts mehr trinken. Sie sehen sich (sie sieht sich) kein Mu​
seum an. Du sprichst gut Englisch. Ich bedanke mich bei niemand(em).
Wir müssen uns nicht mehr entschuldigen. Er arbeitet noch.
4. Ich werde bald alle Prüfungen hinter mir haben. Das wird wunderbar
sein. Ich werde nach Poprad fahren und (werde) dort meine Freunde be​
suchen. Die Besichtigung der Sehenswürdigkeiten wird sicher viel Zeit
in Anspruch nehmen. Ich werde meinen Eltern eine Ansichtskarte
schicken und (werde) einige Aufnahmen machen.
5. Ich will mir in Lübeck das Rathaus ansehen. Niels, komm, sieh dir
mein Zimmer an! Möchtest du dir die Aufnahmen ansehen? Was sehen
Sie sich in Bremen an, Frau Kluge? Den Dom sehen wir uns ein andermal
an.
   6

    2. dein neues, dieses neue, unser neues Radio; ihre modernen, einige
moderne, seine modernen Schuhe; sein heller, welcher helle, dein heller,
der helle Anzug; deine deutschen, fünf deutsche, diese deutschen, andere
deutsche, mehrere deutsche, ein paar deutsche, beide deutschen
Briefmarken; keine schönen, drei schöne, einige schöne, viele schöne,
mehrere schöne, manche schöne(n), wenige schöne Ausflüge
2. Du wirst unseren alten Freund treffen. Haben Sie keinen deutschen
Roman? Ihr netter Brief gefällt mir. Dieses englische Wort verstehe ich
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nicht. Das ist ein wichtiges Referat. Mein neuer Zimmerkollege kommt spät nach Hause. Das ist eine schwere Prüfung.
4. Diese alten Bücher gehören uns nicht. Sie wollen keine weißen
Hemden. Wir sehen uns diese alten Kirchen und die schönen Paläste an.
Sie stellen uns ihre neuen Freunde vor. Welche deutsche(n) Philosophen
kennt ihr?
5. schwerer, der schwerste, älter, der älteste, mehr, die meisten,
sauberer, der sauberste, schneller, der schnellste, später, der späteste,
jünger, der jüngste, gesunder (gesünder), der gesundeste (der gesündeste),
berühmter, der berühmteste, stärker, der stärkste, besser, der beste,
hübscher, der hübscheste, freier, der freieste, glücklicher, der glücklichste,
näher, der nächste, sehenswerter, der sehenswerteste, kälter, der kälteste,
netter, der netteste, interessanter, der interessanteste
6. Ich bin größer als er. Ich bin der größte von allen. Ich komme früher
als er. Ich komme am frühesten von allen. Ich esse mehr als er. Ich esse
am meisten von allen. Ich laufe schneller als er. Ich laufe am schnellsten
von allen. Ich tanze lieber als er. Ich tanze am liebsten von allen.
7. In diesem Jahr haben wir eine kürzere Prüfungsperiode, aber längere
Ferien. Wir tragen einen schweren Koffer. Wir wohnen in einem älteren
Haus. Wir haben ein ruhigeres Zimmer in einem modernen Hotel.
8. Sie besucht uns am häufigsten. Heute kommen die verschiedensten
Leute. Du wirst unsere schönen Städte kennenlernen. Er kommt immer
am spätesten zur Vorlesung. Jetzt ist Piešťany am schönsten. Sie haben
ihn am liebsten, er ist ihr bester Freund. Er arbeitet am wenigsten und
geht am ehesten nach Hause.
9. Sie lernt am meisten und spricht ein gutes Deutsch. Ich habe einen
kleineren und leichteren Koffer als du. Sie wohnen in zwei großen Zim​-
mern und haben eine kleine Tochter und noch zwei ältere Söhne. Sie ar​
beitet am meisten von allen.
10.
unser gemütlichstes Zimmer, ein älterer Anzug, der schönste
Augenblick, in einem billigeren Hotel, du hast die besten Aussichten,
ich kaufe die größte Konfektschachtel, neben dem modernsten Studenten​
wohnheim, von ihrem bekanntesten Dichter, bei kühlerem Wetter, von
ihrem jüngeren Bruder, er hat eine interessantere Idee, sein glücklichster
Tag, sie verkaufen ältere Möbel, bei meiner schwersten Prüfung, der
häufigste Wunsch
11.
Sie zeigt uns in Leipzig eine der größten Bibliotheken. Wir werden in
Berlin in einem der schönsten Hotels wohnen. Die Konzerte finden in einer
der ältesten und größten Kirchen statt. Ich habe ein(e)s der schwersten Semester
hinter mir. Sie übernachten in einem der modernsten Studentenwohnheime.


12. Ich danke Dir bestens für Deinen lieben Brief. Deine Idee ist sehr
(höchst) interessant. Ich komme ganz bestimmt. Ich werde mit den
Prüfungen spätestens nächste Woche fertig sein. Meine Freundin ist schon
längst in Deutschland und bleibt dort mindestens einen Monat. Ich grüße
Dich herzlichst und melde mich bald wieder.
13. r Koffer, s Radio tranzistorové rádio, e Strasse, r Lärm pouličný
hluk, r Abend, e Zeitung večerník, s Zimmer, r Schlüssel kľúč od izby,
r Tisch, s Tuch obrus, r Schuh, e Bürste kefa na topánky, e Dauer, e Wurst
trvanlivá saláma, s Haus, r Freund domáci priateľ, e Stadt, e Bibliothek,
mestská knižnica, e Wahl, r Tag volebný deň, s Fenster, r Platz miesto pri
okne, s Glas, e Tür sklenené dvere, e Nacht, e Ruhe nočný pokoj, e Arbeit,
r Tag pracovný deň, (s) England, e Reise cesta do Anglicka

7

      2.siebzehn, einundsechzig, Null Komma dreiundachtzig, ein Drittel,
sechsundneunzig, drei Komma vierundfünfzig, ein Achtzigstel, achtzehn,
siebzig, zwei Zehntel, neunzehnhundertsiebenundsiebzig, erstens, Null
Komma sechshunderteinundzwanzig, eine Million sechshundertachtzig-
tausenddreihundertachtundsechzig, drei Achtel, drittens, fünfmal, vier
Zehntel, siebenhundertvierundachtzig, hundertsechsundsiebzig
2. das zweite oder das dritte Haus; erstens habe ich keine Zeit, zweitens
habe ich kein Geld; gib jedem je fünf Essenmarken; wir wohnen zu dritt;
jede Prüfung macht er zweimal; ich sehe ihn heute zum viertenmal (das
viertemal); auf Seite zwanzig; im Jahre neunzehnhundertachtundvierzig;
drei Kleider; wir sind hier zum erstenmal (das erstemal); zwei Paar
Schuhe; der siebente Gast; beim zweiten Aufenthalt; zum sechstenmal
(das sechstemal) an der Ostsee; dreifacher Vater; vier Paar Socken; zum
fünftenmal (das fünftemal); zweifacher Meister der Republik; ihr erstes
Kind; sie wohnen im zweiten Stock; im Jahre zweiundsiebzig
3. Zwei plus drei ist fünf, vier mal acht ist zweiunddreißig, vierund-
achtzig (dividiert) durch (geteilt durch) zwölf ist sieben, achtzig minus
zwölf ist achtundsechzig, drei mal vierzehn ist zweiundvierzig, sechsund-
dieißig (dividiert) durch (geteilt durch) zwölf ist drei, hundertneunund-
dreißig plus fünfundfünfzig ist hundertvierundneunzig, vierundzwanzig
(dividiert) durch (geteilt durch) sechs ist vier, fünfundvierzig minus
achtzehn ist siebenundzwanzig, einundsiebzig plus neunundzwanzig ist
hundert.
6. Geben Sie mir bitte ein halbes Brot, hundert Gramm Wurst, zweihundert Gramm Käse, zweihundertfünfzig Gramm Schinken,
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dreieinhalb Kilo Kartoffeln (sieben Pfund Kartoffeln), anderthalb Kilo Schweinefleisch (drei Pfund Schweinefleisch), hundertfünfzig Gramm Kaffee, ein halbes Kilo Mohren (ein Pfund Mohren), ein halbes Stück Butter, zwei Flaschen Sekt, ein kleines Stück Käse, zwei Tassen Tee mit Zucker, einen Blumenkohl für dreißig Kronen.
8
2. Woran arbeitet er? Nach wem fragen sie? Worauf bereitet sie sich
vor? Wofür bedankt er sich? Von wem erzählt sie?
3. Ja, es steht darin. Ja, er interessiert sich dafür. Ja, es handelt sich
um ihn. Ja, er denkt stets daran. Ja, sie freut sich darüber. Ja, er wartet auf
ihn.
4. Frag danach! Bereite dich darauf vor! Nimm daran Teil! Arbeite
daran! Bedanke dich bei ihr dafür! Bitte ihn darum! Verabschiede dich
von ihr!
6. Fragen Sie danach? Verstehen Sie ihn? Rufen Sie ihn an? Holen
Sie ihn? Sehen Sie es sich an?
7. Setz dich auch dorthin! Häng dein Handtuch auch hierher! Leg
dein Hemd auch dorthin! Setz dich auch hierher! Leg deine Hefte auch
dorthin!
8. Komm herauf (rauf)! Geh hinauf (rauf)! Geh hinüber (rüber)! Geh
hinein (rein)! Komm herauf (rauf)! Geh hinaus (raus)! Komm herunter
(runter)!
10. Ich will einen Deutschen, seinen Verwandten, den Büroangestellten
darum bitten. Dafür interessiert sich ein Deutscher, sein Verwandter, der
Büroangestellte. Es handelt sich um einen Deutschen, seinen Verwandten,
den Büroangestellten. Daran nimmt ein Deutscher, sein Verwandter, der
Büroangestellte teil. Er verabschiedet sich von einem Deutschen, seinem
Verwandten, dem Büroangestellten. Sie unterhalten sich über einen
Deutschen, seinen Verwandten, den Büroangestellten. Er bedankt sich
bei einem Deutschen, seinem Verwandten, dem Büroangestellten.
11. An der Konferenz nimmt auch unser Delegierter teil. Heute abend
kommt mein deutscher Bekannter. Weiß ihr Verwandter schon davon?
Die Gesunden glauben den Kranken nicht. Ein Reisender wartet vor der
Auskunft. An dem Symposium nimmt ein Russe und ein Deutscher teil.
12. Die Büroangestellten kommen gleich. Wie geht es den Kranken?
Das sind die Kinder meiner Bekannten. Alle Delegierten verpflegen sich
im Hotelrestaurant. Keine Bekannten stehen Schlange.
13. Er weiß wenig Neues. Sie interessiert sich für alles mögliche.

Dort erwartet Sie viel Sehenswertes. Ich brauche nichts Neues. Endlich etwas Richtiges. Noch einmal alles Gute.
14. Lipský veľtrh, porcelán z Meißenu, segedínsky guláš, drážďanská galéria, pražská šunka, jenské sklo, parížska móda, viedenská káva, frank​furtské párky, plzenské pivo, švajčiarske hodinky
   9
    2. Ich kann dir nichts sagen, denn es soll eine Überraschung sein. Kauf das Buch nicht, wenn du es borgen kannst. Er bleibt zu Hause, weil er sich nicht wohl fühlt. Vor dem Geschäft steht eine lange Schlange, deshalb müssen wir warten. Sie drohen ihm, dass sie alles seinen Eltern sagen. Er will nicht Mittag essen, sondern (er) begnügt sich mit einem Stück Kuchen. Er liest leidenschaftlich gern oder (er) spielt oft Tennis. Diesmal feiern wir bei ihnen, sonst kommen sie immer zu uns.
6. Sie werden meinen Freund kennenlernen, bei dem Sie wohnen kön​
nen. Wir sehen uns das Rathaus an, das zu unseren größten Sehenswürdig​
keiten gehört. Ich stelle Sie meinem Mitarbeiter vor, der Sie begleiten
kann. Wir besuchen eine gute Bekannte, deren Eltern jetzt im Ausland
sind. Das ist Gerd, dessen Mutter eine Etage höher wohnt.
7. Der Film, von dem du sprichst,... Der Kassettenrecorder, für den er
sich interessiert, ... Die Absolventen, deren Aussichten gut sind,... Das
Mädchen, dessen Eltern im Ausland sind,... Die Jugendherbergen, in denen
sie übernachten, ... Rom, dessen Sehenswürdigkeiten weltberühmt
sind, ... Die Münzensammlung, nach der er fragt, ... Der Empfang, an
dem wir teilnehmen,....
10. Warum treibst du (keinen) Sport? Wann kaufst du dir einen Kassettenrecorder? Warum machst du (keinen) Frühsport? Was sagen deine Eltern, wenn du spät nach Hause kommst? Warum gehst du nicht in die Mensa? Warum bist du so müde? Warum bist du immer ohne Geld?
10
2. Wir können keine guten, ein paar gute, zwei gute, mehrere gute
Sitzplätze bekommen. Zu diesem Festival kommen diese berühmten,
einige berühmte, mehrere berühmte, keine berühmten Künstler. Vor dem
Theater warten auf uns meine deutschen, beide deutschen, einige deutsche,
mehrere deutsche Freunde.
3. Er wohnt in einem größeren Haus als sie. Er hat im Bücherschrank
mehr Bücher als sie. Er kommt eher als sie. Er hat eine längere Reise vor

339
340

sich als sie. Er arbeitet besser und bereitet sich gründlicher vor als sie. Er hat eine leichtere Arbeit, aber verdient nicht schlechter als sie. Er ist jünger, aber geschickter als sie.
4. Über dieses Geschenk freute ich mich am meisten. Diese Schallplatte
hören wir am liebsten. Musik interessiert ihn am wenigsten. Sie wird es
am ehesten wissen. Wir gehen am meisten ins Kino. Es kommen die
verschiedensten Künstler.
5. Erinnerst du dich an das Konzert? Holst du die Eintrittskarten?
Siehst du dir den Garten an? Fragst du nach der Kassette? Freust du dich
auf das Musikfestival? Denkst du an die Vorstellung? Sprichst du von
der Oper? Gehst du an dem Theater vorbei? Nimmst du an dem Ausflug
teil?
6. Inge, die nicht Englisch kann, sagt kein Wort. Eva, deren Hobby
Musik ist, bringt immer neue CD-Platten nach Hause. Die kleinen Bühnen,
von denen man oft schreibt, sind sehr beliebt. Das Theater, an dem wir
jetzt vorbeigehen, hat jetzt Ferien. Der Film, den du sehen willst, läuft
im Kino Metropol. Diese Gaststätten, von denen jede einen besonderen
Charakter hat, sind immer voll.
7. Wenn man Durst hat, geht man in die Gaststätte etwas trinken.
Wenn man Hunger hat, geht man an den (zum) Imbißstand etwas essen.
Wenn man viel Geld hat, geht man ins Warenhaus sich einen Kassettenre​
corder kaufen. Wenn man kein Geld hat, geht man zu den Freunden etwas
borgen. Wenn man frei hat, geht man auf den Sportplatz Basketball spielen.
Wenn man drei Zimmerkollegen hat, geht man in die Bibliothek sich auf
die Prüfung vorbereiten.
8. Das Licht geht aus, und dann erklingt die Ouvertüre. Joachim stellt
sich mit den Mänteln an, während Marianne ein Programm kauft. Für
diese Bühnen besteht ein großes Interesse, so dass die Sitzplätze schnell
ausverkauft sind. Sie begnügt sich nicht damit, sondern (sie) will mehr
haben. Er geht zu Erika, weil sie Geburtstag feiert. Frag ihn mal, ob er
mitkommen will.
9. Slnečné okuliare, letný cestovný poriadok, mestský hluk, kvali​
fikovaný robotník, vyhliadky na počasie, bočná lóža, filmový festival,
obľúbená kniha, priaznivec športu, prestávka na kávu.
10.
in, bis in, in, mit, für, an, bei, an
11
2. Ingrid wartete im Kaufhaus auf den Aufzug. Ihr Ziel war der dritte Stock, die Abteilung für Damenkonfektion. Hier betrachtete sie lange

die ausgestellten Waren und bewunderte ein schönes blaues Kleid. Sie kaufte es aber nicht, weil es zu teuer war.
4. Ich durfte nicht so viel Geld ausgeben. Du wolltest doch ins Konzert
gehen. Sie mußte sich noch die grüne Jacke anschauen. Ihr konntet noch
Stehplätze bekommen. Sie wußten nichts von ihm. Er sollte in einem
Warenhaus arbeiten.
5. Nein, aber gestern war er einverstanden. Nein, aber gestern waren
sie müde. Nein, aber gestern war sie zu Hause. Nein, aber gestern hatte
er frei. Nein, aber gestern hatten sie Pilsner.
6. Je veľa, ale predsa nestučnie. Pri mojich slovách sa začervenal. Od
mája zdraželi niektoré potraviny. Nesmiete tak rýchlo strácať trpezlivosť.
Už sa zase vyčasilo a čoskoro sa všetko zazelená. O piatej sa už rozodnie​va. Poď rýchlo, inak jedlo vychladne.
8. Am Dienstag schaute er sich die Burg und den Martinsdom an. Am
Mittwoch machte er einen Bummel durch die Altstadt. Am Donnerstag
machte er eine Dampferfahrt und er übernachtete bei uns. Am Freitag
badete er den ganzen Tag, ruhte sich aus und abends feierte er Geburtstag.
Am Sonnabend besorgte er die Fahrkarten und bereitete sich auf die Reise
vor.
9. r Mädchenname, e Handbibliothek, s Wohnhaus, e Abendvorstel​
lung, r Philosophiestudent, e Geldfrage, schneeweiß, bildhübsch, eiskalt,
s Bierglas, s Butterbrötchen, hellgrün, r Bergkamm, r Wäschekorb, r Zim​
merpreis, e Statistikprüfung
10. Príborník, šatniarka, cenovka, lesná škôlka, cvičisko, vlažná voda
11. e Bewunderung obdiv, e Vorbereitung príprava, e Leistung výkon,
e Begleitung sprevádzanie, e Führung vedenie, e Bemerkung poznámka,
e Übernachtung nocľah, e Vorstellung predstavenie, e Entscheidung
rozhodnutie, e Teilung rozdelenie
12
3. Er hat gesagt, dass er dort nicht viel verdient hat. Er sagte, dass er dort nicht viel verdiente. Weil das Essen gut geschmeckt hat, habe ich mir Nachschlag geholt. Weil das Essen gut schmeckte, holte ich mir Nach​schlag. Er hat die Anschrift kontrolliert, das Telegrammformular ausgefüllt und mittels Postanweisung bezahlt. Er kontrollierte die Anschrift, füllte das Telegrammformular aus und bezahlte mittels Postanweisung. Wir haben Glück gehabt, dass es nicht geregnet hat. Wir hatten Glück, dass es nicht regnete.
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4. Weil er alles sehr gut bewältigt hat. Weil sie sich dafür interessiert
hat. Weil sie ihm immer gut geschmeckt haben. Weil er für mich eingekauft
hat. Weil er dort viel gewandert ist.
5. Du hast nicht so viel trinken sollen. Er hat sich noch ein paar
Umschläge kaufen wollen. Wir haben den Brief mit Luftpost schicken
können. Sie hat sich ein Armband kaufen wollen. Es ist spät geworden
und ich habe noch etwas besorgen müssen. Er hat Medizin studiert, was
ist er geworden? Ich habe ihm nicht schreiben können, weil ich seine
Anschrift nicht bei mir gehabt habe.
6. Jürgen zeltete, sonnte sich und faulenzte. Günter reiste per Anhalter,
lernte viele Leute kennen und machte hübsche Ausflüge. Jürgen tauschte
in der Wechselstube Geld um, besuchte einige Warenhäuser und kaufte
kleine Geschenke. Günter war auf der Post und schickte ein Telegramm
nach Hause. Jürgen spielte Fußball, sammelte Briefmarken und hörte
moderne Musik. Günter borgte sich viele Bücher, interessierte sich für
historische Romane und besuchte Freunde.
7. Hat er das Essen bestellt? Hat er die Angaben kontrolliert? Hat er
die Formulare besorgt? Hat er den Brief übersetzt? Hat er etwas für die
Reise eingekauft? Hat er in der Touristenherberge übernachtet? Hat er
den Sporttotoschein ausgefüllt?
13
2. Ich habe den Kassettenrecorder ausgeliehen. Ich habe den Gästen
Kaffee angeboten. Ich habe mein neues Hemd angezogen. Ich habe das
Fenster geschlossen. Ich bin noch nie geflogen. Ich bin vor einem Monat
umgezogen. Ich habe seine Telefonnummer verloren. Ich habe seine Frage
nicht begriffen. Ich habe das Studium niemals übertrieben. Ich habe früher
viel Sport getrieben. Ich habe niemandem etwas verboten.
3. stiegen ein, setzte sich, schien, zogen an, entschied, verschob,
übrigblieb, schrieb, unterschieden, stiegen.
4. Er hat getippt und gewonnen. Er hat sich für die graue entschieden.
Die Sonne hat geschienen, und es ist warm gewesen. Er ist in den Zug
eingestiegen und hat die Tür geschlossen. Ich habe lange nicht
geschrieben, und sie hat es mir nicht verziehen.
6. Sagen Sie mir, warum Sie so wenig geschrieben haben, es den Kindern verboten haben, ihm so viel Geld geliehen haben, so spät zurückgekehrt sind, sich nicht umgezogen haben, es ihnen nicht verziehen haben, so lange weg gewesen sind, früher überhaupt nicht gereist sind.

14
2.
Už tri semestre diaľkovo študujem a v tomto čase sa môj spôsob ži​
vota veľmi zmenil. Zaiste, štúdium je zaujímavé a baví ma, ale mám me​
nej voľného času ako predtým. Škoda, že deň nemá 48, ale iba 24 hodín!
Ako má človek inak stihnúť zamestnanie, domácnosť, školské úlohy
s deťmi a k tomu ešte štúdium?
K zdravému spôsobu života patrí pohyb na čerstvom vzduch a dostatok spánku. Ako to ale vyzerá u mňa? Celý deň sedím v kancelárii a večer alebo v noci potom ešte pár hodín nad knihami. Spím málo a skoro ráno ťažko vstávam.
Celý deň sa ponáhľam a doma, kde si mám po namáhavom dni odpo​činúť, sú (mám) často mrzutosti s deťmi alebo s mužom. A moje koníčky? Na tie už dávno nemám čas.
3. Ich bin auch schnell gefahren. Ich habe auch wenig gegessen. Ich
habe mich auch gründlich gewaschen. Ich habe auch viel gelesen. Ich
habe auch alles vergessen. Ich habe auch spät angefangen. Ich bin auch
zu früh gekommen. Ich habe mich auch gut unterhalten.
4. Ich habe meine Bekannten eingeladen. Er ist vormittags zurückge​
kommen. Erika hat sich das Sprachlabor angesehen. Helga hat viel Geld
ausgegeben. Petra hat sich ein Abendkleid machen lassen.
5. Ich hörte mir an, was das Radio meldete. Ich habe mir angehört,
was das Radio gemeldet hat. Er schrieb uns, wie es dort aussah. Er hat
uns geschrieben, wie es dort ausgesehen hat. Sie erzählte, wer alles
mitkam. Sie hat erzählt, wer alles mitgekommen ist. Der Assistent hieß
Schmidt und hielt Vorlesungen über Hegels Philosophie. Der Assistent
hat   Schmidt geheißen und hat Vorlesungen über Hegels Philosophie
gehalten. Er las Zeitung, sah fern und wußte, was geschah. Er hat Zeitung
gelesen, (hat) ferngesehen und (hat) gewußt, was geschehen ist. Warum
gab er seinen Beruf auf, wenn er ihm gefiel? Warum hat er seinen Beruf
aufgegeben, wenn er ihm gefallen hat? Sie rief ihn an und schlug es ihm
vor. Sie hat ihn angerufen und hat es ihm vorgeschlagen. Die Uhr schlug
sieben, und sie ließen noch auf sich warten. Die Uhr hat sieben geschlagen,
und sie haben noch auf sich warten lassen.
6.
Wolfgang ist müde, weil er spät nach Hause gekommen ist und
wenig gechlafen hat. Rolf wohnt nicht mehr im Studentenwohnheim,
weil er alle Prüfungen gemacht hat und nach Hause gefahren ist. Hans-
Joachim ist braungebrannt, weil er gerade vom Urlaub zurückgekommen
ist. Andreas ist mit seinem Referat noch nicht fertig, weil er das Thema
zu spät erfahren (hat) und deshalb später angefangen hat.
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7a) Georg hat heute besser gespielt als gestern. (Georg hat heute besser als gestern gespielt.) Wir sind etwas später gekommen als die anderen. (Wir sind etwas später als die anderen gekommen.) Barbara hat öfter geschrieben als Katrin. (Barbara hat öfter als Katrin geschrieben.) Er hatte bessere Aussichten gehabt als ich. (Er hat bessere Aussichten als ich gehabt.)
7b) Sie hat uns das Haus gezeigt, wo sie gewohnt hat. Ullmans haben sich die Möbel gekauft, die uns gefallen haben. Sie haben die Waren bewundert, die dort ausgestellt gewesen sind. Ich habe ihm alles übersetzt, was ihn interessiert hat.
7c) Dieter hat nicht begriffen, dass ich es habe machen müssen. Michael hat gesagt, dass Steffen nicht hat aufstehen wollen. Ich habe gewußt, dass er das Bett nicht hat verlassen dürfen. Sie hat erzählt, dass sie von dem Wettbewerb nichts hat erfahren können.
15
2. Hans flog nach Rumänien. Die Reise dauerte nicht lange, bald war
er dort. Er wohnte in einem kleinen Hotel, direkt am Strand des Schwarzen
Meeres. Er badete hier, sonnte sich und faulenzte. Die Sonne schien
wunderbar, und Hans wurde schön braun. Mittags aß er im Hotel, nach​
mittags schlief er ein bisschen, las ein Buch oder spielte Volleyball. Abends
sah er sich im Kino einen Film an oder unterhielt sich mit den anderen
Hotelgästen. Es gefiel ihm hier so sehr, dass er gar nicht wieder nach
Hause fahren wollte.
3. Er hat sich Leipzig angesehen, dort ist er eine Woche geblieben,
dann ist er nach Dresden gefahren und hat sich viel auf deutsch unterhal​
ten. Er hat geschrieben, dass ihn die Bekannten gut empfangen haben,
dass sie ihn überall begleitet (haben) und ihm viele Geschenke gegeben
haben. Er hat den Totoschein abgegeben, (hat) telefoniert und einen
Luftpostbrief abgeschickt. Sie hat ihre Schlüssel verloren, das Geld zu
Hause vergessen und ist zu spät zur Vorlesung gekommen.
4. Er blieb hier bis Ende Juli. Er ist hier bis Ende Juli geblieben. Warum
schwieg sie und gab auf seine Fragen keine Antwort? Warum hat sie
geschwiegen und auf seine Fragen keine Antwort gegeben? Er ließ sich
einen Anzug machen. Er hat sich einen Anzug machen lassen. Ich entschied
mich für diesen Rasierapparat, weil er mir besser gefiel. Ich habe mich für
diesen Rasierapparat entschieden, weil er mir besser gefallen hat. Sie vergaß
alles. Sie hat alles vergessen. Wie hieß er nur? Wie hat er nur geheißen? Er
lud mich zu sich ein. Er hat mich zu sich eingeladen.

5. Die Prüfung in Mathematik hat er mit Eins gemacht. Ich frage nach den Eintrittskarten, denn für die Vorstellung besteht ein großes Interesse. Wir denken oft an das große Warenangebot, von dem wir wirklich überrascht waren. Er wartet am Schalter für Postwertzeichen und ist bald an der Reihe. Was ist das für ein Haus, an dem wir gerade vorbeigehen? An der Ostsee soll es jetzt sehr kalt sein. Kümmere dich lieber um deine Sachen! Sie wollen sich ein Wochenendhaus am Wald oder am Fluss kaufen.
8. Ist das das Haus, in dem F. Schiller gewohnt hat? Sind das die Pa​läste, in denen Konzerte stattfinden? Ist das die Kirche, in der Johann Sebastian Bach gewirkt hat? Ist das das Gebäude, in dem die Ausstellung ist? Sind das die Räume, in denen man Versammlungen veranstaltet?
11. Weimar - Stadt der Klassik, Wolfsburg - Heimat des Volkswagens, Dresden - das Elbflorenz in Sachsen, Frankfurt am Main - „Manhattan" am Main, Meißen - die Porzellan-Stadt, Hamburg - Deutschlands Tor zur Welt, Berlin - Weltstadt an der Spree
16
2.
Im Winter haben sie an einem Skikurs in der Hohen Tatra teilge​
nommen, sind Schlittschuh gelaufen, haben gerodelt, sind noch im März
Ski gefahren, haben Eishockey gespielt.
Im Sommer sind sie geschwommen, haben gerudert, gepaddelt, Leicht​athletik getrieben, sind viel gewandert, auf hohe Berge gestiegen, regel​mäßig zum Basketballtraining gegangen, radgefahren.
3. Thomas interessierte sich von Kindheit an für Sport. Er lief, sprang,
schwamm und spielte Fußball. In der Schule beteiligte er sich oft mit Er​
folg an verschiedenen Wettkämpfen. Seine sportliche Betätigung nahm
aber die ganzen Nachmittage in Anspruch, so dass dann für die Schulauf​
gaben nicht mehr viel Zeit übrigblieb.
4. Er hat lange im Bett gelegen und ist erst gestern zur Arbeit gegangen.
Bärbel hat ihre Pflicht nicht getan und (hat) ihnen nicht geholfen. Sie
haben Prüfungen bestanden, haben dann gefeiert, gesungen und getrunken.
Er hat dir ein Buch gebracht, (er hat) dich gesucht und nicht gefunden.
Horst hat sie sich geborgt und zerbrochen.
5. Er wollte die Arbeit schaffen, aber es gelang ihm nicht. Er hat die
Arbeit schaffen wollen, aber es ist ihm nicht gelungen. Wann fand die
Vorstellung statt? Wann hat die Vorstellung stattgefunden? Warum begann
er schon, wer zwang ihn dazu? Warum hat er schon begonnen, wer hat
ihn dazu gezwungen? Sie saßen dort, unterhielten sich, und plötzlich
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erschrak sie. Sie haben dort gesessen, haben sich unterhalten, und plötzlich ist sie erschrocken. Ich überlegte, wie das Dorf hieß. Ich habe überlegt, wie das Dorf geheißen hat. Obwohl wir ihn nicht kannten, wandten (wendeten) wir uns an ihn. Obwohl wir ihn nicht gekannt haben, haben wir uns an ihn gewandt (gewendet). Was sendete das Radio? Was hat das Radio gesendet?
6. Ich glaube, dass Heike am Skikurs nicht teilgenommen hat. Ich
glaube, dass mich Marianne ganz vergessen hat. Ich glaube, dass Roland
das Studium aufgegeben hat. Ich glaube, dass Herr Wolf längst gestorben
ist. Ich glaube, dass du mich nicht verstanden hast. Ich glaube, dass Jörn
zum Sprachkurs gegangen ist. Ich glaube, dass die Lampe nicht gebrannt
hat. Ich glaube, dass Petra ihre alten Schuhe weggeworfen hat. Ich glaube,
dass ihr Helga dieses Buch empfohlen hat.
7. s Training, s Kompliment, s Ding, s Beispiel, r Gefallen, r, e See,
s Gericht, s Lager, e Insel, r Bummel, s Hotel, s Schloß, s Tanzlokal,
r Strand, e Burg, s Bett, r Fuß, e Sonne, r Vorteil.
9. Sie können sich nicht vorstellen, wie gespannt ich auf die Reise bin. Wir haben uns gewundert, wie alt er in der letzten Zeit geworden ist. Du weißt gar nicht, wie gern Werner Fußball spielt. Wir waren überrascht, wie herzlich sie uns empfangen haben. Hast du gesehen, wie schnell er es begriffen hat?
17
4. Bleib liegen, bis ich den Arzt rufe. Wenn der Bus da ist, müssen wir schnell einsteigen. Warte hier, bis der Regen aufhört.Wenn ich morgen Geld bekomme, kaufe ich mir ein neues Sakko. Bleiben Sie noch sitzen, bis Rolf kommt.
6. Nachdem ich Platz genommen hatte, kam der Kellner. Ich wußte
nicht, dass sie sich ein Wochenendhaus gebaut hatten. Bevor er wegging,
hatte er sich umgezogen. (Bevor er wegging, zog er sich um.) Kaum waren
wir eingestiegen, setzte sich der Zug in Bewegung. (Kaum stiegen wir
ein, setzte sich der Zug in Bewegung.) Nachdem er sich ausgeruht hatte,
ging er weiter. Er erzählte uns, dass er als Kind viel Sport getrieben hatte.
7. Als sie Mittag aßen, unterhielten sie sich mit den Kindern. Nachdem
sie Mittag gegessen hatten, unterhielten sie sich mit den Kindern. Als
das Studienjahr begann, besorgten sie sich die Lehrbücher. Nachdem das
Studienjahr begonnen hatte, besorgten sie sich die Lehrbücher. Als sie
die Stadt besichtigten, trafen sie Bekannte. Nachdem sie die Stadt
besichtigt hatten, trafen sie Bekannte. Als sie in die Strassenbahn einstieg,

erblickte sie ihn. Nachdem sie in die Strassenbahn eingestiegen war, erblickte sie ihn.
18
2. Sie haben sich sowohl am Praktikum als auch am Wettbewerb beteiligt. Entweder fahren wir mit der Strassenbahn, oder wir nehmen ein Taxi. (Entweder wir fahren ...) Ich will weder ins Museum gehen, noch will ich eine Ausstellung besuchen. Einerseits sind die Lebensmittel teuer, anderseits ist das Angebot groß. Er hat uns weder geholfen, noch hat er auf uns Rücksicht genommen. Die Vorstellung dauert nicht nur lange, sondern (sie) ist auch langweilig.
4. Er hat weder telefoniert, noch ist er nach Hause gegangen. Sie war
weder in Österreich, noch hat sie ihre Verwandten in Košice besucht. Sie
haben weder Zeit noch Lust. Er hat die Übung weder geschwänzt, noch
war er krank. Sie haben sich weder einen Kassettenrecorder noch einen
CD-Player gekauft.
5. Lassen Sie ihn sein, er hat nämlich (doch) schlechte Laune. Machen
Sie sich keine unnötige Sorgen, es klappt ja (doch) bestimmt. Überzeugen
Sie sich selbst, Sie können ihm ja (doch, nämlich) nicht alles glauben.
Kommen Sie bitte hierher, Sie stehen ihr ja (doch, nämlich) im Wege.
Gehen Sie ins Warenhaus, dort ist doch (nämlich) die Auswahl größer.
6. Infolge dieser Schwierigkeiten sind wir noch nicht fertig. Nachmit​
tags ist Herr Mayer außerhalb des Betriebes. Innerhalb eines Jahres soll
das Haus fertig sein. Infolge seiner Krankheit konnte er nicht kommen.
Nächste Woche ist Frau Berger außerhalb des Instituts. Inmitten des
Platzes steht ein großes Denkmal.
8. Haben sie die Gäste im Wohnzimmer untergebracht? Haben sie bei Bekannten übernachtet? Hast du dich mit ihm darüber unterhalten? Hat er den Text übersetzt? Hat sie es sich gründlich überlegt?
19
2. Wo werden diese Trachten getragen? Wie werden diese Seen
genannt? Seine Bücher werden viel gelesen. Bei uns wird eine interessante
Aussprache angekündigt. In Piešťany werden Rheumakranke behandelt.
Ich werde oft danach gefragt. Du wirst ans Telefon gerufen.
3. Das Frühstück wurde mit großem Appetit gegessen. Die Strasse
wird kurz „Ku'damm" genannt. Sie sind in der Gemäldegalerie gesehen
worden. Das Essen war schon vorher bestellt worden. Auf uns wurde
346
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auch wenig Rücksicht genommen. Hier wird eine Schwimmhalle gebaut werden.
4. Wissen Sie, wo Festspiele veranstaltet werden? ... Wissen Sie, wo
Paddelboote verkauft werden? ... Wissen Sie, wo Blumen angeboten
werden?... Wissen Sie, wo Bücher ausgeliehen werden?... Wissen Sie, wo
Asthmatiker behandelt werden? ... Wissen Sie, wo Fahrscheine verkauft
werden? ... Wissen Sie, wo Sporttotoscheine abgegeben werden? ...
5. Das ganze Geld darf nicht ausgegeben werden. So viele Gäste
können nicht eingeladen werden. Dieses Hotel kann jedem empfohlen
werden. So schwierige Probleme müssen besser erklärt werden. Dem
Herrn soll ein Zimmer reserviert werden. Das Referat muss auf deutsch
gehalten werden.
6. Die Nachricht wurde vom Radio verbreitet. Seine Aufmerksamkeit
wurde sofort von den Farbaufnahmen gefesselt. Das Festival wird von
berühmten Musikern besucht. Die Konferenz wird vom Verband
vorbereitet. Die Boote werden durch die Bahn transportiert. Wir werden
vom Fernsehen informiert.
7. Uns ist nichts Neues gesagt worden. Es wird viel von seinen Erfolgen
gesprochen. Dagegen mußte etwas unternommen werden. Damit ist leider
nicht gerechnet worden. Es wird viel Geld für Lebensmittel ausgegeben.
8. Als ich es erfuhr, war das Haus schon verkauft. Bitte, ist der Platz
besetzt? Die Gäste werden gerade bedient. Gestern waren alle Eintrittskarten
schon ausverkauft. Diese Brücke wird seit einem Jahr gebaut. Das Schloß
wurde vor kurzem restauriert. Zu den Festspielen wurden vom Verband viele
Künstler eingeladen. Wann wurde Amerika entdeckt? Die Bergseen werden
Meeraugen genannt. Er war (ist) zu der Prüfung schlecht vorbereitet.
20
3. Ist er vielleicht zu spät munter geworden und hat den Zug versäumt?
Haben die Eltern die Bücher hinausgeworfen oder verbrannt? Hast du
mit ihr gesprochen und sie darum gebeten? Was hat sie dir mitgebracht?
Hast du dich bei ihr bedankt? Hat er ferngesehen, der Mutter geholfen
oder Briefe geschrieben?
4. Als ich heute Geld bekam, ging ich zu meinen Bekannten und wandte
(wendete) mich mit einer Bitte an sie. Wenn wir ihn besuchten, saß immer
einer von seinen Freunden bei ihm. Er nannte mir einige Künstler, aber
ich kannte keinen. Ich sagte es ihr, als ich sie sah. Ich konnte das Buch
nicht kaufen, ich kannte den Namen des Autors nicht. Bevor wir
wegführen, verabschiedeten wir uns von allen Kollegen.

7. Während des Essens rief mehrmals jemand an. Wegen seinen vielen Naturschönheiten (wegen seiner vielen Naturschönheiten) wird das Land von den Ausländern gern besucht. Trotz des großen Lärms (trotz dem Lärm) haben wir ihn gehört. Infolge seiner langen Krankheit muss er viel nachholen. Dank ihrem Telegramm (dank ihres Telegramms) wussten wir Bescheid.
21
2. Wir sind gezwungen, Rohstoffe einzuführen. Es ist notwendig, Rohstoffe einzuführen. Man will Rohstoffe einführen. Beide Länder wollen ihre Handelsbeziehungen vertiefen. Sie haben vor, ihre Handelsbeziehungen zu vertiefen. Sie möchten ihre Handelsbeziehungen vertiefen. Sie bemühen sich, ihre Handelsbeziehungen zu vertiefen. Sie haben die Aufgabe, den Export zu erhöhen. Es ist geplant, den Export zu erhöhen. Man bemüht sich, den Export zu erhöhen. Sie wollen die Lohnkosten senken. Sie stehen vor der Notwendigkeit, die Lohnkosten zu senken. Es gelang ihnen, die Lohnkosten zu senken. Sie müssen die Lohnkosten senken. Es war nicht leicht, die Industriestruktur zu ändern. Man begann ziemlich spät, die Industriestruktur zu ändern. Es war teuer, die Industriestruktur zu ändern.
7. Hier ist nichts zu machen. Er hat seine Probleme allein zu lösen. Ihm ist nicht zu glauben. Eine solche Reaktion war zu erwarten. Was hat das zu bedeuten? Wie ist seine Antwort zu verstehen? Du hast noch viel zu lernen. An eine Auslandsreise ist vorläufig nicht zu denken. Sie hatte ihr Wort zu halten.
9. den Export erhöhen, Erzeugnisse exportieren, das Defizit decken, die Handelsbeziehungen vertiefen, Bedingungen schaffen, einen hohen Aufwand erfordern
22
2. Du denkst, in einem Hotel übernachten zu können. Es ist notwendig, das Zimmer lange vorher reservieren zu lassen. Ich empfehle dir, dich an ein Autocamp zu wenden. Meine Freunde haben sich angeboten, dir zu helfen. Du kannst damit rechnen, in Rostock bei uns zu schlafen. Ich bitte dich, mir ein paar neue CD-Platten mitzubringen. Klaus erinnert sich, sie bei dir gesehen zu haben. Ich hoffe, die Namen der Sänger richtig geschrieben zu haben. Wir freuen uns, dich bei uns bald begrüßen zu dürfen.
4. Es freut mich, sie heute getroffen zu haben. Ich erinnere mich, den Namen schon gehört zu haben. Ich bedauere sehr, nicht hingefahren zu
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sein. Ich bin froh, es hinter mir zu haben. Es tut mir leid, es vergessen zu haben. Sie ist froh, es hinter sich zu haben. Ich bedauere sehr, hingefahren zu sein. Er hofft, sich geirrt zu haben.
6. Es scheint ihm sehr geschmeckt zu haben. Sie scheint sich hier sehr
gut auszukennen. Es scheint ihm doch gelungen zu sein. Sie scheinen
alles mögliche probiert zu haben. Er scheint überrascht zu sein. Sie
scheinen im Lotto gewonnen zu haben. Sie scheint schon zurück​
gekommen zu sein. Er scheint es geplant zu haben.
7. reich - arm, Kinder - Erwachsene, kurz - lang, jeder - keiner,
dumm - klug, teuer - billig, Produzent - Verbraucher, niedrig - hoch,
schnell - langsam, schwach - stark, eng - breit, witzig - langweilig
23
2. Du musst es gleich machen, damit du dann Ruhe hast. Er beginnt
schon, damit er eher fertig ist. Sie wünschen es sich schon lange, dass er
sie besucht. Ich werde dir den Daumen drücken, damit alles klappt. Er
geht früh ins Bett, damit er nicht verschläft. Sie kümmerte sich darum,
dass alle an dem Wettbewerb teilnehmen. Nimm ein Taxi, damit du das
Flugzeug nicht versäumst. Sie baten ihn darum, dass er sie aufsucht.
3. Ich bestelle Bier, um mich etwas zu stärken. Ich komme, um mich
für die Hilfe zu bedanken. Ich gehe ins Restaurant, um Mittag zu essen.
Ich gehe in die Bücherei, um mich in aller Ruhe vorzubereiten. Ich studiere
Jura, um als Jurist arbeiten zu können.
6. Sie spricht viel, ohne bisher etwas getan zu haben. Er verdiente
gut, ohne einen Pfennig zu sparen. Sie bestellen neue Waren, ohne die
alten verkauft zu haben. Sie bezahlte die Schulden zu spät, ohne sich zu
entschuldigen. Sie ging zur Prüfung, ohne sich vorher gut vorbereitet zu
haben. (... ohne sich vorher gut vorzubereiten.) Sie zählten ihre Erfolge
auf, ohne von Schwierigkeiten zu schweigen. Er verließ das Lokal, ohne
bezahlt zu haben. (... ohne zu bezahlen.)
7. Statt auf den Bus zu warten, gehen wir zu Fuß. Sie arbeiten ständig,
statt sich auszuruhen. Sie liegt im Bett, statt den schönen Tag im Freien
zu verbringen. Statt alle Angaben zu kontrollieren, bezahlte er gleich die
Rechnung. Er faulenzt, statt etwas für die Schule zu tun.
24
2. versäumt - die versäumte Vorlesung, geschrieben - das geschriebene Referat, abgegeben - die abgegebene Diplomarbeit, verschoben - der

verschobene Termin, geschwänzt - die geschwänzte Übung, erwartet -die erwartete Zensur, übersetzt - der übersetzte Text, ausgeliehen - das ausgeliehene Buch
3.
die sinkende Produktion, der exportierende Industriezweig, die sich
entwickelnde Zusammenarbeit, der expandierende Export, die sich
erhöhenden Schulden, die anstrengende Arbeit, die stagnierende
Entwicklung, die entstehenden Schwierigkeiten
4.
presvedčivý argument, skúsený pedagóg, žiadané oceliarske
výrobky, na budúci týždeň, požadovaný tovar, napínavý film, príslušné
úlohy
5.
die zu erwartende Entwicklung- vývoj, ktorý možno očakávať, die
zu schaffenden Voraussetzungen - predpoklady, ktoré treba vytvoriť, die
zu lösenden Probleme - problémy, ktoré sa dajú vyriešiť, die
einzuführenden Lebensmittel - potraviny, ktoré treba doviezť, die zu
bauenden Wasserkraftwerke - vodné elektrárne, ktoré treba postaviť, die
zu überwindenden Folgen der Krise - následky krízy, ktoré treba prekonať,
die durchzusetzenden Methoden - metódy, ktoré treba presadiť
7. Rakúsko je vyspelou priemyselnou krajinou s rýchle rastúcim sektorom služieb. Počet pracovníkov v poľnohospodárstve a lesníctve stále klesá. Na nerastnom bohatstve, ktoré je k dispozícii vo veľkej miere, sa zakladá zásobovanie krajiny energiou. Zemný plyn ťažený na rakúskych vrtných poliach sa diaľkovým potrubím dostáva do veľkých prie​myselných stredísk ostatných spolkových krajín. Navyše dovážané suroviny ropa a zemný plyn takisto zaťažujú platobnú bilanciu. Oceliarne v Donawitzi spracovávajú surovú oceľ, ktorá sa takisto vyrába v Donawitzi (takisto vyrábanú v Donawitzi), na ušľachtilú oceľ. Hnojivá vyvážané do celého sveta sa vyrábajú v Linci. Hlavné mesto Viedeň, vzdialené iba šesťdesiat kilometrov od hraníc s Maďarskom a Slovenskom, má 1,5 mi-lióna obyvateľov.
8a) angebaut, trieb (trieben, treibt, treiben), angebaut, treiben, anzubauen, angebaut, treibt (trieb).
8b) vorgestellt, darstellen, vorgestellt, darstellen, vorstellen, stellt dar
25
3. Es gelingt ihnen nicht, den Bedarf der Bevölkerung zu decken. Sie möchten den Bedarf der Bevölkerung decken. Sie sind nicht imstande, den Bedarf der Bevölkerung zu decken. Sie müssen die Produktion automatisieren. Es wurde ihnen empfohlen, die Produktion zu automati-
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sieren. Man hat alles getan, um die Produktionsschwierigkeiten zu beseitigen. Es war notwendig, die Produktionsschwierigkeiten zu beseitigen. Sie strengten sich sehr an, ohne dass sie die Produk​tionsschwierigkeiten beseitigten.
5. Die Produktion der nach dem Krieg aufgebauten Schwerindustrie
soll nicht mehr erhöht werden. Man schrieb von den mit Hilfe
österreichischer Fachleute im Ausland gebauten Fabriken. Das durch die
Erdölleitung nach Deutschland transportierte Erdöl bildet die Grundlage
ihrer Produktion. Die hier gewonnene Braunkohle hatte katastrophale
Folgen für die Umwelt. Zu den in der BRD am meisten exportierenden
Zweigen gehört die metallverarbeitende Industrie. Die aus 26 Kantonen
bestehende Schweiz ist ein neutraler Staat. Von den vier hier gesprochenen
Sprachen ist Deutsch am meisten verbreitet. Die in der Nachkriegszeit
entstandenen Industriezweige erforderten große Investitionen.
6. e Europäische Union - Európska únia, r Personenkraftwagen - osob​
ný automobil, e Universität - univerzita, r Durchgangszug - rýchlik,
e Untergrundbahn - podzemná dráha, r Nordatlantikpakt - Severoatlan​
tický pakt, e Christlich-Demokratische Union - Kresťansko-demokratická
únia (názov politickej strany v SRN), e Mitteleuropäische Schlafwagen-
und Speisewagen-Aktiengesellschaft - označenie jedálenských vozňov
a staničných zariadení verejného stravovania
8. Uprostred Alp leží Lichtenštajnské kniežatstvo, asi s 26 000 oby​vateľmi jeden z najmenších štátov zemegule.
Veľa zahraničných firiem a medzinárodných koncernov si pre nízke daňové sadzby zvolilo Lichtenštajnsko za svoje sídlo, čo po r. 1945 umožnilo jeho industrializáciu. Z agrárnej krajiny sa stala vyspelá priemyselná krajina.
Najvýznamnejšie postavenie zaujíma kovospracujúci priemysel. Svetoznáma je aj výroba umelých zubov, ktoré sa vyvážajú do vyše 80 krajín. Dôležitým zdrojom príjmov sú prekrásne známky, ktoré sa stali na celom svete obľúbeným zberateľským objektom. Prírodné krásy a priaznivá zemepisná poloha vytvárajú dobré predpoklady pre cestovný ruch, ktorého strediskom je hlavné mesto Vaduz.
Úradným jazykom Lichtenštajnska je nemčina. Jeho diplomatické záujmy v zahraničí zastupuje Švajčiarsko.
26
2. Ich würde ihm schreiben. Würdest du mir Briefpapier geben? Er würde sich darüber freuen. Wir würden zusammen eine Woche verbringen.

Seine Eltern würden uns ihr Auto borgen. Wir würden Autofahrten in die Umgebung unternehmen. Am Sonntag würde ich nach Hause zurück​kommen.
3. Würdest du heute mit uns Mittag essen? Könntest du heute mit uns
Mittag essen? Würden Sie uns bitte ein Zweibettzimmer reservieren?
Könnten Sie uns bitte ein Zweibettzimmer reservieren? Würden Sie uns
bitte eine Einladung schicken? Könnten Sie uns bitte eine Einladung
schicken? Würden Sie mir bitte Ihren Reisepass geben? Könnten Sie mir
bitte Ihren Reisepass geben? Würdest du mir bitte deine Seife borgen?
Könntest du mir bitte deine Seife borgen?
4. Würden Sie mir bitte eine Zigarette geben? Wären Sie so gut, mir
eine Zigarette zu geben? Würden Sie mir bitte Streichhölzer geben? Wären
Sie so gut, mir Streichhölzer zu geben? Würden Sie mir bitte zehn Mark
geben? Wären Sie so gut, mir zehn Mark zu geben? Würden Sie mir bitte
eine Briefmarke geben? Wären Sie so gut, mir eine Briefmarke zu geben?
Würden Sie mir bitte Ihre Telefonnummer geben? Wären Sie so gut, mir
Ihre Telefonnummer zu geben?
5. Du solltest (müsstest) langsamer fahren. Er sollte (müsste) weniger
essen. Sie sollte (müsste) mir mehr schreiben. Du solltest (müsstest) neuere
Sachen tragen. Ihr solltet (müsstet) uns öfter besuchen. Ihre Wohnung
sollte (müsste) größer sein. Sie sollten (müssten) auf ihn mehr Rücksicht
nehmen. Er sollte (müsste) im Seminar aktiver sein.
6. Ich bleibe dort zwei Stunden. Das wäre genug. Es kämen auch Ines
und Klaus. Wir könnten dann baden gehen. Das Referat schriebe ich erst
am Wochenende. Es ließe sich in zwei Tagen schaffen. Jetzt müsste ich
aber Bernd anrufen. Wüsstest du seine Telefonnummer?
7. Sie wäre lieber nach Spanien gefahren. Sie hätte lieber Journalistik
studiert. Sie wäre lieber bis Montag geblieben. Sie hätte lieber einen
CD-Player bekommen. Sie wäre lieber Ski gelaufen. Sie hätte lieber in
einer Jugendherberge gewohnt. Sie hätte lieber an der Disko teilgenom​
men. Sie wäre lieber mit dem Flugzeug gekommen.
8. Hätte ich ihn doch (bloß, nur) gefragt! Hätten wir den Absatz doch
(bloß, nur) gesichert! Würde er es doch (bloß, nur) bringen! Würde sie
doch (bloß, nur) zurückkommen! Hätte ich mich doch (bloß, nur)
vorbereitet. Wäre sie doch (bloß, nur) fertig!
9. Bliebe wirklich alles beim alten? Sollte wirklich alles beim alten
bleiben? Hätten sie wirklich kein Verständnis dafür? Sollten sie wirklich
kein Verständnis dafür haben? Hätte er sich wirklich nicht darum ge​
kümmert? Sollte er sich wirklich nicht darum gekümmert haben? Hätten
sie wirklich lange warten müssen? Sollten sie wirklich lange warten
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müssen? Würde sich das wirklich einrichten lassen? Sollte sich das wirklich einrichten lassen?
10. Die Grenzkontrollen wären schon früher weggefallen. Die Bank
hätte hier ihre Filiale eröffnet. Es wären wieder neue Probleme enstanden.
Sie hätten sich mehr anstrengen müssen. Nur so hätten sie in der harten
Konkurrenz bestehen können. Ihre Leistungsfähigkeit hätte erhöht werden
können.
11. Einnahmen erzielen, einen größeren Markt beliefern, Diplome
anerkennen, Hindernisse beseitigen, im Konkurrenzkampf bestehen, eine
einheitliche Währung einführen
12a) erweitern, verbreitet, erweitern, erweitert, verbreitet, verbreitet(e) 12b) das Praktikum, dem Praktikum, Praxis, Praxis, Praxis
27
2.
Automaty pre neskorých zákazníkov alebo „Keď škŕka v ža-​
lúdku ..."
Zákazníci by uvítali, keby mali v niektorých štvrtiach Berlína obchody s predĺženým predajným časom otvorené aj po 20. hodine. Oplatilo by sa to však všade? Aj personál v predajni by mal radšej skôr voľno. Čo tak umiestniť automaty, kde by sa neskorý zákazník mohol obslúžiť? Automaty by bolo treba samozrejme denne kontrolovať a dopĺňať. Vo všetkých predajniach by malo byť potom vyvesené, kde možno takéto automaty nájsť.
3.
Wenn er diese Jeans bekommt, freut er sich. Wenn er diese Jeans
bekommen hätte, hätte er sich gefreut. Wenn er zur Versammlung geht,
trifft er ihn dort. Wenn er zur Versammlung gegangen wäre, hätte er ihn
dort getroffen. Wenn er energischer ist, setzt er sich besser durch. Wenn
er energischer gewesen wäre, hätte er sich besser durchgesetzt. Wenn er
mehr Zeit hat, widmet er sich seinen Hobbys. Wenn er mehr Zeit gehabt
hätte, hätte er sich seinen Hobbys gewidmet. Wenn er sich mehr anstrengt,
hat er bessere Ergebnisse. Wenn er sich besser angestrengt hätte, hätte er
bessere Ergebnisse gehabt. Wenn es länger dauert, geht er nach Hause.
Wenn es länger gedauert hätte, wäre er nach Hause gegangen.
5. Die Luft wird durch Staub und Flugasche verschmutzt. Die Gesund​heit der Bevölkerung wird durch Zivilisationskrankheiten bedroht. Viele Krankheiten werden durch Auspuffgase und Lärm verursacht. Die Abfalle werden von den Industriebetrieben verarbeitet. Dem Umweltschutz wird vom Staat wenig Aufmerksamkeit gewidmet. Die Flüsse werden durch

Abwässer verschmutzt. Diese Chemikalien werden von den landwirt​schaftlichen Betrieben verwendet.
28
3. Er glaubt, dass er gut deutsch spreche und schreibe und dass er den Kurs nicht mehr besuchen müsse. Sie dachte, dass du krank seiest. Er hofft, es werde nicht lange dauern. Die Burgführerin erzählte, dass hier Liszt seine Werke geschaffen habe. Sie sagen, dass er schon weggegangen sei, aber dass er auch nicht Bescheid wisse.
6a) kennenlernen, kennengelernt, erkannt, erkennen, erkannt, kennengelernt, erkannt, kennenlernen.
6b) gekannt, können, kennt, kann, konnte, kannte.
6c) stellt dar, stelle vor, stellen dar, stellst vor, vorgestellt, stellt dar.
7. r Zweig, r Maschinenbau, s Unternehmen, s Sortiment, s Diplom, r Verkehr, s Instrument, s Gebiet, s System, s Potential, s Fahrzeug, s Niveau, s Volumen, s Kapital, e NATO, e EU, s Schloß, s Gehalt, s Problem, s Eisen, s Asyl, r Flughafen, s Netz, s Defizit, s Restaurant, e Quelle, r Bedarf
29
2. Obwohl er viele Sinfonien komponierte, machte ihn seine einzige
Oper bekannt. Obwohl er kein Wiener war, fand er hier seine zweite Hei​
mat. Obwohl es ein kleines Land ist, ist es führend auf dem Gebiet der
Musik. Obwohl Schubert jung starb, komponierte er sehr viele Werke.
Obwohl man einige seiner Operetten nicht mehr spielt, kennt diesen
Walzer jeder.
3. Es scheint, als ob er uns helfen wollte, als ob er gute Laune hätte,
als ob er sich für dieses Angebot interessieren würde (interessierte), als
ob es ihm dort gefallen hätte, als ob nichts geschehen wäre, als ob sie ihn
gut kennen würde (kannte), als ob er erwartet worden wäre, als ob alles
bestens vorbereitet worden wäre, als ob er sich hier wie zu Hause fühlen
würde (fühlte), als ob er oft besucht würde, als ob er zufrieden wäre.
4. Sie spricht deutsch, als wäre sie eine Deutsche. Ich bin müde, als
hätte ich die ganze Nacht nicht geschlafen. Er ist hungrig, als hätte er den
ganzen Tag nichts gegessen. Sie spielt die Walzer so schön, als hätte sie
schon lange geübt. Der Roman ist aktuell, als wäre er vor kurzem
geschrieben worden.
5. Er komponierte so viele Werke, dass man hier nicht alle nennen
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kann. Seine Lieder sind so bekannt, dass sie jedes Kind kennt. Der Lärm war so groß, dass wir nichts hören konnten. Das Essen schmeckt so gut, dass ich mir Nachschlag hole. Die Stadt gefällt mir so sehr, dass ich noch hier bleiben möchte.
6. Sie ist zu klug, um es zu machen. Es ist zu spät, als dass er noch hingehen könnte. Er war zu lange weg, um etwas davon wissen. Die Miete ist zu hoch, als dass sie sie bezahlen könnten. Sie ist zu jung, um es zu verstehen. Sie waren dort zu kurz, als dass er die Sprache hätte lernen können. Es ist zu schön, um wahr zu sein. Wir haben zu wenig Platz, um alle unterbringen zu können. Das Wasser war zu kalt, als dass sie dort hätten baden können.
30
3. zu, in, zu, an, an, wegen, an, für, von
Kreuzworträtsel: Kunde, Aufnahme, Knödel, Grundlage, Gebiet, Menschen, Einkommen, Ausfuhr, gleich, preiswert, sicher Auflösung: Kundenkreis
r Abend, s, e večer 15
zu Abend essen večerať 15 

s Abendbrot, (e)s, 0  večera 3 abfahren (u, i. a) odísť 20 

r Abfall, (e)s, ä-e odpadky, odpad 27 abgeben (a, é) odovzdať 7 Abgemacht! Dohodnuté! 15 abgeschlossen uzavrený, skončený 30 ablegen zložiť (skúšku); odložiť si
(kabát) 8
ablehnen odmietnuť 28

e Abreise, -, n odchod 20 

r Absatz, es, 0  odbyt 21 

r Absender, s, - odosielateľ 12 abschaffen odstrániť, odbúrať 26

 r Abschluss, -sses, -üsse ukončenie,
záver 8
sich abspielen  odohrávať sa 

r Abstand, (e)s, ä-e vzdialenosť,
interval 17 

e Abteilung, -, en oddelenie 11

Nemecko-slovenský slovník
V slovníku je uvedený len tvar prídavného mena (v prísudku), nie však už tvar príslovky, ktorý sa s ním v nemčine zhoduje.
V slovách, ktoré majú nepravidelný prízvuk, sú samohlásky, príp. dvojhlásky (napr. ie, ei, eu, au) prízvučných slabík vytlačené kurzívou (allein).
n značí nosovku: Training [tréning].
~ nad samohláskou značí francúzsku nosovku (ö, ä).
Číslo za slovenským významom slova udáva lekciu, v ktorej texte sa slovíčko vyskytuje prvý raz.
                               s Abwasser, s, -ä- odpadová voda 27
s Abzeichen, s, - odznak 9

e Achtung, -, 0 úcta l 

   Achtung! Pozor! l
r Ackerboden, s, -ö- orná pôda 25

r Adel, s, 0  šľachta 29
ahnen tušiť 29
ähnlich podobný 7
alle všetci 3
allerdings však, pravdaže 7
allerlei všelijaký, rôzny 16

alles všetko l

e Alpen, - Alpy 23
als ob akoby 29
also tak, teda l
alt starý 4

s Altern, s, 0  starnutie 16
anderns  inak 14
sich ändern meniť sa 30
anderseits na druhej strane 5
anerkennen (erkannt an, aner​kannt) uznať 26
anfangen (i, a) začať 14
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e Anforderung, -, en požiadavka 23
e Angabe, -, n údaj 12
s Angebot, (e)s, e ponuka 11
angehören etwas (3. p.) patriť k niečomu 26
e Angelegenheit, -, en záležitosť 25
angenehm príjemný 3
e Angst, -, Ä-e strach 8
sich angucken etwas (hovor.) dívať sa, pozerať sa na niečo (hovor.) 19
anhalten (ie, a) zastaviť 17
sich anhören vypočuť si 13
ankündigen oznamovať 12
e Ankunft, -,0  príchod l
anlässlich (2. p.) pri príležitosti 28
anlegen (Geld) uložiť (peniaze) 26
anpassen prispôsobiť 23
anrufen j-n (ie, u) zavolať, zatele​fonovať niekomu 2
anregen inšpirovať 28
sich anschauen etwas pozrieť sa na niečo, prezrieť si niečo 6

e Anschrift, -, en adresa 12
ansehen etwas als etwas (a, e) po​važovať niečo za niečo 21
sich ansehen etwas (a, e) pozrieť sa na niečo, prezrieť si niečo 3
e Ansichtskarte, -, n pohľadnica 3
anspruchsvoll náročný 30
sich anstellen postaviť sa do radu 7
anstrengen namáhať 14
e Anstrengung, -, en námaha, úsilie 22
r Anteil, (e)s, e podiel 21
e Anzahl, -,0  počet 29
anziehen (zog an, angezogen) obliecť si 11
r Anzug, (e)s, u-e oblek 2
e Arbeit, -, en  práca 17

arbeiten pracovať 5
r Arbeitnehmer, s, - zamestnaný,
zamestnanec 26 

arbeitsintensive Waren (pl.) prácny
tovar 

r Arbeitsplatz, es, ä-e pracovisko,
miesto 26
r Arbeitsraum, (e)s, äu-e študovňa 5 arm an etwas (3. p.) chudobný
na niečo 22
s Armband (e)s, ä-e náramok 11 

r Artikel, s, - druh tovaru 23 e Arzneimittelindustrie, -, 0  prie​mysel liečiv 23 

r Arzt, es, Ä-e lekár 26 r Aschenbecher, s, - popolník 11 

e Atemwege, - dýchacie cesty 27 

r Aufenthalt, (e)s, e pobyt 7 

e Aufgabe, -, n úloha 22 

aufgeben (a, e) etwas (4. p.) zane​chať niečo, vzdať sa niečoho 16 aufhören prestať 8 

aufmerksam machen upozorniť 22 e Aufmerksamkeit, -, en pozor​nosť 19
e Aufnahme, -, n snímka; prijatie 4 aufopferungsvoll obetavý 28 r Aufschnitt, (e)s,0   studená misa 7 aufschrecken vyľakať, vyplašiť 12 aufstehen (stand auf, i. aufge​standen) vstávať 14 

aufsuchen vyhľadávať, navštevo​vať 19
r Aufwand, (e)s, ä-e náklady, vyda​nie 21
aufzählen vypočítať 23 

r Aufzug, (e)s, ü-e výťah 2 

r Augenblick, (e)s, e okamih, chvíľ​ka 1

e Ausbildung, -,0  výchova, vzdela​nie, výcvik 30
r Ausflug, (e)s, u-e výlet 6
einen Ausflug machen ísť na výlet 6
e Ausfuhr, -, en vývoz 21
e Ausführung, -, en vypracovanie 10
ausfüllen vyplniť 12
ausgeben (a, e) vydať, minúť 11
ausgebildet vzdelaný 23
ausgestellt vystavený 11

ausgerechnet akurát, práve 14
ausgezeichnet výborný 2
ausgiebig výdatný 7
e Ausgrabung, -, en vykopávka 4
sich auskennen (kannte aus, aus​gekannt) vyznať sa 15
e Auskunft, -, ü-e al.0 informácia; informačná kancelária l
s Ausland, (e)s,0  zahraničie, cudzi​na 6
r Ausländer, s, - cudzinec 4
ausländisch zahraničný 23
ausmachen robiť, byť 30
e Ausnahme, -, n výnimka 22
s Auspuffgas, es, e výfukový plyn 27

sich ausruhen odpočinúť sill 

Ich ruhe mich aus. Odpočiniem si. 11
ausschalten vypnúť 22
e Ausschreibung eines Auslands​stipendiums konkurz na zahra​ničné štipendium 12
aussehen (a, e) vyzerať 7
r Außenhandel, s,0 zahraničný ob​chod 8
außer (3. p.) okrem 7
außerdem okrem toho 4
außerhalb (2. p) mimo 6

außerordentlich mimoriadny 24 äußerst fein čo najjemnejší, najvy-
branejší 30
äußerst rationalisiert mimoriadne racionalizovaný, vysoko raciona-lizovaný 30
e Aussicht, -, en vyhliadka, rozhľad 4 e Aussprache, -, n beseda; výslov​nosť 12
e Ausstattung, - en výprava, vyba​venie 10
ausstellen vystavovať 30 e Ausstellung, -, en výstava 4 s Austauschpraktikum, s, -ken al.
-ká výmenná prax 12 ausverkauft vypredaný 10 e Auswahl, -, 0  výber 11 e Autobahn, - en diaľnica 17
B
r Bach, (e)s, ä-e potok 27
s Bad, (e)s, ä-er kúpeľňa 3; kúpe​le 19
baden kúpať sa 6
r Bahnhof, (e)s, ö-e stanica l
e Bahnhofsuhr, - en staničné hodiny l
r Bahnsteig, (e)s, e nástupište 20
e Bank, -, ä-e lavica 11
r Bär, en, en medveď 19
r Bau, (e)s, ten stavba 4
bauen stavať 17
s Baugerüst, (e)s, e lešenie 17
e Baustelle, -, n stavenisko 17
bayrisch bavorský 7
(s) Bayern, s Bavorsko 23
sich bedanken bei j-m für etwas poďakovať sa niekomu za niečo 3
r Bedarf, (e)s,0  potreba, dopyt 25
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bedauern ľutovať 16 
bedecken pokrývať 24 

bedeuten znamenať 26 

e Bedeutung, -, en význam 25 

s Bedienungsgeschäft, (e)s, e
predajňa s obsluhou 11 

e Bedingung, -, en podmienka 17 bedrohen ohrozovať 27 

beeinflussen ovplyvňovať 24 

beenden skončiť, dokončiť 4 

sich befinden (a, u) nachádzať sa 4 befriedigen uspokojiť 30 

begegnen j-m, i. stretnúť niekoho 22 

r Beginn, (e)s,0  začiatok 30
zu Beginn na začiatku 30 beginnen, (a, o) začať 16 

begleiten sprevádzať 8 
sich begnügen uspokojiť sa 9 

begrenzt obmedzený 21 

r Begriff, (e)s, e pojem 23 
behandeln etwas niečo rozoberať,
      s niečím zaobchádzať; niečo
liečiť 19
behaupten tvrdiť 22 

s Bein, (e)s, e noha 20

beisammen pohromade 18 

s Beispiel, (e)s, e príklad 7
   zum Beispiel (zB.) napríklad
(napr.) 7
beitragen (u, á) prispieť 24 

r Beitritt, (e)s, e pripojenie, vstup 26 bekannt známy 7 

e Bekanntmachung, -, en vyhláš​ka 12 bekommen (bekam, bekommen)dostať
beleben oživiť 22 
beliefern zásobovať 26 

beliebt obľúbený 7

e Beliebtheit, -, 0 obľuba 24
sich bemuhen um etwas snažiť sa o niečo 21
benutzen používať 22
bequem [bekvém] pohodlný 5
e Bequemlichkeit, -, en pohodlnosť, pohodlie 16
sich beraten über etwas (4. p.) (ie, a) radiť sa o niečom 5
r Bereich, (e)s, e oblasť 24
r Berg, (e)s, e vrch 3
r Bergsee, s, n horské jazero 19               s Bergsteigen, s, 0 horolezectvo 12
r Bergsteiger, s, - horolezec 19
r Beruf, (e)s, e povolanie 9
berühmt slávny 15
sich beschäftigen zaoberať sa, za​mestnávať sa 12
e Beschäftigung, -, en zamestna​nie 26
Bescheid wissen vyznať sa, byť in​formovaný, vedieť čo a ako 15
beseitigen odstrániť 22
besetzt obsadený 5
besitzen (besaß, besessen) mať, 

       vlastniť 9
besonder zvláštny 14
besonders zvlášť 4
besorgen obstarať 10
r Bestandteil, (e)s, e súčiastka, sú​časť 30
bestehen in etwas (bestand, bestan​den) spočívať v čom 21, skladať sa 25, obstáť 26
bestellen objednať 5
bestimmt určitý l
r Besuch, (e)s, e návšteva 3
zu Besuch gehen ísť na návštevu, 

zu Besuch sein byť na návšteve 3

besuchen navštíviť 11
r Besucher, s, - návštevník 23
e Betätigung, -, en činnosť 9
sich beteiligen an etwas (3. p.) podieľať sa na niečom 12
sich betrachten pozorovať sa, pre​zerať sa l0
betragen (u, a) robiť, predstavo-

      ​vať 12
betreffen etwas (betraf, betroffen) týkať sa niečoho 16
betreffend príslušný 30
r Betrieb, (e)s, e závod,podnik; ruch 7 
s Bett, (e)s, en posteľ 2
e Bevölkerung, -, 0 obyvateľstvo 26
bevor (prv, skôr) než 17
bewältigen zvládnuť 8
bewegen (o, o) pohnúť, primäť 22
e Bewegung, -, en pohyb 13
sich in Bewegung setzen dať sa do pohybu 13
e Bewirtung, -,0  pohostenie 3
bewölkt zatiahnutý, zamračený 13
bewundern obdivovať 11
bezahlen für etwas (za)platiť za niečo 12
bezeichnen označiť 24
e Beziehung, -, en vzťah, pomer 21 

e Beziehungen styky 21
e Bibliothek, -, en knižnica 15
s Bier, (e)s, e pivo l
bieten (o, o) poskytovať, ponúkať 23
s Bild, (e)s, er obraz, obrázok; foto19
r Bildband, (e)s, ä-e obrázková publikácia 9
bilden tvoriť, vytvárať 15
billig lacný 6

binnen (2., 3. p.) v priebehu, do 18
r Binnenmarkt, (e)s, ä-e vnútorný          trh26
r Binnenstaat, (e)s, en vnútrozem​ský štát 25
bis až 8; až, kým ne... 17
bisher dosiaľ, doteraz 12
blättern listovať 19
blau modrý 19
blond svetlovlasý 12
bloß len, iba 19
s Blumengeschäft, (e)s, e kvetinár-

        ​stvo 3
r Blumenkohl, (e)s,0  karfiol 7
e Bockwurst, -, ü-e párok, safalád-kal
e Bodenschätze, - (pl.) nerastné bo​hatstvo 23
s Bodenturnen, s,0  prostné 16
e Bohne, -, n fazuľa 7
sich borgen požičať si 9
böse sein j-m hnevať sa na nieko​ho 16
r Branntwein, (e)s, e pálenka 7
e Brauerei, -, en pivovar 23
braungebrannt opálený 14
breit široký 22
r Brief, (e)s, e list 12
r Brieffreund, (e)s, e priateľ, s kto​rým si píšem 15
r Briefkasten, s, -ä- poštová schrán​ka 22
e Briefmarke, -, n poštová známka 3
e Brimsennockerl, - bryndzové ha​lušky?
bringen (brachte, gebracht) pri​niesť, prieviesť 3
s Brötchen, s, - žemľa l
r Bruchteil, (e)s, e zlomok 21
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e Brücke, -, n most 17
r Bruder, s, -ü- brat 18
s Bruttoinlandsprodukt, (e)s, e hru​bý domáci produkt 24
s Bruttosozialprodukt, (e)s, e hrubý sociálny produkt 21
e Bücherei, -, en knižnica 15
s Bücherregal, (e)s, e regál na kni-hy3
r Bücherschrank, (e)s, ä-e knižni​ca 3
e Büchse, -, n [bukse] konzerva 11
e Bühne, - n javisko, scéna 10
r Bummel, s, - prechádzka, vychádz​ka 4; flám 14
bummeln, i. túlať sa 13
e Bundesrepublik Deutschland (BRD) Spolková republika Ne​mecko 23
bunt pestrý 22
e Burg, -, en hrad 4
r Bürger, s, - občan 26
r Burgführer, s, - sprievodca po hrade 28
r Bus, Busses, Busse autobus 14
e Bushaltestelle, -, n autobusová zastávka 17
e Butter, -,0  maslo 3
s Butterbrot, (e)s, e chlieb s mas-

       ​lom 7

C

s Camp, s, s [kemp] kemp 19
r Campingplatz, es, ä-e [kempin...]
kemp, kemping 6 

e Couch, -, es [kauč] pohovka,
gauč 3

D
daher preto, z toho dôvodu 30
e Dampferfahrt, -, en výlet parní​-

      kom 6
daneben vedľa 19
dann potom, neskôr 4
darstellen predstavovať, znázor​niť 4
dauern trvať l
r Daumen, s, - palec (na ruke) 8 

den Daumen drücken držať pa​lec 8
decken kryť 21
denken (dachte, gedacht) myslieť 2
denn lebo, pretože
deshalb preto 9
deutsch nemecký 7
s Deutsch, (s),0  nemčina 3
(s) Deutschland, s Nemecko 22
e Deviseneinnahmen devízové príj​my 21
dicht hustý
r Dichter, s, - básnik 4
dienen slúžiť 4
e Dienstleistung, -, en služba 21 begleitende Dienstleistungen sprievodné služby 21
diesmal tentoraz 6
s Ding, (e)s, e vec 16
direkt priamo 2
diszipliniert poslušný, disciplinova​ný?
doch predsa, ale 2; áno (v kladnej
odpovedi na zápornú otázku) 2
dominieren etwas (4. p.) dominovať čomu (3. p.) 4
e Donau, - Dunaj 4
s Dorf, (e)s, ö-er dedina 13

derselbe, dieselbe, dasselbe ten istý, tá istá, to isté 5

draußen vonku 14 

(s) Dresden, s Drážďany 15 

drinnen vnútri 4 

drohen hroziť, vyhrážať sa 9 

dumm hlúpy 22 

dünn tenký 30 

durchmachen prekonať 21 

r Durst, es,0  smäd l
E

ebenfalls rovnako 7 

ebenso práve tak, tak isto 20 

e Ecke, -, n roh 5 

egal rovnaký, ľahostajný 22
Es ist egal. Je to jedno. 22 ehemalig bývalý, niekdajší 4 

eigen vlastný 14 

eigentlich vlastne 4 

eilen, i. ponáhľať sa 13 

ein bisschen trochu, trošku 6 

r Eindruck, (e)s, ü-e dojem 4
einen freundlichen Eindruck
machen pôsobiť prívetivým
dojmom 4
einfach jednoduchý 8 

einfallen (fiel ein, i. eingefallen)
zísť na um, napadnúť 15 einfallslos nenápaditý 22 

e Einfuhr, -, en dovoz 21 einführen dovážať 21;
zaviesť 17
eingerichtet zariadený 3 

einheimish domáci 26 

einheitlich jednotný 7 

einiges kadečo 17

r Einkauf, (e)s, äu-e nákup 11

r Einkaufswagen, s, - nákupný vo-

       ​zík 11
s Einkommen, s, - príjem 30

einige niektorý, nejaký,niekoľko 3 einladen (u, a) pozvať 3 

e Einnahme, -, n príjem 25 

einsteigen (ie, i. ie) nastúpiť 13 

r Eintopf (e)s, ö-e eintopf (hustá po-​  lievka podávaná ako hlavné 

    jedlo) 7
r Eintritt, (e)s, e vstup 4 

e Eintrittskarte, -, n vstupenka 10 einverstanden sein súhlasiť, byť
      uzrozumený 11 

ein wenig trochu 5 

r Einwohner, s, - obyvateľ 4 

s Eis, es,0  ľad; zmrzlina 19 

s Eisbein, (e)s, e obarové kolienko 7 s Eisen, s,0  železo 21 

e Eisenbahn, -, en železnica 25 

e Eisenindustrie, -,0  železiarsky
priemysel 24
e Eishöhle, -, n ľadová jaskyňa 19 

e Eiszeit, -, en doba ľadová 19 

s Element, (e)s, e živel; prvok 11

e Eltern, - rodičia 9 

r Empfang, (e)s, ä-e recepcia; pri​jatie 2
empfangen (i, a) prijímať; privítať 3 r Empfänger, s, - príjemca 12 

r Empfangschef, s, s, [...šéf] re​cepčný 2
empfehlen (a, o) odporučiť 7

 s Ende, s, e koniec 8

endlich konečne l eng úzky, tesný 14 

r Enkel, s, - vnuk 29 

entdecken objaviť 14 

entfallen (ie, a) odpadnúť 26
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entfernt vzdialený 20
entgehen j-m (entging, entgangen) ujsť niekomu 22
sich entscheiden (ie, ie) rozhodnúť sa 7
entschuldigen prepáčiť, ospravedl​niť 12
entstehen (entstand, i. entstanden) vznikať 21
entweder ... oder buď ... alebo 18

sich entwickeln vyvíjať sa, rozví​jať sa 21
erblicken zbadať, uvidieť 11
e Erde, -, 0  zem 19
erfahren (u, a) dozvedieť sa 12
r Erfolg, (e)s, e úspech 12
erfolgreich úspešný 22
erfordern etwas (4. p.) vyžadovať, požadovať niečo 21
erfreuen potešiť 29
erfrischt osviežený 14
erhalten (ie, a) dostať; zachovať 27

sich erheben (o, o) dvíhať sa, vypí​nať sa, čnieť 28
erhöhen zvýšiť 21
sich erholen zrekreovať sa 4
e Erholung, -,0  rekreácia, odpoči​nok 19
e Erinnerung, -, en spomienka 19
erklären vysvetliť, vyhlásiť 19
erklingen (a, i. u) zaznieť 10

e Erkrankung, -, en ochorenie 19
erleuchtet osvetlený 10
ermöglichen umožniť 24
erneuern obnoviť 30
r Ernst, es,0  vážnosť 20 im Ernst vážne 20
eröffnen otvárať 26
erraten (ie, a) uhádnuť 30

errichten zriaďovať 30

erschrecken (erschrak, i. er​schrocken) zľaknúť sa 16
erstklassig prvotriedny 10
r Erwachsene, n, n dospelý 22
erwarten očakávať l
r Erzbischof, (e)s,ö-e arcibiskup 4
s Erzeugnis, -sses, -sse výrobok 21
e Erzeugung, -, en výroba 25
erzielen etwas (4. p.) docieliť, do​siahnuť niečo 25
s Essen, s, - jedlo 3

e Essenmarke, -, n stravný lístok 7
etwa asi, približne 9
e EU (Europäische Union) Európska únia 21
e Exportquote, -, n exportná kvóta 21

F

s Fach, (e)s, ä-er priečinok, odbor 2;
predmet 8 e Fachkenntnis, -, -sse odborná
znalosť 30
r Fachmann, (e)s, -leute odborník 

e Fachrichtung, -, en študijné zame​ranie, odbor (na VŠ) 8

 e Fähigkeit, -, en schopnosť 21 fahren (u, i. a) ísť (dopravným
prostriedkom) 3
e Fahrkarte, -, n cestovný lístok 13 r Fahrschein, (e)s, e lístok (na auto​bus, električku alebo na metro) 17 e Fahrt, -,en cesta, jazda 

s Fahrzeug, (e)s, e vozidlo 17 

r Fahrzeugbau, (e)s,0  výroba vozi​diel 23
r Fall, (e)s, ä-e pád; prípad 19 falls ak, keby 12 

e Famílie, -, n [...lia] rodina 3

e Farbaufnahme, -, n farebná sním​ka 19
r Farbstoff, (e)s, e farbivo 25
fast takmer, skoro 5
faulenzen leňošiť 6
e Faust, -, äu-e päsť 17
feiern oslavovať 9
fein jemný; vysoko kvalitný 22
r Felsen, s, - skala 19
s Fenster, s, - okno 13

e Ferien, - [férien] prázdniny 18

s Fernglas, es, ä-er ďalekohľad 19

s Fernsehen, s,0  televízia 18
r Fernseher, s, - televízor 3
r Fernsehturm, (e)s, ü-e televízna veža
r Fernstudent, en, en diaľkový štu​dent, diaľkár 8
s Fernstudium, s,0  diaľkové štú​dium 8
Fernstudium machen študovať diaľkovo 8
fesseln pútať, upútať 19

e Festspiele für Volksmusik sláv​nosti ľudovej hudby 19
festlich slávnostný 10
feststellen zistiť, konštatovať 12
r Filmstar, s, s filmová hviezda 9
e Filteranlage, -, n filtračné zaria​denie 27
finden (a, u) nájsť, nachádzať4 

Ich finde ihn sehr schön. Veľmi sa mi páči. Myslím si, že je veľmi pekný. 4
e Fläche, -, n plocha 19 

eine Fläche von über 20 plocha väčšia než 20
e Flasche, -, n fľaša 3
s Fleisch, es,0  mäso 7

e Fleischbrühe, -, n vývar, hovädzia
polievka 7

fleißig usilovný 8 

e Flugasche, -,0  popolček 27 

r Flughafen, s, -ä- letisko 25 

r Fluss, -sses, -tisse rieka 13

e Folge, -, n následok 

folgend nasledujúci, budúci 14 

e Fontäne, -, n fontána, vodomet,
studňa s vodometom 4 fördern ťažiť 24 

e Form, -, en forma, tvar 30 

e Forschung, -, en výskum 30 

r Fortschritt, (e)s, e pokrok 27 

e Frage, -, n otázka 12 (s) Frankreich, s Francúzsko 6 s Fräulein, s, - slečna 2 

frei voľný 2
s Freibad, (e)s, ä-er kúpalisko 16 

e Freiheit, -,0  sloboda 28 

e Freizeit, -,0  voľný čas 9

r Fremdenverkehr, (e)s, 0 cestovný
ruch 21
e Fremdsprache, -, n cudzí jazyk 8

e Freude, -, n radosť 9 

sich freuen über etwas (4. p.) tešiť
sa 2, mať z niečoho radosť 7 r Freund, (e)s, e priateľ 2

frisch čerstvý 3
r Fruchtknödel, s, - ovocná knedľa 7 früh včasný, raný 13

r Frühsport, (e)s, 0 ranná rozcvička 9 s Frühstück, (e)s, e raňajky 7 frühstücken raňajkovať 20 

sich fühlen cítiť sa 9
führen viesť 3 

führend vedúci 23

s Fundament, (e)s, e základ 4

r Fuß, es, ü-e noha 14
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r Fußball, (e)s, 0  futbal 9
r Fußgängertunnel, s, - podchod 17

G

r Gang, (e)s, ä-e chodba 19

e Garderobe, -, n šatňa 10
gar nichts vôbec nič 14
r Garten, s, -ä- záhrada 13

s Gas, es, e plyn 18

r Gast, es, ä-e hosť 7

r Gasthof, (e)s, ö-e hostinec, malý

hotel 24
e Gaststätte, -, n reštaurácia l 

s Gebäude, s, - budova 4 

geben (a, e) dať 3 

s Gebiet, (e)s, e oblasť, odbor 21

 s Gebirgsland, (e)s, ä-er hornatá
krajina 25
geboren werden narodiť sa 29

 e Gebühr, -, en poplatok 12

 r Geburtstag, (e)s, e narodeniny 9 r Gedanke, ns, n myšlienka 7 

s Gedränge, s,0  tlačenica, nával l 

e Geduld, -, 0 trpezlivosť 19 

gefallen (ie, i. a) páčiť sa 3 

r Gefallen, s,0  láskavosť 16 

e Gegend, -, en krajina, kraj 19 

r Gegenstand, (e)s, ä-e predmet,
vec 11
s Gegenteil, (e)s, e opak 30 

im Gegenteil naopak 30

 gegenüber naproti, oproti, voči 3 

e Gegenwart, -,0  prítomnosť 23 gegenwärtig súčasný, v súčas​nosti 21
s Gehalt, (e)s, ä-er plat 26

gehen (ging, i. gegangen) ísť l gekleidet oblečený 10

s Geld, (e)s,0  peniaze 6
e Geldschwierigkeiten, - finančné problémy, problémy s peniazmi 18
gelten (a, o) platiť 26

e Gemäldegalerie, -, n obrazáreň 15
gemeinsam spoločný 25
e Gemse, -, n kamzík 19
s Gemüse, s, - zelenina 7
gemütlich útulný l
genau presný 14
genauso rovnako, takisto ako 17

genug dosť 5
s Gepäck, (e)s, -stücke batožina 20
gepflegt udržiavaný, pestovaný, upravený 13
gerade práve 3
gern  rád 9
gesamt všetok, celý 21
s Geschäft, (e)s, e predajňa, obchod 18
geschehen (a, i. e) stať sa 14

s Geschenk, (e)s, e darček 3
e Geschichte, -,0  dejiny 23
geschickt obratný, šikovný 23
geschliffen brúsený 11
r Geschmack, (e)s, ä-e vkus 24
e Gesellschaft, -,0  spoločnosť 6
gesellschaftlich spoločenský 12
r Gesichtspunkt, (e)s, e hľadisko 21
gespannt zvedavý, napätý 7
s Gespräch, (e)s, e rozhovor 18
gestatten dovoliť l
gestern večera 13
gesund zdravý 14
e Gesundheit, -,0  zdraviť 24
s Getränk, (e)s, e nápoj 7
gewähren poskytnúť 20
gewinnen (a, o) získať; vyhrať; ťa​žiť 13
s Gewissen, s, - svedomie 16

s Gewitter, s, - búrka 13

gewöhnlich obyčajný, obvyklý, zvy​čajný 4
giftfrei neobsahujúci jedovaté látky, bez jedovatých látok 27

s Glass, es,0  sklo; al. ä-er pohár 11
e Glasplatte, -, n sklenená polička, doska 2
glauben veriť, myslieť, domnievať sa 6
gleich hneď; rovnaký 2
s Glück, (e)s,0  šťastie 4
glücklich šťastný 5
r Grad, (e)s, e al. - stupeň 13

grau šedý 22
e Grenze, -, n hranica 25
groß veľký l
großmährisch veľkomoravský 4
grün zelený 3
e Grundlage, -, n základ 23
gründlich dôkladný 8
r Gruß, es, ü-e pozdrav 12 Grüße bestellen odovzdať pozdravy 12

grüßen zdraviť l
gucken dívať sa 17
H
e Hafenrundfahrt, -, en okružná jazda po prístave 15

e Hälfte, -, n polovica 15
e Halskette, -, n retiazka, náhrdel​ník 11
e Haltestelle, -, n zastávka 3
e Hand, -, ä-e ruka 2
r Handel, s,0  obchod 21
r Handelsvertreter, s,- obchodný zá​stupca 8

s Handtuch, (e)s, ü-er uterák 2
hängen zavesiť, vešať; (i, a) visieť 2
hart tvrdý 26
häufig častý 27
s Hauptgericht, (e)s, e hlavné jedlo 7

r Hauptposten, s,- hlavná polož​ka 24
hauptsächlich hlavne 18
e Hauptstadt, -, ä-e hlavné mesto 20
s Haus, es, äu-er dom l 

zu Hause doma l
r Haushalt, (e)s, e domácnosť 27

s Heft, (e)s, e zošit 8
heilig svätý 28
e Heimat, -,0  vlasť, domov 29
heißen (ie, ei) volať sa 6 das heißt to znamená 6
heiter jasný 13
helfen (a, o) pomáhať, pomôcť 5

hell svetlý, jasný l

s Hemd, (e)s, en košeľa 2

e Herkunft, -,0  pôvod 30
r Herr, n, en pán 2
herrlich nádherný 4
herrschen panovať, vládnuť 5
herstellen vyrábať 25
r Hersteller, s, - výrobca 23
hervortreten (a, i. e) vystúpiť, zja​viť sa 29
e Herzkrankheit, -, en srdcová cho​roba 27
herzlich srdečný 2
heute dnes l

heutig dnešný 17
e Hilfe, -, 0 pomoc 28
hinauf nahor, hore 4
hinauswerfen (a, o) vyhodiť 9
s Hindernis, -sses, -sse prekážka 26
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hineingehen (ging hinein, i. hinein​gegangen) ísť dovnútra, ísť ďalej 5
r Hirsch, es, e jeleň 19
s Hobby, s, s koníček, záľuba 9
hochentwickelt vyspelý, vysoko rozvinutý 21
s Hochgebirge, s, - veľhory 19

s Hochhaus, es, äu-er výškový dom 15
e Hochseeflotte, -, n námorná flotila, loďstvo 25
r Hochsprung, (e)s, ü-e skok do výšky 16
höchstentwickelt najvyspelejší 25
e Hochzeit, -, en svadba 29

r Hof, (e)s, ö-e dvor 29

hoffen dúfať 8
hoffentlich dúfajme, že 3
e Hoffnung, -, en nádej 27
e Hohe Tatra, - Vysoké Tatry 3
r Höhepunkt, (e)s, e vrchol 29
holen etwas niečo doniesť l

s Hörnchen, s, - rožok 7
r Hörsaal, (e)s, -säle poslucháreň 12
e Hose, -, n nohavice 11
r Hunger, s, 0  hlad l
I
e Idee, -, n nápad 5
r Imbissstand, (e)s, ä-e bufet, ob​čerstvenie l

e Industrie, -, n [...ien] priemysel 21
r Inlandsmarkt, (e)s, ä-e domáci trh 24
r Innenhof, (e)s, ö-e vnútorný dvor 4
r, e, s, innere vnútorný 25
s Instrument, (e)s, e nástroj 10
s Interesse, s, n záujem 10

inzwischen medzitým 20 irgendwo niekde 6 (sich) irren mýliť sa 14

J
e Jacke, -, n bunda, vesta, krátky kabátik ll
s Jahrhundert, s, e storočie 4
jährlich ročný 21
je Einwohner na obyvateľa 21
e Jeans, - [džíns] džínsy, texasky 11
jedesmal zakaždým 13
jedoch avšak, však, ale 11
jobben [džoben] príležitostne praco​vať, chodiť na brigády 18
e Jugendherberge, -, n turistická nocľaháreň pre mládež 6
r Jugendklub, s, s klub mládeže 10
K
r Kaffee, s, 0  káva 3
kaiserlich cisársky 29
kalt studený, chladný 6
e Kaltschale, -, n studená, väčšinou sladká polievka 7
r Kamm, (e)s, ä-e hrebeň 2
sich kämmen česať sa 3
r Kampf, (e)s, ä-e boj 22
r Kanusport, (e)s,0  kanoistika 12
r Kapitalverkehr, s,0  pohyb kapitá​lu 26
e Karte, -, n lístok 3
e Kartoffel, -, n zemiak 7
r Käse, s, - syr 3
e Kasse, -, n pokladňa 11
r Kassettenrecorder, s, - [...rek...] kazetový magnetofón 9

kaum sotva 17
kennen [kannte, gekannt] poznať 3
kennenlernen j-n niekoho spoznať,    zoznámiť sa s niekým 6
kerngesund zdravý ako repa 19
s Kernkraftwerk, (e)s, e jadrová 

    elektráreň 27
e Kindheit, -, 0 detstvo 16
e Kirche, -, n kostol 4
e Kirchenmusik, -,0 chrámová hud​ba 29
e Kiste, -, n debna 9

    klar jasný 21; čistý 27
e Kläranlage, -, n čistiareň (odpado​vých vôd) 27

s Kleid, (e)s, er šaty 11
e Kleidung, -,0  šaty, oblečenie 18
e Kleinstadt, -, ä-e malé mesto 23
r Kloß, es, ö-e knedľa 7
r Klubraum, (e)s, äu-e klubovňa 5
klug múdry 22
r Knödel, s, - knedľa 7
kochen variť 7
r Koffer, s, - kufor l

e Kofferetikette, -, n nálepka na ku​-      

    for 9
kommen (kam, i. gekommen) prísť, pricestovať l
r Kommilitone, n, n spolužiak, ko​lega (na VŠ) 18
r Komponist, en, en hudobný skla​dateľ 15
e Konfektschachtel, -, n bonbonié

    -ra 3
e Konfitüre, -, n zaváranina 7
e Konkurrenzfähigkeit, -, 0 konku​renčná schopnosť 21
e Konsumgüter, - (pi.) spotrebný to​var 26

kontinuierlich priebežný, plynulý 8
r Korridor, s, e chodba 5
kosten stáť (o cene) 4

e Kosten, - náklady 10
auf seine Kosten kommen     

    prísť si na svoje 10
kostengünstig málo nákladný 26
s Kraftwerk, (e)s, e elektráreň 24

e Krankheit, -, en ochorenie 19

s Kraut, (e)s,0  kapusta 7
r Krebs, (e)s,0  rakovina 27

r Kreis, es, e kruh; okres 29
e Kreislaufstörung, -, en porucha 

    krvného obehu 27
kreuz und quer krížom-krážom 15
e Krone, -, n koruna 11
e Küche, -, n kuchyňa 3
r Kuchen, s, - koláč 7

kühl  chladný 6
e Kulturveranstaltung, -, en kultúr​ne podujatie 12
sich kümmern um etwas starať sa o 

     niečo 13
r Kunde, n, n zákazník 22

r Kundendienst, es, 0 servis 30
e Kunst, -, ü-e umenie 19
s Kunstwerk, (e)s, e umelecké die​lo 30
r Kurort, (e)s, e kúpele 19

     kurz krátky 12

L
e Lage, -, n poloha, postavenie 25 

s Land, (e)s, ä-er krajina 3 

r Landgraf, en, en landgróf 28

e Landschaft, -, en krajina 13 

e Landwirtschaft, -,0  poľnohospo​     

   dárstvo 27
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langsam pomalý 14
langweilig nudný 17
r Lärm, (e)s,0  hluk, rámus 5
e Lärmschwerhörigkeit, -,0 nedo-slýchavosť z hluku, spôsobená hlukom 27
laufen (ie, i. au) bežať, utekať 3
e Laune, -, n nálada 13
r Lautsprecher, s, - reproduktor l

leben žiť 3
s Leben, s, - život 12
lebendig živý 28
e Lebensmittel, - potraviny 11
e Lebensmittelabteilung, -, en od​delenie potravín 11
e Lebensweise, -, n spôsob života, životospráva 14
lebenswichtig životne dôležitý 27
s Leder, s, - koža 23
leer prázdny 18

legen položiť 2
e Lehranstalt, -, en učilište 30

s Lehrbuch, (e)s, ü-er učebnica 18
e Lehre, -, n poučenie, ponaučenie, učenie 20
r Lehrstuhl, (e)s, ü-e katedra 8
s Leibgericht, (e)s, e obľúbené jedlo 7
leiden unter etwas (3. p.) (litt, gelitten) trpieť niečím 27

leidenschaftlich vášnivý 9
leise tichý, potichu 10
leistungsfähig výkonný 21
e Leistungsfähigkeit, -,0 výkon​nosť 21
r Leistungssport, (e)s,0 výkon​nostný šport 9
s Leistungsstipendium, s, -ien prospechové štipendium 8
e Leute, - ľudia 6

s Licht, (e)s, er svetlo 10

lieb milý 12
e Liebe, -, n láska 9
lieber radšej 5
e Lieblingsband, - s [...bent] obľú​bená hudobná skupina 9
s Lied, (e)s, er pieseň 29

r Lieferant, en, en dodávateľ 24

liefern dodávať 30
e Liege, -, n váľanda 3
liegen (a, e) ležať 3
loben chváliť 11
locken lákať
r Lohn, (e)s, ö-e mzda 18
sich lohnen vyplatiť sa 19
e Lohnkosten, - mzdové náklady 21
e Luft, -, 0 vzduch 7
r Luftkurort, (e)s, e klimatické kú​pele 24
r Luftpostbrief, (e)s, e list letecky 12
e Lust, -, 0  zu etwas chuť na niečo 4
lustig veselý 5
Bei uns geht es lustig zu. U nás je veselo. 5
s Lustschloß, -sses, -össer letohrá​dok 19
M
machen robiť 2
sich über etwas Gedanken
machen o niečom premýšľať, na nie​čo myslieť 9
machtlos bezmocný 22
s Mädchen, s, - dievča 3
r Magen, s, -ä- al. žalúdok 7
Ihm knurrt der Magen. Škvŕka mu v žalúdku. 7
Mahlzeit! Dobrú chuť! 7

mal... mal (hovor.) tu ... tu, raz ... inokedy 22
r Malér, s, - maliar 28
manchmal niekedy 5
r Mangel, s, 0 nedostatok, al. -ä-chyba 25
e Manschaft, -, en mužstvo 12
r Mantel, s, -ä- kabát, plášť 10

markant výrazný 21
r Markt, (e)s, ä-e trh 22

e Maschine, -, n stroj 21
r Maschinenbau, (e)s, 0 strojá​renstvo 21
e Materialintensität, -, 0 materiálo​vá náročnosť 21
s Meer, (e)s, e more 6
s Meerrauge, s, n morské oko, ple​so 19
e Mehlspeise, -, n múčne jedlo, múčnik 7
mehrmals viackrát 15
meinen myslieť, mieniť 4
meinetwegen kvôli mne 20
e Meinung, -, en názor, mien​ka?
meiner Meinung nach podľa môjho názoru 11
s Meisterwerk, (e)s, e majstrovské dielo 29
meinstens väčšinou 6
melden hlásiť l

sich melden hlásiť sa, ozvať sa 12
e Menge, -, n množstvo, kopa 4
r Mench, en, en človek 9

e Messe, -, n veľtrh 23
s Messegelände, s, - veľtržné výstavisko 15
e Miete, -, n nájomné 18

e Milch, -, 0 mlieko 7

e Milchwirtschaft, -,0 mliekárenský priemysel 25
mitbringen (brachte mit, mitge​bracht) priniesť, priviesť so sebou 7
miterleben etwas zažiť, prežiť niečo s niekým 10
s Mitglieg, (e)s, es člen 26

mitkommen (kam mit, i. mitge​kommen) ísť s niekým 14
Mittag essen (aß, gegessen) obedo​vať 7
e Mitte, -, 0 stred 4
in der Mitte uprostred 4

s Mittel, s, - prostriedok 27

s Mittelalter, s, - stredovek 4

mitteleuropäisch stredoeurópsky 26
mittels (2. p.) pomocou 12
e Mitternacht, -, 0 polnoc 5
e Möbel, - (pl.) nábytok 3

e Möglichkeit, -, en možnosť 8

e Möhre, - n mrkva 7
r Monat, (e)s, e mesiac 6

e Monatsausgaben, - mesačné vý​davky 18
morgen zajtra 2
r Morgen, s, - ráno 6

morgens ráno 7
müde unavený l
mündlich ústny 12
munter werden (wurde, i. ge​worden) prebrať sa 5
e Münze, -, n minca 9
musikalisch hudobný 29
e Musikfestspiele, -, n hudobný fes​tival 10
musikliebend milujúci hudbu 29
r Musikliebhaber, s, - milovník hud​by 28
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musizieren hrať, robiť muziku 29 müssen (musste, gemusst) musieť 3

s Muster, s, - vzor, vzorka 11 

e Mustermesse, -, n vzorkový veľ​trh 30
r Musterstudent, en, en vzorný štu​dent 8
N
r Nachbar, n, n sused 24
nachholen dohnať 14
nachmittags poobede 2
r Nachschlag, (e)s, ä-e prídavok 7

e Nacht, -, ä-e noc 14
r Nachteil, (e)s, e nevýhoda 21
r Nachtisch, (e)s, e zákusok 7
nachts v noci 13
nah blízky 4

e Nähe, -, 0 blízkosť 4 in der Nähe blízko 4

näher bringen (brachte, gebracht) priblížiť 21
s Nahrungsmittel, s, - potravina (okrem požívatín) 25
r Name, ns, n meno 2
nämlich totiž 3
e Nase, -, n nos 17

s Nationalgericht, (e)s, e národné jedlo 7

r Nationalrat, (e)s, e Národná rada 4
e Nationalsprache, -, n národný ja​zyk 25
s Nationaltheater, s Národné di​vadlo 2
e Natur, -, en príroda 10
natürlich prirodzene, samozrejme l

e Naturschönheit, -, en prírodná krása 19

s Naturschutzgebiet, (e)s, e prírod​ná rezervácia 19
nebenan vedľa 12
nehmen (nahm, genommen) brať, vziať 3
nennen (nannte, genannt) nazývať, menovať 23
nett milý, príjemný, láskavý 6

r Nettodevisenertrag, (e)s, ä-e čistý devízový zisk 21
s Netz, es, e sieť 25
s Neubaugebiet, (e)s, e sídlisko 4
s Neue Testament, (e)s Nový zá​kon 28
neugierig zvedavý 10
s Nichteisenmetall, s, e neželezný kov 21
nicht nur ... sondern auch nielen ... ale aj 9
e Niedere Tatra, - Nízke Tatry 19
niederschlagsfrei bez zrážok 13
niedrig nízky 18
nie(mals) nikdy 2
niemand nikto 2
s Niveau, s, s [nyvó] úroveň 21

e Nordsee, - Severné more 23
notwendig nutný, potrebný 18

e Nudel, -, n rezanec 7
nun teraz 2
nützen byť užitočný; zužitkovať, využiť 25
O
r Ober, s, - vrchný 5

öffnen otvoriť 2
oft často 5
e Ölsardine, -, n sardinka v oleji 11
e Ordnung, -, en poriadok l


r Ort, (e)s, e miesto 19 

örtlich miestny 13 

(s) Österreich, s Rakúsko 24 osteuropäisch východoeurópsky 26 

e Ostsee, - Baltické more 6

e Ostslowakei, - východné Slo-​ 

      vensko 19       
e Ouvertüre, -, n [uver...] predo​hra 10

P
packen baliť 20
paddeln pádlovať, veslovať na ka​jaku 6
r Palast, es, ä-e palác 4

paniert obaľovaný 7
s Páradies, es, era) 6
e Parkanlange, -, n park 4

s Parkett, (e)s, e al. s prízemie (v di​vadle) 10
passend vhodný 9
per Anhalter autostopom 6
persönlich osobný 10
pflegen (Musik) pestovať (hudbu) 29
e Pflicht, -, en povinnosť 8

s Pfund, (e)s, e al. - pol kila 11
planen plánovať 6
r Platz, es, ä-e miesto; námestie 4

plötzlich náhle; zrazu l
(s) Polen, 5 Poľsko 3
e Position, -, en položka; pozícia 25
r Postangestellte, n, n poštový úrad​ník, poštový zamestnanec 12
s Postwertzeichen, s, - poštová ceni​na 12
r Preis, es, e cena 11
preiswert cenovo výhodný, lacný 26
privát súkromný 5

privat wohnen bývať v súkromí, na priváte (hovor.) 5

 probieren skúsiť, ochutnať 7 

s Produkt, (e)s, e produkt, výro​bok 21
e Produktion, -, en výroba 21 r Produzent, en, en výrobca, produ​cent 21
e Prüfung, -, en skúška 5 e Prüfungsperiode, -, n skúškové
obdobie 4
r Pulli, s, s pulóvrik 18 r Punkt, (e)s, e bod 7

Q
e Quarzuhr, -, en kvarcové hodin​ky 30 e Quelle, -, n zdroj, prameň 25

R

radfahren (fuhr Rad, i. radgefahren) bicyklovať sa 16
r Rand, (e)s, ä-er okraj 28

r Rang, (e)s, ä-e balkón (v divad​le) 10
r Rasierapparat, (e)s, e holiaci strojček 2
r Rat, (e)s, Ratschläge rada 7
s Rathaus, es, äu-er radnica 4
s Raucherabteil, (e)s, e kupé, odde​lenie pre fajčiarov 20
r Raum, (e)s, äu-e priestor, miestnosť 4
s Rachenzentrum, s, -ren výpočtové stredisko 12
e Rechnung, -, en účet 12
recht pravý 5
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s Recht, (e)s, e právo 26

rechts vpravo 2
regelmäßig pravidelný 14
regeln riadiť 25
e Regierung, -, en vláda 25

reich an etwas (3. p.) bohatý na nie​čo 9
reichen stačiť 6
r Reichtum, (e)s, ü-er bohatstvo 25
e Reihe, -, n rad 12

reingehen (ging rein, i. reinge​gangen) ísť dovnútra 4

e Reinigung, -, 0  čistenie; al. en (hovor.) čistiareň 27
s Reisebüro, s, s cestovná kancelária 15
s Reiseland, (e)s, ä-er krajiny ces-tovného ruchu, krajiny hojne navštevované turistami 23
reisen, i. cestovať 6
r Reisepass, -passes, -passe cestovný pas 2
e Reisetasche, -, n cestovná taška 20
e Rente, -, n dôchodok 26

r Reparateur, s, e [...tör] opravár 30
e Reparatur, -, en oprava 13
s Resultat, (e)s, e výsledok 22

richtig správny 15
riesig obrovský 19

e Rinderzucht, -,0  chov hovädzieho dobytka 25
r Rock, (e)s, ö-e sukňa 11
rodeln sánkovať sa 16
r Rohstoff, (e)s, e surovina 21
e Rose, -, n ruža 3
e Rücksicht, -,0 ohľad
rudern  veslovať 16
r Ruf, (e)s,0  volanie 23
einen guten Ruf haben mať dobrú povesť, zvuk 23

rufen (ie, u) volať, zavolať 2
e Ruhe, -,0  pokoj 15
e Rühreier, - praženica 7
rund približne; guľatý 24
r Rundgang, (e)s, ä-e prechádzka,
obchôdzka 28 r Ruß, es, e sadza 27 

e Rüstung, -, en zbrojenie 21

S

e Sache, -, n vec 18
e Sage, -, n povesť 28

sammeln zbierať 7
e Sammlung, -, en zbierka 9
sämtlich všetok 19
r Sänger, s, - spevák 10
r Sängerkrieg, (e)s, e súťaž, turnaj spevákov 28
sauber čistý l

s Sauerkraut, (s),0  kyslá kapusta 7
e Schachtel, -, n škatuľa 9
schade škoda 10
schaffen (schuf, geschaffen) vytvo​riť 21
s Schaffen, s, 0  tvorba 29
r Schaffner, s, - sprievodca 13
e Schallplatte, -, n gramofónová platňa 3
r Schalter, s, - priehradka, okien​ko 12
scharf ostrý 19
schauen dívať sa 13
s Schaufenster, s, - výkladná skriňa 11
scheinen (ie, ie) svietiť 13
schenken darovať 9
e Schiffswerft, -, en lodenica 23
r Schinken, s, - šunka 3
schlafen (ie, a) spať 5

sich schlafen legen ľahnúť si do postele, ísť spať 20
s Schlafzimmer, s, - spálňa 3
e Schlange, -, n rad; had 7
schließen (schloß, geschlossen) zavrieť, zamknúť 13
schließlich konečne, napokon 6

schlimm zlý 11
Schlittschuh laufen (ie, i. au) korčuľovať sa 16
s Schloß, -sses, -össer zámok 15

r Schluß, -sses, -üsse koniec, zá​ver 12
r Schlüssel, s, - kľúč 2

schmal úzky 17
schmecken chutiť 7
r Schmuck, (e)s,0 šperk ozdoba 30
r Schnellzug, (e)s, ü-e rýchlik l

e Schönheit, -, en krása 29
r Schöpfer, s, - tvorca 29
r Schrank, (e)s, ä-e skriňa 2

e Schrankwand, -, ä-e skriňová ste​na 3
schrecklich strašný, hrozný 15
r Schreibtisch, (e)s, e písací stôl 3

r Schuh, (e)s, e topánka 2

e Schuld, -, 0 vina 18
e Schulden, - (pl.) dlh, dlhy 18

schuld sein an etwas (3. p.) mať na niečom vinu, byť vinný 16
schwach slabý 21
schwänzen etwas (hovor.) „uliať sa" z niečoho (hovor.) 8
r Schweinebraten, s, - bravčové pe​čené mäso 7
s Schweineschnitzel, s, - bravčový rezeň 7
e Schwerchemie, -, 0  ťažká ché​mia 21

e Schwerhörigkeit, -, 0  nedoslýcha-
vosť 27
schwierig ťažký, obťažný 8 

e Schwierigkeit, -, en ťažkosť, ob​ťažnosť 17
schwimmen (a, i. o) plávať 16 

r See, -, 0  jazero 15
e See, -, 0  more 15
sehen (a, e) vidieť 3
sehenswert pozoruhodný 4
e Sehenswürdigkeit, -, en pamäti​hodnosť 4
e Seide, -, n hodváb 23
e Seife, -, n mydlo 2
e Seite, -, n strana 12

selbst sám 7
e Selbstbedienung, -, en samoobslu​ha 11
s Selbststudium, s, 0 samoštúdium, samostatné štúdium 8
r Sessel, s, - kreslo 3
sich setzen sadnúť si, posadiť sa 3

r Sitz, es, e sídlo 4

sitzen (saß, gesessen) sedieť 3

r Ski, s, er [ši] lyže 16
s Skilaufen, s, 0 lyžovanie 16
e Slowakei, - Slovensko 3
e Socke, -, n ponožka 2
sofort okamžite, ihneď 5
sogar dokonca 7
sogenannt (sog.) takzvaný (tzv.) 21
r Sohn, (e)s, ö-e syn 29

solange kým, dokiaľ 11
e Sonne, -, n slnko 13
sich sonnen opaľovať sa 6

e Sorge, -, n starosť 5

soviel pokiaľ 16
sowohl... als auch nielen ... ale aj 18
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sparen für etwas (u)šetriť na nie​čo 18
sparsam sporivý 18
r Spaß, es, ä-e žart; zábava 6
Das macht mir Spaß. To ma ba​ví. 6
spazierengehen (ging spazieren, i. spazierengegangen) (wo) prechá​dzať sa, ísť na prechádzku (kam) 4
r Spaziergang, (e)s, ä-e prechádzka 4
r Speisesaal, (e)s, -säle jedáleň 7

r Spiegel, s, - zrkadlo 10

spielen hrať 9
e Sportart, -, en druh športu 12

r Sporttotoschein, (e)s, e tiket 12
r Sportverband, (e)s, ä-e športový oddiel 12
e Sprache, -, n jazyk 25
s Sprachlabor, s, s, jazykové labo​ratórium 12
r Springbrunnen, s, - fontána, vo-domet 4
e Stadt, -, ä-e mesto 4
e Stadtrundfahrt, -, en okružná jazda mestom 17
r Stahl, (e)s, e al. ä-e oceľ 23

s Stahlwerk, (e)s, e oceliareň 24
ständig stály 18
stark silný 7
e Statue, -, n socha 4

r Staub, (e)s, 0 prach 27
r Stausee, s, n priehrada 19

r Steckenpferd, (é)s, e koníček, záľuba 9
r Stehplatz, es, ä-e miesto na stá​tie 10
e Stelle, -, n miesto 9
e Stellung, -, en postavenie 23

e Stichprobenkontrolle, -, n ná​hodná kontrola 26
e Stimme, -, n hlas 12
stimmnen ladiť 10
Stimmt's? Však mám pravdu? 5 es stimmt súhlasí to, je to v po​riadku 4
stehen (stand, gestanden) stáť 4
stellen postaviť 2
r Stock, (e)s, - al. Stockwerke poscho​die 2
r Stoff, (e)s, e látka 11
stören j-n rušiť niekoho, prekážať niekomu 22
e Strassenbahn, -, en električka 3
s Streichholz, es, ö-er zápalka 9
s Streichquartett, (e)s, e sláčikové kvarteto 29
r Strom, (e)s, ö-e prúd 18
s Studentenwohnheim, (e)s, e študentský internát 5
s Studententreffen, s, - stretnutie študentov 28
s Studienjahr, (e)s, e ročník (na VŠ) 8
r Studienraum, (e)s, äu-e študovňa 12
r Stuhl, (e)s, u-e stolička 3
r Stundenplan, (e)s, ä-e rozvrh ho​dín 14
sich stützen auf etwas opierať sa o niečo 25
suchen hľadať l

süß sladký 7

T

s Tablett, (e)s, e al. s podnos 7 

e Taffel, -, n tabuľa, tabuľka 20 e Tageshöchsttemperatur, -, en najvyššia denná teplota 13

täglich denný 8
e Tante, -, n teta 15
s Taschengeld, (e)s, 0 vreckové 18
s Taschentuch ,(e)s, ü-er vreckovka 12
e Tasse, -, n šálka 7
e Tätigkeit, -, en činnosť 12

gesellschaftliche Tätigkeit verej​ná činnosť, činnosť v organizá​ciách 12
teilen deliť; deliť sa

r Teller, s, - tanier 7
r Teppich, s, e koberec 3
s Testat, (e)s, e zápočet 8

teuer drahý 11
s Theater, s, - divadlo 10
e Thermalquelle, -, n termálny pra​meň 19
tief hlboký 19

tippen tipovať, hrať v športke 13
r Tisch, es, e stôl 3
r Tod, (e)s, 0  smrť 29
e Toilette, -, n [toa...] toaleta; záchod 3
e Toilettensachen, - [toa...] toaletné potreby 2
toll nádherný, skvelý 15
e Tracht, -, en kroj 19
r Transitverkehr, (e)s, 0 tranzitná doprava 25
sich treffen (traf, getroffen) stret​núť sa 2
e Tropfsteinhöhle, -, n kvapľová jaskyňa 19

trotzdem napriek tomu 15
Tschüß! Ahoj! (pri lúčení) l

s Tuch, (e)s, e súkno 23
tüchtig dôkladný, schopný 8
tun (tat, getan) (u)robiť 9
e Tür, -, en dvere 2

U
überall všade 10
übererfüllt preplnený 17
überhaupt vôbec 5
überhören prepočuť 28
überlegen premýšľať, uvažovať 14

übernachten prenocovať 6
e Überraschung, - ,en prekvapenie 9
überschreiten (überschritt, über​schritten) prekročiť 25

übersetzen prekladať 12
übersteigen (ie, ié) presahovať, pre​kračovať 21
übertreiben (ie, ie) preháňať 23
überwiegen (o, o) prevažovať 25
übrigbleiben (ie, i. ie) ostávať 8

übrigens mimochodom, ostatne 7
e Übung, -, en cvičenie 8
r Übungsraum, (e)s, äu-e učebňa 12
e Uhr, -, en hodiny, hodinky l

r Uhrmacher, s, - hodinár 30
s Uhrwerk, (e)s, e hodinový stroj​ček 30
umfassen zahŕňať 24
e Umgebung, - ,en okolie 4
sich umschauen nach j-m obzrieť sa za niekým 12
r Umschlag, (e)s, ä-e obálka 12

umsteigen (ie, i. ie) prestupovať 20

umtauschen premeniť 11
e Umtauschgebühr, - ,en poplatok za výmenu (peňazí) 26
e Umwelt, -, 0  životné prostredie 27
sich umziehen (zog um, umgezogen) prezliecť sa 3
umbedingt bezpodmienečne 15
ungeduldig netrpezlivý l

unnötig zbytočný 18
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unten dole 4
unterbewertet podhodnotený 21
e Unterbrechung, -, en prerušenie,
prerušovanie 22
unterbringen (brachte unter, un​tergebracht) uložiť, umiestniť; ubytovať 20 
sich unterhalten (ie, a) über etwas
rozprávať sa o niečom 5 

e Unterhaltung, -, en zábava 18 unterirdisch podzemný 19 

e Unterkunft, -, ü-e ubytovanie 15   s Unternehmen, s, - podnik, závod 24 

r Unternehmer, s, - podnikateľ 22 sich unterscheiden (ie, ie) líšiť sa 7 unterstützen podporovať 29 

e Unterstützung, -, en podpora 28 

e Unterwäsche, -, 0 spodná bielizeň 2 

e Ursache, -, n príčina 30 ursprünglich pôvodný 11

V

e Verabredung, -, en schôdzka 11 sich verabschieden von j-m rozlúčiť
sa s niekým 3 verändern zmeniť 21 

e Veränderung, -, en zmena 21 veranstalten usporiadať, uskutoč​niť 12
verarbeiten spracovať 27 verbessern zlepšiť 27

verbinden (a, u) spojovať 22

e Verbindung, -, en spojenie 23 

r Verbrauch, (e)s, 0 spotreba 25

r Verbraucher, s, - sprotrebiteľ 22 verbreitet rozšírený 7 
verbringen (verbrachte, verbracht) stráviť 6

verdanken j-m etwas vďačiť nieko​mu za niečo 23
verdienen zarábať, zaslúžiť si 6
verfolgen sledovať 27

verfügen über (4. p.) etwas dispo​novať niečím, mať k dispozícii niečo 25
e Verfügung, -, en voľné použitie, dispozícia 25
zur Verfügung stehen byť k dis​pozícii 25
vergehen (verging, i. vergangen) (u)plynúť 12
vergessen (vergaß, vergessen) j-n, etwas zabudnúť na niekoho, nie​čo 13
vergleichbar porovnateľný 21
s Vergnügungsviertel, s, - zábavná štvrť 15
verhältnismäßig pomerne 8
r Verkehr, (e)s, 0 doprava 17
s Verkehrsmittel, s, - dopravný prostriedok 17
e Verkäuferin, -, nen predavač​ka 11
verlagern premiestniť 23
verlassen (verließ, verlassen) opustiť 14
sich verpflegen stravovať sa 7
e Versammlung, -, en zhromaždenie, schôdza 12
versäumen zmeškať 20
verschieben (o, o) odložiť, presunúť 8
verschieden rôzny 6
verschlafen ospalý, nevyspatý 13
verschmutzen znečisťovať 27
e Verschmutzung, -, en znečisťova​nie 27
e Versicherung, -, en poistenie 26

e Versicherungsgesellschaft, -, en poisťovacia spoločnosť 25

e Verspätung, -, en meškanie l
verständlich zrozumiteľný 28
s Verständnis, -sses, -sse porozume​nie, pochopenie 8
versuchen etwas snažiť sa o niečo 23
vertiefen prehĺbiť 21
verursachen spôsobiť, byť príčinou niečoho 27

vervollständigen doplniť 30

verwenden (verwendete, verwendet al. verwandte, verwandt) použí​vať 27
verzeihen (ie, ie) prepáčiť, odpustiť 5
vielleicht snáď, možno 5
viereckig štvorhranný 30
s Viertel, s, - štvrtina; štvrť 10

s Volk, (e)s, ö-er ľud, národ 28

voll plný 14
r Volleyballplatz, es, ä-e [voli...] volejbalové ihrisko 5
s Vollkornbrot, (e)s, e celozrnný chlieb 7
vor allem predovšetkým 8
e Voraussetzung, - ,en predpoklad 24
vorbei okolo; preč 5
Es ist vorbei mit der Ruhe. Je po pokoji. 5
sich vorbereiten pripraviť sa 3
sich vordrängen predbiehať sa 7

vorhaben (hatte vor, vorgehabt) mať v úmysle, zamýšľať 21
vorher predtým 10

vorläufig zatiaľ 5

e Vorlesung, -, en prednáška 2
vormittags dopoludnie 2

vorschreiben (ie, ie) predpísať 14

vorstellen predstaviť 3

e Vorstellung, -, en predstavenie 10 r Vorteil, (e)s, e prednosť 11  

r Vorverkauf, (e)s, äu-e predpre​daj 10 
vorzeitig predčasne 16
W

e Waffe, -, n zbraň 22
während zatiaľ čo 10; cez, počas 18
e Wahrheit, -, en pravda 22
wahrscheinlich pravdepodobný 9

e Währung, -, en mena 26
s Wahrzeichen, s, - charakteristický znak, symbol 4
r Wald, (e)s, ä-er les 4
wandern, i. robiť pešie túry, puto​vať 6
r Walzer, s, - valčík 29
e Wandzeitung, -, en nástenka, ná​stenné noviny 12
e Ware, -, n tovar 11
s Warenhaus, es, äu-er obchodný dom 11
r Wartesaal, (e)s, -säle čakáreň l

s Waschbecken, s, - umývadlo 2
sich waschen (u, a) etwas umyť si niečo 2
r Waschlappen, s, - frotírový uterá-čik na umývanie tela 2
s Waschmittel, s, - prací prostrie​dok 22
r Waschraum, (e)s, äu-e umyváreň 5
s Wasser, s, -ä- voda 27
e Wasserkraft, -, ä-e vodná sila 24

r Wechselkurs, es, e výmenný kurz 21
e Wechselstube, -, n zmenáreň 12
wecken budiť, prebudiť 22

weder... noch ani... ani 18
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weg preč
r Weg, (e)s, e cesta 4
wegwerfen (a, o) vyhodiť 22
e Weinstube -, n vináreň 17
weiß biely 11
weit ďaleký
r Weitsprung, (e)s, ü-e skok do diaľky 16
e Welt, -, en svet 10
weltberühmt svetoznámy 25
werben (a, ó) robiť reklamu, propa​gáciu 22
e Werbesendung, -, en reklamná zá​sielka, tlačovina 22
r Werbezettel, s, - reklamný leták 22
e Werbung, -, 0 reklama 22
werden (wurde, i. geworden) stať sa 3
s Werk, (e)s, e dielo; závod 15
e Werkzeugmaschine, - n obrábací stroj 25
wert cenný 15
einen Besuch wert sein stáť za návštevu 15
r Wert, (e)s, e hodnota 21
wertvoll hodnotný 4
wesentlich podstatný 24
s Wetter, s, 0 počasie 6
r Wetterbericht, (e)s, e predpoveď počasia 13
r Wettkampf,(e)s, ä-e preteky, zá​pas 12
r Wettstreit, (e)s, e preteky, súťaž 28
wichtig dôležitý 6
e Wichtigkeit, -, 0 dôležitosť 25
widerrufen (ie, u) odvolať 28
widmen venovať 27
e Wiese, -, n lúka 13
willkommen vítaný l
wirken pôsobiť 15

wirksam účinný 22 

e Wirksamkeit, -, 0 účinnosť 21

e Wirtin, -, nen domáca 5

e Wirtschaft, -, en hospodárstvo 21 witzig vtipný 22 

r Wissenschaftler, s, - vedec 30 woandershin niekam inam 13

e Woche, -, n týždeň 5 

s Wochenende, s, n víkend 4 s Wochenendhaus, es, äu-er chata 13 woher odkiaľ 19
wohl asi, snáď, azda; dobre 9

e Wohnung, - en byt 3 

e Wohnungstür, -, en dvere bytu 3 

s Wohnzimmer, s, - obývačka 3 

s Wort, (e)s, e al. ö-er slovo 3 

s Wunder, s, - zázrak, div 18 wunderbar podivuhodný, veľkole​pý 4
wunderschön prekrásny 11 r Wunsch, es, ü-e želanie 5 wünschen želať 5 

e Wurst, -, ü-e saláma 3

Z

e Zahl, -, en počet 21
zahlen platiť 12
e Zahnbürste, -, n zubná kefka 2
s Zeichen, s, - značka 23
e Zeit, -, en čas, doba 2
r Zeitmangel, s, 0 nedostatok času 16
e Zeitschrift, -, en časopis 20
e Zeitung, -, en noviny 20
zelten stanovať 6
e Zensur, -, en známka 18
e Zentralheizung, -, en ústredné
kúrenie 3 

zerstören zničiť 28

ziemlich dosť 3
r Zimmerkollege, n, n spolubývajú​ci 5
r Zoll, (e)s, ö-e clo 26 zu príliš 

zuerst najskôr 4 

zufrieden spokojný 13 

r Zugang, (e)s, ä-e prístup 25 zugleich zároveň, súčasne 4 

e Zukunftsmusik, -, 0 hudba bu​dúcnosti 8
zurückkehren, i. vrátiť sa 12 zurückkommen (kam zurück, i.
zurückgekommen) vrátiť sa 14 zusammen spolu 6 
zusammenhängen (i, a) súvisieť 9 (sich) zusammenschließen (schloß zusammen, zusammenge​schlossen) zlučovať, spájať (sa) 25 r Zuschauerraum, (e)s, äu-e hľadis​ko 10
r Zweck, (e)s, e účel 22 

r Zweifel, s, - pochybnosť 9 

r Zweig, (e)s, e odvetvie 21 5 

Zwei-Mann-Zimmer, s, - dvoj​posteľová izba 5
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Seit(dem) er studiert, hat er


weniger Zeit als früher. Während er sich vor der Garderobe


 anstellte, betrachtete sie sich im


 Spiegel


Sobald ich Geld bekomme, bezahle ich alle Schulden.


Sooft ich ihn traf, fragte er nach dir.


Solange er weg war, hatten wir Ruhe.  





wenn       •


bis





Odvtedy čo študuje, má menej času ako predtým


Zatiaľ čo sa postavil do radu pred šatnou, prezerala sa v zrkadle


Len čo dostanem peniaze, zapla�tím všetky dlhy.


Kedykoľvek som ho stretol, pýtal


sa na teba.


Pokým bol preč, mali sme pokoj.





                ich hatte                   


alebo                                        +            príčastie minulé


                ich war





prítomný čas s perfektom, 


préteritum s plusquamperfektom.





               Im Warenhaus


Am Mittwoch hatte Jürgen mit Eva eine Verabredung vor einem großen Warenhaus im Stadtzentrum. Er wollte einige Geschenke für seine Eltern kaufen. Er tauschte zwar genug Mark in Kronen um, aber der Aufenthalt in Bratislava - das Hotel und ein paar schöne Abende im Hotelrestaurant, kosteten ihn nicht wenig. Deshalb wollte er den Einkauf der Geschenke nicht länger verschieben.


Er wartete vor dem hübsch arrangierten Schaufenster, schaute sich die ausgestellten Waren an - und da erblickte er Eva. Sie besuchten zuerst die Lebensmittelabteilung im letzten Stock. Hier kaufte Jürgen eine Flasche Sliwowitz für seinen Vater und eine große Konfektschachtel für seine Mutter, Eva eine Büchse Ölsardinen und 100 Gramm Kaffee. Jürgen lobte die Vorteile des Selbstbedienungsverkaufs vor allem für einen Ausländer, der nicht Slowakisch kann. Eva war mit ihm nicht ganz einverstanden: Ihrer Meinung nach kaufte man in einem Supermarkt zwar schneller ein als in einem Bedienungsgeschäft, aber warten mußte man hier manchmal auch, zuerst auf die Einkaufswagen und dann noch an der Kasse. Das schlimmste war für sie jedoch, dass sie hier immer mehr kaufte, als sie ursprünglich wollte.


Während er sich dann verschiedene Gegenstände aus geschliffenem Glas wie Vasen, Gläser und Aschenbecher anschaute, bewunderte Eva in der Abteilung für Bijouterie die ausgestellten Halsketten, Armbänder und Broschen. Sie waren wunderschön, aber zu teuer; soviel Geld durfte sie leider nicht ausgeben.


In der Stoff- und Konfektionsabteilung war Eva in ihrem Element. Sie fragte nach dem Preis, Muster, nach der Qualität und Ausführung verschiedener Kleider, Röcke, Blusen oder Jacken. Zu einem Bummel durch die Abteilung für die Herrenkonfektion, wo man sich Anzüge, Hosen, Mäntel und Sakkos ansehen konnte, hatte Jürgen keine Lust mehr. Er interessierte sich für Mode herzlich wenig; in seinen alten Jeans und leichtem Sportpullover fühlte er sich am besten.
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Schließlich wurde auch Eva müde. Sie setzten sich im Park auf eine     Bank und ruhten sich aus.








Doplnková slovná zásoba


 Binnenhandel - Vnútorný obchod


 r Groß-, Einzelhandel - veľkoobchod, maloobchod; e Werbung - propagácia;  s Geschäft,


 r Laden - obchod; e Verkaufsstelle - predajňa; erstklassige Ware - prvotriedny tovar; rAusschuß


nepodarok; s Schaufenster, e Auslage - výkladná skriňa, výklad; s Lager - sklad; auf Lager


na sklade; r Ausverkauf - výpredaj; r Sommerschlußverkauf - letný výpredaj; e Nachfrage -�dopyt; e Verpackung - balenie; die Kunden bedienen - obsluhovať zákazníkov; e Umkleide��kabine - kabína; r Ladentisch - pult; e Preise erhöhen, senken - ceny zvýšiť, znížiť; r Umsatz


obrat; Absatz finden - ísť na odbyt; r Ein- und Ausfuhr - dovoz a vývoz; die Schaufenster�sind hübsch ausgestaltet, arrangiert, dekoriert - výkladné skrine sú pekne upravené; die�Verkäuferinnen sind freundlich und entgegenkommend - predavačky sú príjemné a ochotné


Mode - Móda


e Mode(n)schau - módna prehliadka; r letzte Schrei der Mode - posledný výkrik módy; sich nach der Mode kleiden - obliekať sa podľa módy; j-n gut kleiden - pristať niekomu; der Anzug paßt, sitzt gut - oblek sedí; in die Mode kommen - prísť do módy; aus der Mode kommen -vyjsť z módy; anprobieren - vyskúšať si; gestreift, kariert, getupft - pruhovaný, károvaný, bodkovaný;e Pumps [pömps] - lodičky; r Trainingsanzug [tré...] - tepláková súprava








Nemal chuť na prechádzku (do  


    Práce,učenia.)





	Má veľkú chuť na to jedlo (na    


	  pohár dobre vychladeného  


  jedlo a na pitie)       





                                                               	 


                                                              	








Er hatte keine Lust zu einem 


      Bummel Arbeit, zum Ler�    


      nen).


 Er hat großen Appetit auf das 


Essen � (auf ein Glas gut ge-     kühltes Pilsner).                                     


      





§ 60 Préteritum (jednoduchý minulý čas) slabých 


slovies


   V nemčine sa minulý dej vyjadruje tromi rôznymi časmi. Sú to préteritum (jednoduchý minulý čas), perfektum (zložený minulý čas) a plusquamperfektum (predminulý čas).
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Ich brauche nicht nur einen neuen 	Potrebujem nielen nový kabát, ale


Mantel, sondern (ich) muß mir 	musím si kúpiť aj nové topánky.


auch neue Schuhe kaufen.


Po dvojiciach spojok entweder - oder (buď- alebo) a nicht nur -sondern auch (nielen - ale aj) býva priamy slovosled.


Einerseits jobbt er oft, anderseits     	Jednak chodí na brigády, jednak


bekommt er ein Stipendium.	   dostáva štipendium


Sie haben uns weder geschrieben, 		Ani nám nenapísali, ani sa u nás


	noch haben sie sich bei uns		   neukázali


	gezeigt.	


Sie ist sowohl hübsch als auch 	Je nielen pekná, ale aj múdra


klug.


Po einerseits - anderseits (jednak-jednak) a weder - noch (ani ~ ani) je nepriamy slovosled. Spojky weder - noch sú záporné, preto po nich vo vete - na rozdiel od slovenčiny - už nenasleduje nijaký zápor. Spojky sowohl - als auch (nielen - ale aj) spájajú väčšinou iba vetné členy, nie vety.


Poznámka:


Er kommt mit, er hat ja nichts zu	Pôjde s nami, veď nemá čo robiť.


     tun. 


Bleiben Sie noch, Sie haben doch	Zostaňte ešte, máte predsa dosť


     Zeit genug.	času.


Eva hat kein Geld mehr, sie hat	Eva už nemá peniaze, kúpila si


sich nämlich ein teures Kleid	totiž drahé šaty.


gekauft.


	


Spojky ja veď, doch predsa, nämlich totiž stoja zvyčajne za určitým slovesom.


§ 81 Predložky s 2. pádom


Er muß es außerhalb der Arbeits-	Musí to vybaviť mimo pracovného


�zeit erledigen	času


Sie ist außerhalb der Stadt (außer- 	Je mimo mesta (mimo podniku).         


     halb des Betriebes).                    	 


Innerhalb des Gebäudes dürfen	Vo vnútri budovy nesmiete fajč	


Sie nicht rauchen. 


Ich bin innerhalb einer Stunde	vrátim sa v priebehu hodiny


zurück.			











Infolge seiner Krankheit konnte er        	Nemohol prísť pre chorobu. 


nicht kommen.                                   	


Inmitten des Parks steht ein Den  Inmitten des Parks  steht ein Denk-     		 Uprostred parku stojí pomník.     


�mal.


Während des Semesters war er n Während des Semesters war er nie  	Počas (v priebehu) semestra ne�-


 krank.                                                           		      bol nikdy chorý


  Predložky außerhalb von, mimo, innerhalb vo vnútri, v priebehu, infolge pre, 


v dôsledku, inmitten uprostred, während počas sa spájajú s 2. pádom.


§ 82 Predložky s 2. aj 3. pádom


    	


Wir müssen damit binnen eines         	Musíme s tým byť v priebehu me-


Monats (einem Monat) fertig	siaca (do mesiaca) hotoví.


     sein.                              	


	Dank seines Briefes (seinem Brief)	Vďaka jeho listu som dobre infor�-                       bin ich gut informiert 	movaný.


   Statt eines Kleides (einem Kleid)	Namiesto šiat si kúpim radšej kos�tým.


	kaufe ich mir lieber ein Kostüm.	


	Sie kamen trotz des schlechten	Prišli aj napriek zlému počasiu.


	Wetters (dem schlechten Wetter).	


	Wegen dieses Fehlers (diesem	Pre túto chybu som dostal dvojku.


Fehler) bekam ich eine Zwei.


Predložky binnen v priebehu, do, dank vďaka, statt namiesto, trotz


	napriek, wegen pre sa spájajú s 2. aj 3. pádom.


§ 83 Predpony „unter-“ a „über-“


Okrem vždy odlučiteľných alebo vždy neodlučiteľných predpôn   (pozri


§ 28) má nemčina aj predpony raz odlúčiteľné, inokedy ne-


o d l u č i t e ľ n é. Sú to predovšetkým predpony unter- a  über-.


sich unterhalten baviť sa	Wir unterhielten uns gut.


	sich unterscheiden líšiť sa	Wodurch unterscheiden sich die


		 beiden Autos?


	unterzeichnen podpísať	Morgen unterzeichnet man das          _________________                                 Abkommen (zmluvu).                                       


übersetzen preložiť 	Übersetzen Sie es bitte ins Deutsche!


	übernachten prenocovať 	Wir übernachten auf einem Cam� -  


			pingplatz.


	sich überlegen rozmyslieť si                 Überleg dir noch alles!


	





                       





�





7. Ak sa v nemčine slová alebo slabiky začínajú samohláskou, vyslovuje sa medzi nimi tzv. r á z, t. j. slová sa navzájom neviažu. V slo�venčine je ráz sprievodným javom, ale v nemčine je záväzný. Spoluhláska pred rázom je neznela: mit'einander, Erd'öl, Eisen'erz, Aus'arbeitung, im 'Ernst, ein 'ander.





Zoznam prebratých slovies s rozdielnou väzbou








D





D





D





D





D





D





D





D





D





D





D





-e                -en


-est             -et


-e                -en
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§ 76 Nepravidelné slovesá





  Tu!                 Tun wir! 


  Tut!                Tun Sie!





                       wenn (pre dej prítomný, budúci a opakovaný minulý)


       keď  <             


                       als (pre jednorazový minulý dej)








114





116





119





138





195





196





205





216





116





230





231





243





157 


158


158 


161 


163


166


167


168 


171 


174


176 


177 


178 


180


183


184


184 


187 


190


193 


194 


194 


196 


199


202 203


203 206 209


212 214 214 217 220


223 224 224 228


230 231 


233


236





Wessen Koffer bringt er? Či kufor nesie? 


Wessen Buch ist das ?     Čia je to kniha? 


Po wessen nasleduje podstatné meno bez člena.                                                                              





§ 14 Splývanie predložiek s členom





niekomu zavolať, zatelefonovať oblek 


výťah 


výborný 


posteľ


Dovidenia zajtra! myslieť priamo


áno (v kladnej odpovedi na zá�pornú otázku); predsa, ale


cez


halou, cez halu recepcia, prijatie


recepčný


priečinok, odbor


slečna


voľný


tešiť sa


priateľ


pre, za


mať na niekoho čas


sklenená polička, doska


hneď; rovnaký


ruka


uterák


zavesiť, vešať, visieť


košeľa


pán


srdečný


nahor, hore


Váš


hrebeň


malý


položiť robiť


    Ahoj! (pri lúčení) Maj sa dobre!


streda


môj


okamih, moment


zajtra


poobede


meno


Národné divadlo                 
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-in, -heit, -keit, -schaft, -ung, -ei, -ie, -ion





A





59








88





89





90





381





238





206





180

















28





22





42





Er hat nicht kommen dürfen.        	Nesmel prísť.


Sie hat uns nicht helfen wollen. 	Nechcela nám pomôcť


Du hast es sagen sollen. 	Mal si to povedať


Das haben sie sich machen lassen. 	To si dali urobiť.


�.. 





149





203





57





56





165





27





26





79





78








85





86





87





118





162








173





188





66





Tvary: ich	habe geholfen


du	habest geholfen


er	habe geholfen


ich	sei gereist


du	sei(e)st gereist


              er sei gereist





Diese Ansichtskarte ist aus Paris.





als du





wie sie





258





259





11





a)





   ich 	werde 	erwartet                              	wir  werden 	erwartet du  	wirst   	erwartet	ihr   werdet  	erwartet


   er  	wird    	erwartet	sie  werden 	erwartet





232





233





zu ... als dass - príliš ... než aby





obwohl - hoci, aj keď





       ich habe           +        príčastie minulé                                             alebo ich sei               významového slovesa   





148





204





9





8





6





7





5





46





1





2





3





4





5





6





7





9





11





1





1





1





1





1





1





23





2





2





2





31





2





33





2





3





3





3





45





3





47





3





3





3





53





3





4





4





4





4





4





65





4





67





4





5





72





5





75





6





6





81





6





83





6





7





7





7





7





99





7





101





8





8





8





9





9





121





9





9





10





11





11





143





12





12





12





13





13





163





13





14





15





11





187





20





227





22





22





23





255





24





26





27





28





28





299





28





29





2





35





-e, -st, -t, -en, -t, -en





43





•





            damit


aby      


              dass





}





}





}





}





klug                    stark


            Verbraucher


arm   lang                 billig 


breit  hoch   langweilig


langsam     Erwachsene





           keiner





}
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a)





7





15





229





228





15





14





som očakávaný





Zatiaľ čo trpný rod vyjadruje č i n n o s ť,  priebeh d e j a, označuje


väzba sein  +  príčastie minulé v ý s l e d o k  č i n n o s t i, s t a v.





10. Predneste krátku  novinovú  správu z oblasti ekonomiky!








